5 Corpus of Didactic Poems: Ibn Zurayq, al-Ushi,
Ibn al-Wardi, al-Lagant

5.1 Ibn Zuraygq, al-Qasida al-Andalusiyya

5.1.1 Author

The author, Abi al-Hasan ‘Ali Ibn Zurayq al-Katib al-Baghdadi, had lived in the
Abbasid capital of Baghdad as a secretary but left his hometown for distant al-
Andalus where he died as an emigré about 420/1029. Apart from the legendary
accounts reproduced below, no further biographical details about Ibn Zurayq are
known.

The bibliographical sources are: Ibn al-Najjar, Dhayl Tarikh Baghdad 336,
ragm 143; -Safadi, Wafi 21,111-17 (al-Hujayri, editor of vol. 21, mentions further
sources); Hajji Khalifa, Kashf 4,519; GAL 1,82,» S 1,133; GAS 2,700-1; Kahhala,
Mu‘jam 7,95.

5.1.2 al-Qasida al-Andalusiyya

This poetical text was composed in the Basit-metre and written in praise of al-
‘Amid Aba Nasr Wazir Tughrulbik (-Safadi, Wafi 21,111) although the Hanbali au-
thor al-Sarraj al-Qari’ (infra) gives the person eulogized a different name (infra).
In a saying addressed to Aba ‘Abdallah al-Humaydi, this Qasida was extolled by
the famous poet and jurisconsult Abéi Muhammad ‘Ali b. Ahmad Ibn Hazm (d.
456/1064; GAL 1,505-6 S 1,692-5) as a means of achieving perfect elegance if mem-
orized (... man hafiza Qasidat b. Z. ... istakmala l-zarf wa-l-adab; loc. cit.).

Despite Ibn Hazm’s encouragement to memorize the poem, I have not found
any testimony in the wider literature indicating that the Qasida was included in
any madrasa curriculum; nor does any scholar’s vita I have seen indicate that the
poem was studied or memorized as part of anyone’s intellectual training.

However, the poem has been incorporated in a few literary works such as -
Subki, Tabagat 1,163ff. and -Safadi, Wafi 21,112-15."*

145 See also, as indicated in GAL S 1,133, Mahmad b. Muhammad al-Jaz&’iri, Majmii‘ al-muz-
dawijat, Alexandria 1278, Kairo 1283, 1299. A version of the poem can also be found in Ibn Hijja
al-Hamawi al-Qadiri al-Hanafi (d. 837/1434; GAL 2,18-19), Thamarat al-awragq (cf. Hujayri).
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5.1.2.1 Work title

The poem is generally known as al-Qasida al-Andalusiyya but the title al-Qasida
al-‘ayniyya (due to its rhyme consononant) has also been used (-Safadi, Wafi
6,285 refers to it as ‘Ayniyyat Ibn Zurayq). Mostly however - and in the present
group of manuscripts to the exclusion of any alternative title - the generic title
Qasida, in conjunction with the author’s name (Qasidat Ibn Zurayq or Q. li-Ibn Z.),
is mentioned as a heading, e.g. in We. 1547, Spr. 1228, Spr. 1239, Mq. 117.

5.1.2.2 Commentaries

The Qasida is the subject of a commentary by ‘Ali b. ‘Abdallah al-‘Alawi (d.
1199/1785; cf. Ahlwardt 6,585, no. 7607,3; GAL 1,82; GAS 2,701) and was expanded
into a Takhmis by Ahmad b. Nasir al-Ba‘ani (d. 816/1413; Ibn Taghribirdi 6,439;
Ibn al-‘Imad, Shadharat 7,118; Ahlwardt no. 7607,2; GAL 1,82 S 1,133 S 3,1250, ad
p. 38; GAS 2,701,1,c). Translations of the Qasida into any Western language do
not seem to exist.

A poem of 31 verses in the same metre and rhyme as the Andalusiyya was
composed by Abii al-‘Abbas al-Bayyi‘ Ahmad b. Ja‘far b. Muhammad al-Dubaythi
al-Wasiti al-Adib (d. 621; Kahhala, Mu‘jam 1,183) which, in the opinion of al-
Safadi, was written in answer to Ibn Zurayq’s Qasida (azunnuhii ‘arada bi-hadhihi
l-qasida ‘Ayniyyata b. Z.; Wafi 6,285). Al-Safadi, after quoting 31 verses of al-
Dubaythi’s text, then quotes the first verse of Ibn Zurayq’s poem and judges that
al-Dubaythi’s Qasida is superior in quality to that of Ibn Zurayq (wa-jayyidu
hadhihi akthar min jayyid tilka). The matla“ of al-Dubaythi’s poem runs:

Yarumu sabran wa-fartu l-wajdi yamna ‘uhti
suluwwahii wa-dawa ‘i I-shawgqi tardu ‘uhii.

A copy of the mu‘arada can be found in Ms. Spr. 1228, following Ibn Zurayq’s
Qasida, on fo. 10r.

5.1.2.3 Manuscripts

The following 11 manuscripts, all of which are in the possession of the Staatsbib-
liothek zu Berlin - Preussischer Kulturbesitz -, have been examined for the pre-
sent study:

1. Ahlwardt no. 5229,7 (= Glas. 168,4), fo. 251; 2. Ahlwardt no. 7606 (= Mq. [= Ms. or. quart]
117), fo. 96r; 3. Ahlwardt no. 7607,1 (= Mq. 674), fo. 166v; 4. Ahlwardt no. 7607,1 (= Spr.
1228,1), fo. 9v; 5. Ahlwardt no. 7607,1 (= Spr. 1239), fo. 158r; 6. Ahlwardt no. 7607,1 (= Pm.
193,1), fo. 28v; 7. Ahlwardt no. 7607,1 (= Pm. 193,2), fo. 53v; 8. Ahlwardt no. 7607,1 (= Pm.
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542), fo. 172v; 9. Ahlwardt no. 7607,1 (= We. 1547,5), fo. 89v; 10. Ahlwardt no. 7607,1 (= Lb.
243), fo. 120r; 11. Ahlwardt no. 7607,1 (= Glas. 37), fo. 165r.

Some other copies of the poem have not been included in this study for reasons
such as the incompleteness of the copy in a given manuscript, e.g.:

Berlin, Hs. or. 4983 (= VOHD XVIIB5 no. 320), fo. 237v-39r; Ahlwardt no. 8252 (= Lb. 455), fo.
20v; Ahlwardt no. 8255,53 (= Pm. 542), fo. 172v-173v; Ahlwardt no. 8521 (= Pm. 497), fo. 31r.

I have not been able to discover any copies of Ibn Zurayq’s poem in the (digital)
catalogue of the Siileymaniye library of Istanbul. However, a copy of the Qasida
can be found in the multiple-text volume Cairo (Dar) 2,185 where it is bound to-
gether with a poem in praise of the Prophet Muhammad entitled al-Jawahir al-
lami‘a by Ibn al-Muqri’ al-Shafi‘i (d. 837/1433-34). For further manuscripts, in-
cluding some Turkish codexes, see Sezgin, GAS 2,700-701.

The reference copy for the examination of the manuscript copies of Ibn
Zurayq (arrangement of verses and synopsis of textual variants) is the version in-
cluded in -Safadi, Wafi 21,111-17 which Muhammad al-Hujayri’s critical edition
has made easily accessible.

5.1.2.4 Number of verses

Hajji Khalifa gives the number of verses in the poem as 41; this is the number of

verses found in Mq. 674. Al-Safadi, al-Wafi, in the printed version of the poet’s

biography, has 40 verses, as do the majority of copies. On the other hand, one of

the manuscripts consulted offers as few as 30 verses.

30 verses: Hs. or. 4983 (=VOHD XVIIB5 no. 320);

33 verses: Spr. 1228;

38 verses: Ahlw. no. 8255,53 (= Pm. 542); Ahlw. no. 8265,6b (= We. 1547), Ahlw.
no. 7607,1 ( = Glas. 37);

39 verses: Ahlw. no. 7607,1 ( = Spr. 1239);

40verses: Ahlw. no. 7606 (= Mq. 117); Ahlw. no. 8482 (= Pm. 193); Ahlw. no. 7607,1
= Lb. 243?; Ahlw. no. 7607,1 (= Pm. 542); Ahlw. no. 7607,1 (=Pm.  193,1),
Pm. 193,2;

4] verses : Ahlw. no. 7607,1 (= Mq. 674).
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5.1.2.5 Variance relating to context: traditions concerning zarf and the
circumstances of composition in the introduction

Apart from differences in the number and order of verses as well as textual varia-

tions, variance in this poem may be discerned in the contents of the introduction

which is added to the Qasida in a number of manuscripts.

In some manuscripts the claim that memorizing the poem or transmitting it
forms part of the ideal of refinement of the cultured person is found in the intro-
duction, whilst in others, traditions concerning the circumstances of its compo-
sition are contained in the preface or in an epilogue.

In many manuscript copies the poem is accompanied by a word on elegance
or refinement (zarf / zurf) which may be achieved (istakmala), among other
things, by memorizing Ibn Zurayq’s ode (man hafiza ilkh.). In the poet’s biog-
raphy integrated in -Safadi, Wafi 21,111-15, this information is adduced as a quo-
tation from Abi Muhammad ‘Ali b. Ahmad Ibn Hazm, the Andalusian jurist and
author of Tawq al-hamama on doves and love, who in his turn transmits it from
an anonymous source (yuqal). Al-Safadi mentions that the information was
passed on from Ibn Hazm to one Abii ‘Abdallah al-Humaydi. The same infor-
mation, mentioned by a certain -Hafiz Ibn Sa‘id and taken from al-Subki’s -
Tabagat al-kubra, introduces Ibn Zurayq’s poem in Ms. Glas. 37 (infra).

The information that, in order to achieve elegance, one should, i.a. memorize
the poem of Ibn Zurayq is also mentioned in the introduction to Ms. Lb. 243a (man
labisa, etc. wa-hafiza Qasidat Ibn Zurayq al-Katib fa-qad haza al-zarf kullahii). In
this context, the poem is also credited with being something with which a rider
travels through the night (sarat bi-ha al-rukban), i.e. it has become known even
in the most distant lands.

In Hs. or. 4983 (VOHD XVIIB5 no. 320) which includes another copy of the
poem, the quotation has been excerpted from a Dhay! of one Abwi Sa‘id. A further
variant is given by Hajji Khalifa, Kashf 4,519 (quoted in -Safadi, Wafi 21,112, fn. 2).

Similar reports on the conditions for achieving perfect elegance have also
been transmitted by other philologists, e.g. Abii ‘Umar Ghulam Tha‘lab
[Muhammad b. ‘Abd al-Wahid] (d. 345/957; GAS 8,154-8), the recluse (al-Zahid)
[al-Lughawi], whose advice on achieving elegance differs from the above. Abi
‘Umar is also known for having transmitted a poem on worldly renunciation with
the incipit Qad nadat (-Hamadhani, Takmila 1,171) ascribed to the illustrious Mus-
lim mystic of Baghdad, Aba Bakr Dulaf b. Jahdar al-Shibli (d. 334/945; e.g. Su-
lami, Tabagqat 337-48). Abu ‘Umar includes, like al-Safadi, the Koran readings of
Ab1 ‘Amr as well as the study of the law of al-Shafi‘i, but he replaces the “mem-
orizing of Ibn Zurayq’s poem” with “transmitting the poetry of Ibn al-Mu‘tazz”
and, rather than the superstitious wearing of a carnelian, Abi ‘Umar mentions
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proficiency in the game of chess as one of the prerequisites of zarf (cf. Ms. Pm.
193,2, fo. 53v, 1. 13; infra).

The scribe of Mq. 674 describes the Qasida as something which can intoxicate
a man without wine and make him merry without music. Thus he says that he
reproduces the whole poem - despite its length - so that the present collection
(majmii‘) is not deprived of it. At the end of the poem he refers to the achievement
of zarf, maintaining that transmitting (rawd) [not: memorizing] the Qasida, stud-
ying the figh of al-Shafi‘i, putting on white clothes and wearing ‘aqiq, the carnel-
ian stone, as a seal-ring (takhattum bi-l-‘aqiq) are all part of this achievement.'*¢
He compares the Qasida with a poem of Tawil-verses rhyming with -1, ascribed
to [Abu al-Tayyib Ahmad b. al-Husayn] al-Mutanabbi (d. 354/965; GAS 2,485-97),
said to be of the same genre (mimma yu‘add min hadha I-bab), and he adduces it
subsequently (fo. 167v): Incipit: ‘Azizu asan man da’uhii I-hadaqu l-nujlii / ‘aya’un
bihi mata l-muhibbiina min qablii.

In early Muslim superstition the carnelian was believed to have the power to
avert evil. In a tract on the properties of the stone entitled Niir al-shaqiq fi l-‘aqiq
(one manuscript copy is the sixth part of the multiple-text-volume BSB Cod.arab.
1906), fo. 47v, passage al-hadith al-‘ashir, Jalal al-Din al-Suyati (d. 911/1505)
quotes the Naysabirian Sufi author and Koran exegete, Ab{i ‘Abd al-Rahman
Muhammad b. al-Husayn al-Sulami (d. 412/1021) who, in his “Dictations” (fi
amalihi), included a related tradition transmitted to him by a certain Muhammad
b. Ahmad b. Sa‘d al-Razi. According to this khabar, the formidable “rightly
guided” caliph, ‘Ali, owned four seal-rings (khawatim) which he would wear for
different purposes: the ring containg a yaqut (ruby), for his “heart” (li-qalbihi);
the firtizaj (turquoise), for his eyesight; the “Chinese iron” (hadid sini),'" for his
strength (li-quwwatihi, i.e. to strengthen his sexual potency?); and the carnelian,
for his safety (li-hirzihi). The seal-rings containing the gems carried different cal-
ligraphic designs (nagsh), as follows: the inscription for the yaqit was ld ilaha illa
llah, etc.; for the firiizaj: Allah al-malik; for the “Chinese iron”: al-‘izzatu lillahi
jami‘an; the design for the carnelian consisted of three lines, viz. 1. Ma sha’ Allah,
2. la quwwata illa billah, 3. astaghfiru llah. Another tradition confirming belief in
the supernatural qualities of the carnelian was taken by al-Suyiiti from the Hilya[t
al-awliya’] of Aba Nu‘aym [Ahmad b. ‘Abdallah al-Isfahani] (d. 430/1038; cf.
Sobieroj, in I. B. Tauris Biographical Dictionary). According to this tradition, the
carnelian is the stone most often pierced by those in paradise [to be threaded and

146 Cf.fig. 14.
147 Possibly a misspelling for harir (“silk”) which may have been worn, woven into some of his
garments, by the caliph.
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worn, e.g. on a necklace] (akthar kharz ahl al-janna al-‘aqiq; Nir al-shagqiq, fo.
471, 1. 6). In accordance with the above saying transmitted by al-Sulami, in which
the property of protecting a person has been ascribed to the carnelian, Johann
Wolfgang von Goethe (d. 1832, in the duchy of Saxony-Weimar) composed a poem
praising this gem, in his celebrated West-dstlicher Diwan with the heading Segens-
pfdnder which ends with the claim that the talismanic usage was most popular
among womenfolk:

Talisman in Karneol,

Glaubgen bringt er Gliick und Wohl;
Steht er gar auf Onyx’ Grunde,
Kiifl ihn mit geweihtem Munde!
Alles Ubel treibt er fort,

Schiitzet dich und schiitzt den Ort,
Wenn das eingegrabne Wort
Allahs Namen rein verkiindet,
Dich zu Lieb und Tat entziindet.
Und besonders werden Frauen
Sich am Talisman erbauen.

The lengthy introductory passage of Ms. Lb. 243a includes remarks about the cir-
cumstances which prompted the author Ibn Zurayq to compose his poem as well
as an indication of their literary source, i.e. the collection of stories and poems
about love and lovers, entitled Masari‘ al- ‘ushshaq of the Hanbali author Ja‘far b.
Ahmad b. al-Husayn (hukiya anna Ja far ilkh.) [al-Sarraj al-Qari’ al-Baghdadi, d.
500/1106, or 501 or 502; GAL 1,431, S 1,594; EAL]. In the preface the scribe / com-
piler of this collection of poems informs the reader that the poet, in financial
straits, left Baghdad for al-Andalus, with the intention of offering an encomium
to the ruler of Andalusia, Abw 1-Khayr ‘Abd al-Rahman al-Andalusi, and in the
hope of being generously rewarded; here, the scribe / compiler is quoting al-
Sarraj, who based himself on the authority of one Abwi al-Hasan ‘Ali b. ‘Ali b.
Muhammad al-Qurashi al-Sha‘ir al-Adib whom he met in Kufa. In Mesopotamia,
the poet had left behind a cousin whom he dearly loved and who loved him. Hav-
ing completed his arduous trip to the West, Ibn Zurayq offered his poetical tribute
to the Sultan of Andalus but received only a very small remuneration in return,
one which he understandably deemed disproportionate. Remembering his be-
loved whom he had forsaken, his heart broke and he was found dead in the room
of his dwelling-place by the servants whom the sultan had despatched to search
for him; in his hand - or placed next to his head — was a parchment (rug‘a) on
which the famous Qasida was written. The narrative is continued in this manu-
script at the end of the poem (fo. 120v), again based on “Ja‘far” [al-Sarraj]: On
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reading the parchment and on learning that the deceased poet had originated
from Karkh in Baghdad and that he belonged to such-and-such a clan, the poten-
tate repented of his miserliness (“if he was still alive I would share half of my
kingdom with him”) and arranged for a gift of 5000 Dinars to be sent to the be-
reaved family, thus assuaging his remorse-stricken conscience.

In Ms. Pm. 193,1, the poem is preceded on fo. 28v, 1. 4ff. by a long preface
which contains the words man takhattama bi-l-‘aqiq wa-qara’a li-Abi ‘Amr ... fa-
qad istakmala I-zarf as well as an isnad for the transmission of the Qasida. The
isnad starts with the name of the compiler’s teacher, Shihab al-Din Abii 1-‘Abbas
Ahmad b. Ibrahim b. Ghana’im b. Waqid b. al-Muhandis, and is traced back to
the poet, Ibn Zurayq (cf. also Pm. 193,2!).

5.1.2.6 Edition of Text according to al-Safadi, Wafr [-wafayat'®

Anansy (ul (K1 laa 8 58 and g 3l Haaddias Y g
ol Bl deda 2

Yoy awli 8 300 JLeiils 3

axdly 2 ll) ol )3 Cua (4

4z g0 Q| Jiine sed dde (e

dalial ) o shady Caaliad aleny abally bellaae S 5 4
ac’ynleas OS 55 (e A vl de 55 e iy 5
arang a8l ia I G ane Y el 6
4e3g e oSy S (35,0 aaliad o V) Sl G5 7

4c 5y Y sl (K 5 Jaijas Ja e p WS g
433 5% s 5 Al AL ) s dinll eliglall Y 9
axkadi ¥l den Y 565, Aol s ol alaa e 10

148 As the text of the poem can easily be accessed in -Safadi’s biographical lexicon it has not
been considered necessary to give a full edition of the gasida. The first ten verses reproduced
below may suffice as a sample.
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Apocryphal verses

In the manuscripts of Ibn Zurayq’s poem surveyed here, only very few verses have
been detected which - due to their scarcity - may be called apocryphal:
Ms. Pm. 193,2 has, in v. 7b, an apocryphal hemistich which runs:

A3 1 e i oLt

In Lb. 243 there follows, after v. 25, a rare verse which however is also included
in identical form in Mq. 117. The verse added fits metrically and semantically:

aaadl s V) oda iyt 3 ab e e a0

5.1.2.7 Description of manuscripts

1. We. 1547 (= Ahlwardt no. 8265,¢:)

Codicological description: Fo. 89v-90v. 38 verses written in 2 columns. 16 lines per page.
Catchwords. No verse markers or frame. Colours are not used for highlighting. The margins are
left blank.

Heading: The author’s name has been written above the first line (Ibn Zurayq al-
Katib al-Baghdadi), without the work title.

Context: Multiple-text volume. On the last page (fo. 90v) there follows another
poem by an anonymous author, written by the same hand, with a similar
page layout.

Arrangement of verses: 1-3, 5, 4, 6-8, 10-28, 30-40.

2. Spr. 1228

Codicological description: Fo. 9v-10r. 33 verses, written in 2 narrow columns. 27 lines per page.
Catchwords. Some irregular ligatures, e.g. final ha’ in v. 16a (wadda ‘tuhii). The broad margins
are left blank. Red colour has been used for highlighting the heading (fo. 9v), the name of the
transmitter of the prose word (dhakara al-Salah al-Safadi) as well as the words introducing the
mu‘arada (wa-qad ‘aradaha, etc.), both on fo. 10r.

Heading: The heading on fo. 9v includes the author’s name and title as follows:
Qasidat Ibn Zurayq al-Baghdadi al-mash-hitira.

Arrangement of verses: 1-6, 8, 11-18, 20-24, 19, 27-33, 35-39.

Context: On fo. 10r there follows a poem by Ahmad b. Ja‘far b. Ahmad b.
Muhammad, Abt 1-‘Abbas al-Wasiti [al-Dubaythi], written in the same page
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layout, and composed in answer to Ibn Zurayq (wa-qad ‘aradaha Ahmad,
etc.).

The quotation from al-Safadi (dhakara al-Salah al-S.) on how elegance (zarf)
might be achieved by memorizing Ibn Zurayq’s ode (man hafiza ilkh.) is inserted
between the two poems. Since the same saying is also found in al-Safadi’s Wafi,
immediately preceding the Qasida, the impression is given that the present copy
has been made on the basis of a manuscript of al-Wafi. In al-Safadi the saying is
adduced as a quotation from Abti Muhammad ‘Ali b. Ahmad Ibn Hazm.

Ibn Zurayq’s ode is preceded by a poem of Ibn Kumayl (beginning on fo. 9r)
and, before that, by two poems of al-Shaykh Aba 1-Hasan al-Bakri, quddisa
sirruhii, obviously a Sufi.

3. Mq. [= Ms. or. quart] 117 (= Ahlwardt no. 8507)

Codicological description: Fo. 96r. 21 lines. Middle size, energetic, vocalized Naskh hand with
diacritical dots. Four (!) hemistichs are written in one line without any verse markers. However,
at some places a blank space is left between the poetical units. The lines are written so densely
that there is hardly any space left in between. The margins offer little space for glosses. Ad v. 10b
is the only marginal gloss found in this copy and consists of a lexical gloss in the outer margin
commenting upon the expression da‘a (al-murad min al-da‘a ilkh.). At some places on the page,
words have been deleted in a very unaesthetical way by means of large black strokes which re-
semble ink stains. The text ends with the expression tammat bi-hamd Allah, apparently written
by the scribe.

Heading: The heading above the first line includes the title and a characterization
of the poem which is a variant of the saying transmitted in al-Safadi (hadhihi
Qasidat b. Z. allati man lam yahfizha lam yazrif).

Arrangement of verses: 1-19, 21-22, 20, 24-25 + 1 apocryphal (?) verse, 23, 29-40.
The verse added to v. 25 runs:

M\jY\a&‘";)@@*AL‘;s@scjsel)&m}_

Context: The Qasida is preceded on fo. 95v by a collocation of poetical lines writ-
ten in three real(!) columns by various authors such as Ibn Qalaqisi; Salah al-
Safadi; [Muhyi al-Din] Ibn al-‘Arabi (including the famous poem highly pop-
ular among the Sufis, kullu baytin anta sakinuhi / laysa muhtajan ila l-suruji,
“every house in which you dwell / is not in need of any lamp”), etc.
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4. Mq. 674 (= Ahlwardt no. 7607,s).

Codicological description: Fo. 166v-167v. 41 verses. 26 lines to the page. Catchwords. Middle size,
delicate Naskhi hand with full diacritical dots. The verses are written in two columns, the hemi-
stichs are separated from one another by a vertical bar. The text is framed by a double line sepa-
rating it from a broad margin which is completely blank (though there are glosses in the margins
further on in this manuscript). Several places in this copy have been highlighted by the use of red
colour: the author’s name in the heading, some words at the beginning and end of the subse-
quent line; the expression gila at the end of the poem which introduces the words man tafaqqah
li-1-Shafii, etc. (fo. 167v); the vertical lines of the frame.

In an introductory remark written above the poem (fo. 166v) the scribe describes
the Qasida as something which can intoxicate a person without wine and make
him merry without music. He says that he adduces the whole poem despite its
length so that the present manuscript collection (majmii‘) does not lack it. At the
end of the poem he quotes the well-known word on the completion of refinement
(zarf) and juxtaposes the Qasida with a poem ascribed to al-Mutanabbi.
Arrangement of verses: 1-9, 7, 10-30, 32-40. Verse 7 has been written twice (fo.
1671, after v. 6 and again after v. 9), with a variant in the first word (different
genders) of the first hemistich and a “real variant” in the second word
thereof: matalib and matami‘, respectively (the version of al-Safadi has ta’ba
al-matalib) (see fig. 14).

Fig. 14: Ibn Zurayq: al-Qasida al-Andalusiyya; end of poem followed in l. 12 by a quotation of
the saying on the completion of refinement, written across the vertical bar; catchword at bot-
tom of the page (SBB-PK, Mq. 674, fo. 167v).
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5. Lbg./Lb. 243 (= Ahlwardt no. 7607,;)

Codicological description: Fo. 120r-v. 25 lines per page. 40 verses. Catchwords. Small Naskhi
hand with full diacritical dots and very few vocalizations. The verses are written in 2 columns,
the hemistichs are separated by a single drop-verse marker which is also found both at the be-
ginning and at the end of each line. In v. 35 (fo. 120v, 1. 16) the verse marker seems to have been
put at the wrong place (after kama which is followed by the word ‘indi, missing in most Mss.).
Red colour has been used to highlight the expressions fa-qal and gal which introduce Ibn
Zurayq’s poem (fo. 120r) and the epilogue (fo. 120v) as well as the verse markers.

A lengthy introduction, including remarks about the circumstances which

prompted the author to compose his poem, precedes the text.

Arrangement of verses: 1-19, 21-22, 20, 24-25, after v. 25 there follows a rare verse
which however is also included in Ms. Mq. 117, 23, 26a, 27b, 28-40.

6. Pm. 542 (= Ahlwardt no. 7607,

Codicological description: Fo. 172v-73v. 40 verses. The volume is in the safina format. Accord-
ingly, the text has been written parallel to the short side of the book or, to put it differently, at a
right angle to the upper and lower edges of the page. The number of lines per page is irregular
and varies between 12 and 14 lines. The hand is a middle size, fluent Naskhi with full diacritical
dots and some vocalizations. The verses have been written in two columns separated by a single
drop (heart-shaped) verse marker, in red colour, which, with a few exceptions, may also be found
at the beginning and end of each line. Some expressions at the end of the hemistichs, including
the first half-verses, have been written above the line in order to keep the frame straight (e.g. v.
3a, 10b, 12b). The hemistichs of the end verse (v. 40), by way of concluding the poem, have been
written above each other in two lines.

Heading: Two components of the poet’s name have been written as a heading at
the beginning (the ism and father’s name) and the end (the nisha) of the third
line: li-Muhammad ibn Zurayq al-Baghdadi. In the middle of this line the final
hemistich of a previous poem has been inserted. The name of the author of
the present poem has been emphasized by overligning.

Arrangement of verses: 1-6, 8-9, 7, 10-12, 14-30, 32-40.

Context: The text is followed by another poem ascribed to one Ibn al-Nahhas. The
endowment note wagqf ‘@mm has been inscribed in the upper lefthand corner
of fo. 173v.

Means of stabilizing the text: In v. 8a (fo. 172v, 1. 7) an erroneously written ex-
pression has been crossed out and corrected (ka-anna). In v. 33a (fo. 173v, L.
6) the initial expression had been misspelt and was then corrected. In v. 39a
(fo. 173v, ppu.) an erroneously written expression has been crossed out and
the correct word written above. Ad v. 29b (fo. 173v, 1. 3) one word which had
been omitted has been written above the line and, at the place of insertion, a
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marker has been added which cannot clearly be identified as such on the pa-
per copy.

7. Pm. 193,: (=Ahlwardt no. 7607,,)

Codicological description: Fo. 28v-29v. 40 verses. 27 lines (fo. 29a) per page. Middle size flat
Naskh hand with some diacritical dots.

At the beginning, the verses have been written in two lines, however in an unusual format:
The first hemistich is followed, separated by a single dot verse marker, by the second hemistich
of which only the first two or three words are written in the first line. The end of the second
hemistich, again only two or three words, is written in the line underneath, and situated right in
the middle of the line. Verse markers in the form of three dot clusters have been placed at the
right and left ends of the second line. After v. 21 the layout changes, with each verse (fo. 29v, 1.
9) written on one line only, both hemistichs having been written in continuation without any
verse markers separating them. The text has been framed with a double line separating the poem
from the broad margin which, apart from one gloss on fo. 29v (see infra), has been left wholly
blank. A final letter on fo. 29b, 1. 1 (v. 18) has been written beyond (above) the double line of the
frame in order to keep the left edge straight.

Context: The poem is preceded on fo. 28v, 1. 4ff. by a long preface which contains
a line of transmission (isnad), traced back to the author across several gener-
ations (the name of the most recent transmitter is Shihab al-Din), and the
word man takhattam bi-l-‘aqiq (“he who wears a carnelian seal-ring, etc.”).
The Qasida is introduced with the expression wa-awwaluhum “its begin-
ning”, written immediately after the word about how to achieve elegance; it
ends with the expression Akhir Qasidat Ibn Zurayq. On fo. 30r, the compiler
or copyist transcribes a sama‘-note which he copied, verbatim, from the Ms.
from which he had taken the text of the poem: wajadtu ‘ala l-asl al-mangqiil
minhii ma siratuhii: sumi‘a jami‘ hadhihi l-qasida ma‘a l-hikaya fi awwaliha
‘ala 1-Shaykh ... Jamal al-Din ... Yusuf b. al-Dhaki (?) ‘Abd al-Rahman b. Yiisuf
al-Mizzi... bi-haqq sama‘ihi min Abi I-Hasan b. al-Bukhari, etc. The hearer’s
note also includes an isnad as well as a reference to a sama“-session which
took place in the Umayyad cathedral-mosque of Damascus on Friday, 3.
Jumada II 741/24. November 1340.

Arrangement of verses: 1-6, 8-9, 7, 10-40.

Means of stabilizing the text: On fo. 29v, ad v. 32a, a correction or variant (the
word al-qasf) has been entered in the margin, marked with the letter kha’ for
khatt (i.e. the correction / addition has been made probably on the basis of
the exemplar); there is also a sign resembling the Arabic numeral 2 which has
been placed above the word referred to (al-dayf), in the text, thus serving as
an insertion marker.
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8. Pm. 193,; (= Ahlwardt no. 7607,,)

Codicological description: Fo. 53v-54r1. 25 lines per page. 40 verses written in two columns. There
is one catchword at the bottom of fo. 53v. The hemistichs are separated by single dot or “heart”-
shaped verse markers, written in red, which are also inserted at the beginning and end of each
line. On fo. 53v a number of expressions such as haka, gal, kan, aqiil, wa-l-qasida hadhihi, have
been highlighted by use of red colour. Verse 9 has been written in the inner margin of fo. 53v,
from the bottom to the top at a right angle to the columns. The last 5 verses (vv. 36-40) have been
written vertically in the outer margin of fo. 54r. In this margin, two verses have been written in
the first two of a total of three lines, one verse only in the third and last line. The poem is con-
cluded with the expression tammat (margin of fo. 54r).

Arrangement of verses: 1-9, 11, 10, 12-40.
The Ms. has an apocryphal hemistich in v. 7b which runs as follows:
Axd5ig ) s naids ol

Context: The Qasida is embedded in a collection of poems and reports; the poems
are written by various writers such as al-‘Abbas Ibn al-Ahnaf (fo. 55r) or Ibn
al-Mu‘tazz (fo. 52r), the reports are mostly adduced with isnad, and relate to
sayings of philologists such as Ab#i ‘Umar Ghulam Tha‘lab, who is quoted
(fo. 53v, 1. 13) with a word on the perfection of elegance which the copyist or
compiler seems to have taken from Abd Manstir ‘Abd al-Malik b. Muhammad
b. Isma‘il al-Tha‘alibi al-Naysabari (d. 429/1038, GAL 1,337), Sahib Simat al-
dahr: “Abt ‘Umar (the manuscript spells wrongly: Abia ‘Amr) Ghulam
Tha‘lab said: ‘The elegance of man is not perfect until he recites the Koran
according to the way of Abii ‘Amr and studies the law of the school of al-
Shafi‘i and transmits the poetry of Ibn al-Mu‘tazz and plays chess (la yakmulu
zarf al-mar’i hatta yaqra’a harfa Abi ‘Amr wa-yatafaqqaha ‘ala madh-hab al-
Shafi‘t wa-yarwiya shi‘r Ibn al-Mu‘tazz wa-yal‘aba bi-l-shatranj).” Without
any comment, the compiler contrasts this quote with the famous saying in
which Ibn Zurayq’s poem is mentioned, on the authority of “al-‘Allama al-
Safadi”, in Sharh Risalat Ibn Zaydiin: man takhattama bi-l-‘aqiq wa-tafa-
qgqaha li-1-Shafi‘t wa-hafiza Qasidat Ibn Zurayq wa-qara’a li-Abi ‘Amr fa-qad
istakmala l-zarf wa-l-adab, following which he, the compiler, quotes the
Qasida (fo. 53v-54r). The anthology of poems continues on fo. 54v with verses
ascribed to one al-Adib Ibn al-KhLWN.

Means of stabilizing the text: In v. 38b (= fo. 54r, written in the outer margin at a
right angle to the columns) an erroneously written word was crossed out by
the scribe and the correct word written after it. In the right, i.e. outer, margin
of fo. 53v there is a correction (the word ‘unfuhii in v. 3b had been misspelt)
headed by letter 1> and a sign resembling the Arabic numeral two which has
also been written in the text above the place of insertion. Another gloss can
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be found on fo. 54r, in the inner margin, a variant headed by the same sign
(al-rahil for al-firaq).

9. Glas. 168 (= Ahlwardt no. 7607,,)

Codicological description: Fo. 251r-v. 26-27 lines per page. The poem has been written in two col-
umns. In many lines the verses have been divided into halves at the wrong place (e.g. vv. 6, 19,
22, 23, 29, 32, 37, 38; in v. 21 the last word of the first hemistich has been written apart, the last
few letters being written in the second hemistich). There is a space between the hemistichs in
every line but no verse markers have been used nor are there any lines framing the text of the
poem. On the whole, the page layout leaves the reader with the impression that the copyist was
extremely careless and that he lacked any aesthetic feeling. By contrast to some other texts pre-
ceding the poem in this Ms., which have been written by various hands, no colours have been
used for highlighting. The script is a small round Naskhi hand almost devoid of diacritical dots
and only rarely displays vocalization.

In the present Ms. which was brought to Central Europe from the Yemen, and sold
to the former Royal Prussian Library of Berlin by the Bohemian Jewish traveller-
researcher Eduard Glaser (d. 1908), the poem is embedded in an anthology of po-
ems and prose sayings. The Qasida is preceded by a report (riwaya) on fo. 251r
which is introduced with the basmala and is adduced on the authority of al-Hafiz
Abt Sa‘id, fi Kitab al-Ramal (?). From this source the compiler has taken the fa-
mous saying on the perfection of elegance (man takhattama bi-I-‘aqiq, etc.) as-
cribed to Abt Muhammad [Ibn] Hazm. Thereafter the anthologist refers to a sec-
ond written source, namely Ibn al-Sam‘ani, who is mentioned as offering a
“curious story” (gissa ‘ajiba) with regard to Ibn Zurayq’s poem. This (second)
riwaya is a narrative of the poet’s ill-fated performance of his skill before the ruler
of al-Andalus and of his untimely death as result of his disappointment over the
miserly reward he obtained. The poem is said to have been found next to the corps
of Ibn Zurayq written on a scrap of paper (rig‘a).

The introductory passage is nearly devoid of diacritical dots as is often the
case with certain manuscripts of Yemeni provenance. The difficulty of decipher-
ing the text is further aggravated by the bad quality of the microfilm copy (e.g.
some of the text is missing along the right edge of fo. 251r).

In the outer (left) margin of fo. 251r there is a para-text which is apparently
not related to the poem. The text contains a gloss, entitled Tarikh al-dahr min
Adam [...] ila hijrat al-nabi, on the time-span which elapsed between the life of
Adam and the flight of Muhammad. The poem is immediately followed (fo. 251v)
by an anecdote exemplifying the vice of avarice (bukhl) which, given the circum-
stances of its composition, has a certain relevance in the context of the Qasida.
An excerpt copied (nugila min khatt al-Sayyid [...] ma lafzuhii) from a manuscript
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of al-Sayyid Muhammad b. ‘Ali al-Huthi al-‘Ashish and a poem ascribed to Abi

al-‘Atahiyya cover the first half of the opposite page (fo. 252r). Other verses found

on this page have been inscribed under the names of al-‘Abbas b. al-Ahnaf and

al-Shafii. Extracts from the Magamat of al-Hariri have been copied on fo. 249v.

Arrangement of verses: 1-7, 10-24, 26-30, 32-40.

Means of stabilizing the text: In v. 15a the word (or, as Muslims would say: the
name) Allah had been omitted and was added by the scribe above the line.

10. Glas. 37 (= Ahlwardt no. 7607,: = no. 8231,s)

Codicological description: Fo. 165r. 38 verses. The layout of this page is highly unusual: The first
24 verses of the poem are written in 2 columns, the following 12 verses have been written in four
columns in the outer margin of the page: the hemistichs have to be read from right to left, viz. v.
26a-b, 27a-b, in the first line. With the last two verses which conclude the Qasida the arrange-
ment changes again. These are also written in the outer margin, but not at a right angle to the
two long columns (the main text). They constitute an additional column which however is writ-
ten upside down. Another irregularity is that the final 4 hemistichs are written above one an-
other, thus constituting a real column. Neither verse markers nor any lines framing the text of
the poem have been employed.

The style of writing is a partly vocalized Naskhi hand with incomplete diacritical dots. The
orthography shows some archaic features such as the defective spelling of al-hayat as 5 s.x 11
(in v. 16b). The heading (first line) which includes the author’s name is almost wholly written
unpointed.

Context: The manuscript is a multiple-text-volume written by different hands. By
way of introduction to the poem the scribe quotes the famous saying on the per-
fection of elegance as having been uttered by al-Hafiz Ibn Sa‘id and taken from
al-Subki’s collection of biographies of illustrious men whom al-Subki presented
as members of the Shafi1 school of law, al-Tabaqat al-kubra. The poem is found
in an anthology which includes anecdotes as well as verses by such authors as
Ibn Malik, al-Ma‘arri, al-Sahib, and Badi‘ al-zaman, fi dhamm Hamadhan (fo.
164v). One gasida, by al-Makki, has been composed in praise of the - presumably
Zaydi - Imam Sharaf al-Din Mu‘izz al-Islam al-Hasan b. Amir al-mu’minin.
Arrangement of verses: 1-6, 8, 9, 7, 10-24, 26-30, 32-40.

Means of stabilizing the text:

1. Variants: The var. al-‘adl J> (for al-‘adhl J3 in the text) has been
added at the end of the first line, and written together with v. 2, a block is formed
which is of shorter length than the subsequent verses. In v. 2a, above the expres-
sion fi lawmihi, the word ‘adluhii is written, possibly intended to to be read as
‘adhluhii, and thus constituting a (genuine) variant. In v. 20b, the var. Y s de
42 gl has been added above the line, but the expression referred to within the
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text has been left unaffected. In v. 6b bi-I-‘azm yajma‘uhit 42=> » 3lb has been
provided with a variant written above the last words of the line: 4= )& a& b

2. Corrections: In v. 14a the initial al-dahr has been crossed out and substi-
tuted by the superimposed word Allah, a semantically possible variant. In v. 15b
the erroneously written initial fi I-falak has been crossed out. In v. 3a the scribe
originally, and erroneously, wrote abadan which he then changed to badalan.

In the first hemistich of v. 6, the final word ra’y was crossed out and re-writ-
ten, correctly, as the first word of the second hemistich.

In v. 9a final ghinan has been written both as e and €. It is not clear which
of the two spellings constitutes the final edition.

3. Syntax explanation markers: In v. 40a a grammatical term (maful) has
been written above the word referred to in order to clarify the syntax of the sen-
tence.

11. Spr. 1239 (= Ahlwardt no. 7607,,)

Codicological description: Fo. 158r-159r. 39 verses. 17 lines per page. A catchword on fo. 158v.
Middle size, flat Naskhi hand bent leftward with diacritical dots.

The poem has been written in 2 columns framed by a single line. The same frame-line has also
been used to mark off the columns against each other, thus producing a band which in every
line is filled with a dot — the verse marker separating the hemistichs. Red colour has been used
to highlight the heading and the frame-line as well as the dots in the band between the columns.

Heading: The poet’s name (li-Ibn Zurayq al-Baghdadi) has been entered in a car-
touche above the first verse, thus serving as a heading. Both the poems pre-
ceding and following the Qasida are headed with a similar title-cartouche
which contains either an author’s name (al-Qadi al-Fadil radiya Allahu ‘anhu;
fo. 159r) or a reference to a previously mentioned author (wa-lahii, i.e. and he
has also composed the following; fo. 157v).

Arrangement of verses: 1-6, 8-9, 7, 10-30, 32-40.
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5.1.2.8 Synopsis of verse sequences
In the following charts the manuscript copies have been arranged according to
the frequency of deviations from the reference manuscript in each copy.

Abbreviations: a = after, m = missing, A+B = apocryphal verses

as-Safadi

Pm. 193,1

Pm. 193,2

Mq. 674

Spr. 1239

Glas. 37

Pm. 542

1-6

7V

0

(0]

7V

7V

7a9

7a9

7a9

7a9

7a9

10

(10V)

11

10a11

12-20

13 m

21-25

25m

26-30

31

31m

31m

31m

31m

32

33

34

35-40

Deviations:

0
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as-Safadi We. 1547 Glas. 168,6 |Lb.243 Mq. 117 Spr. 1128

1-6 4a5

7 7m

8 8m

9 9m 9m 9m

10

11

12-20 (204) (204) (19v)

21-25 25m 20a22, 20a22, 19 a 24,
B a 25, Ba 25, 25m
23aA 23aA

26-30 29m 26b m? 26-28 m 26 m
27b m?

31 31m

32

33

34 34m

35-40 40 m

Deviations:

0 3 4 5 6 7

5.1.2.9 Evaluation

In the 11 manuscript copies of Ibn Zurayq’s poem a relatively small number of
deviations (1-7 instances) from the standard text have been discerned, viz., the
version included in al-Safadi’s Wafi. There is but one transposition of verses (7
after 9) found in a small majority of copies. All of these manuscripts, except for
Pm. 193,1, also lack verse 31, thus it seems justifiable to speak of two major groups
or families of manuscripts, abbreviated by the sigla G I (the version integrated in
al-Safadi) and G II. Within the latter family, marked by one transposition and one
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omission (G II), there are minor variations relating to two verses (v. 13, 25), which
are missing in some copies.

Three copies (Spr. 1128, Lb. 243, Mq. 117) show a higher number of deviations
(5-7 instances) and belong to a further two different groups, despite the fact that
they are all nearer to the reference Ms., al-Safadi, than to the G II copies (they do
not show the typical pattern of transposition and omission characteristic of the
latter). Spr. 1128 deviates from all other copies through one additional transposi-
tion of verses (19 and 24) and through a high number of verse omissions (6
verses). In two manuscripts, forming a second group within the G I family (Lb.
243, Mq. 117), there is some disorder in the middle of the poem and a further sali-
ent feature is the inclusion of two, or to be more precise, one and a half apocry-
phal verses.

It may be argued that those copies with numerous deviations from al-Safadi’s
version (see the tables below) bear witness to an oral transmission of the poem.
This certainly applies to Spr. 1128 with its six omissions and one transposition,
and the odds are that it was written from memory or from manuscripts which
were not copied directly from a model. Furthermore, in the two G I Mss., Lb. 243
and Mq. 117, orality seems to have played a greater rdle than in most other copies.
Likewise, We. 1547, with three instances of deviation, may have been copied from
memory. The other copies (Pm. 193,1, 193,2, 542, Mq. 674, Spr. 1239, Glas. 37) are
more likely to have been copied from a manuscript model than from memory,
since they can be classified in one of the two families which show only one devi-
ation from either of the two model versions.

An attempt to reconstruct the stemma of the manuscripts of the Qasida yields
the following picture:

Archetype
GI GII
(al-Safadi) (Mq. 674, Spr. 1239,

Glas. 37, 168,6, Pm. 542)

GL1 GI2 GIL3
(Pm. 193,2) (Spr. 1128) (Lb. 243, Mq. 117)
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5.2 Al-Ushi, Qasidat Bad’ al-amali

5.2.1 Author

Siraj al-Din Abi Muhammad ‘Ali b. ‘Uthman b. Muhammad al-Ushi al-Farghani

al-Hanafi, Imam al-haramayn, a scholar and poet originating from the Farghana

valley in Central Asia, lived in the sixth/twelfth century and may have died in

575/1179 (GAL 1,552-3 S 1,76 4; Ozverli, in TDVIA 11,73; Kahhala 7,149; Zirikli 4,310:

“after 569”). Unfortunately, virtually nothing is known about the author’s life.

However, on the basis of his names and the titles associated with the shuhra, it

can be inferred that al-Ushi, the name by which he is generally known, performed

the pilgrimage to Mecca and thus left Ush or Osh, the town of his ancestors. (This
is now a predominantly Uzbek town in the republic of Kyrgyzstan bordering on
the Chinese region officially called Xinjiang, i.e. “New Frontier”, and which some

Uyghurs also call “Eastern Turkistan”). On the Central Arabian peninsula, in the

Hijaz, al-Ushi acquired the honorific title “Imam of the two holy sites”, i.e. of

Mecca and Medina, and he obtained lasting fame as the author of a poem on

kalam which he had already written before he set out on the hajj, whence he was

referred to as the Sahib Yagqiilu al-‘abd. However, he also composed other works
whose titles are listed in the bibliographical works of Hajji Khalifa, in GAL and
elsewhere, as follows:

1. K. Ghurar al-akhbar wa-durar al-ash‘ar, a thousand short traditions of which an
abridgment (mukhtasar) in one hundred chapters has been made by the au-
thor himself entitled Nisab al-akhbar li-tafakkur al-akhyar (HKh no. 13797) or
Nisab al-akhbar wa-tadhkirat al-akhyar (Mss. of the Nisab are Munich
[Aumer] no. 126; Ahlwardt no. 1300-1301; Rosen no. 57 = St. Peterburg, Insti-
tute of Oriental Studies, B 963; Chalidov, Rukopisi, a Ms. acquired 1812 in Ka-
zan, capital of modern Tatarstan) or Mashdriq al-anwar fi Sharh nisab al-
akhbar li-tadhkirat al-akhyar (Kahhala 7,149). HKh lists the sources from
which al-Ushi derived the material for his work and gives a number of sigla
(abbreviations) employed by the author, e.g. alif for a text entitled al-Igna",
ta’ for al-Tanbih, etc.

2. Niar al-Sirdj (GAL S 1,765,1).

3. al-Fatawa al-Sirdjiyya, a collection of legal rejoinders, the title of which in-
cludes a reference to the author’s name, Siraj al-Din. The fatwas issued ac-
cording to the Hanafi school of law were completed in 569/1173, thus provid-
ing us with a date, placing the author in the sixth/twelfth century. HKh 4,358
gives this date on the authority of al-Mawla Ibn al-Jawi who claims to have
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read, in the author’s colophon at the end of a copy of the Fatawa, that ‘Ali b.
‘Uthman b. Muhammad al-Taymi (sic!) completed the composition of the re-
sponsa in Ush, on a Monday in the month of Muharram in 569/August-Sep-
tember 1173. HKh derived this information from a biographical notice by a
certain Taqi al-Din devoted to the Sahib yagqiilu I-‘abd. In his Kashf, 6,229,
HKh left a blank space after the word al-mutawaffa (he died [in]), under the
lemma Nisab al-akhbar. HKh also mentions that Yasuf b. Abi Sa‘id Ahmad al-
Sijistani who, in his own Munyat al-mufti fi furi‘ al-Hanafiyya (loc. cit.; also
Kashf 4,358), used the Fatawa of al-Ushi as one of his sources; he appreciated
the latter because of the rare cases (nawadir waqa’i) it is said to have con-
tained by contradistinction to other similar works.

4. Qasidat Bad’ al-amali, the best-known of his works (see below).

5. Kahhala additionally ascribes a commentary to al-Ushi which he is said to have
written in explanation of a poetical work written by the theologian Najm al-
Din ‘Umar b. Muhammad b. Ahmad al-Nasafi (d. 537/1142; GAL 1,548-50),
Sharh Manziimat ‘Umar al-Nasafi fi al-khilaf, entitled Mukhtalif al-riwaya.

5.2.2 Qasidat Bad’ al-amali

The Qasidat Bad’ al-amali or al-Qasida al-lamiyya fi I-kalam, to mention but two
variant titles, is a didactic poem ending with the letter lam in the Wafir metre,
and is a profession of God’s unity in accordance with the Maturidi madh-hab of
Sunni Islam. Hajji Khalifa, Kashf 4,558-9, who reproduces both the first and final
lines of the Qasida, mentions that the poem has 66 verses and states that it had
been widely received (magbiila mutadawala), a fact confirmed by the presence of
manuscript copies even in West Africa (infra). On the authority of the Tabagqat al-
Hanafiyya by a certain al-Tamimi, Hajji Khalifa, loc. cit., reports that the poem
was completed in 569/1173, i.e. the same year in which al-Ushi wrote his Fatawa.
Hajji Khalifa ends his entry on the Qasida by listing a number of commentaries
written in explanation of it (Kashf 4,559-561).

The text has been ascribed to various authors but the alternative ascriptions
have been rejected,' with most scholars agreeing that the poem was authored

149 The poem had been attributed to the Zangid ruler al-Malik al-‘Adil Nir al-Din b. ‘Imad al-
Din (reg. 1146-74), according to an account given in Muhammad b. Ahmad Bughayogho (Busse
vocalizes: Bughaybagh; cf. Nabulusi 1971, 53) al-Wangari’s commentary on al-Ushi. - It may be
surmised that the attribution of the Qasida to Niir al-Din Zangi, who restored the rule of Sunni
Islam over hitherto Shiite Egypt, may have been one of the reasons for its enormous popularity,
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by al-Ushi. In support of this claim, Ozverli, TDVIA 11,73b, refers to a related dis-
cussion reported in the -Rihla al-Tarabulusiyya of the Sufi poet, ‘Abd al-Ghani al-
Nabulusi (d. 1143/1731; GAL 2,454-8).

As for its contents, the poem proceeds along conventional lines, treating the
main theological themes of divinity, prophecy and traditional knowledge
(sam‘iyyat). It begins with an affirmation of God’s unity and continues to discuss
God’s essence and qualities. In this context, the author discusses themes such as
the creation of the Koran, the vision of God, the qualities ascribed to him in the
Islamic tradition, man’s acts as well as criticism of views which contradict Sunni
beliefs. There follows the section on prophecy where the saints’ miracles are af-
firmed (karamatu l-waliyyi [...] laha kawnun; v. 33) although the awliya’ are said
to be inferior to “any of the prophets and messengers” (wa-lam yafdul waliyyun
qattu dahran / nabiyyan aw rastlan fi intihali; v. 34). The caliphs and the order of
their excellence is discussed and the prohibition on criticizing the prophet’s com-
panions is voiced (this attitude had already been recommended by the Sufi au-
thor, Ibn Khafif al-Shirazi, in the fourth/tenth century; cf. Daylami’s biography,
Sirat, ed. A. Schimmel, 65). An important point of doctrine discussed in the poem
is belief and what makes a person a disbeliever (takfir). A few subjects pertaining
to kalam are also covered such as the relationship between takwin and
mukawwan (the pertinent verse [no. 9] however is omitted iny many copies), or
ma‘diim (Ozverli, TDVIA 11,73b-c). Some themes relating to eschatology are
treated and the poem ends with the author’s wish that prayers be offered for him
by the reader or hearer of his text.

This poem was studied as one of the texts on ‘aqa’id and kalam in the first
year of madrasa education in the Ottoman Empire (“medrese baslangic
siiflarinda”; Ozverli, TDVIA 11,73b).

or — on the other hand - the poem may have been ascribed to him precisely because of its popu-
larity. In commenting v. 1 of the poem, al-Wangari refers to al-Suyati (d. 911/1505; GAL 2,180-
204), Sharh al-Kawkab al-sati‘, concerning the controversy over the authorship of the poem. The
-Kawkab al-sati‘ is a versification by al-Suyiti of al-Subki’s Jam‘ al-jawami‘ fi l-usil on the prin-
ciples of law (GAL 2,109,1). Whereas al-Wangari seems to have left the issue of the authorship
open (wa-Allah a‘lam bi-man hiya lah), the Mufti of Tarabulus, al-Sayyid Hibatallah, in a discus-
sion with al-Nabulusi on the subject of al-Malik al-‘Adil Niir al-Din, referred to al-Firiizabadi (d.
817/1415; GAL 2,231-4) who attributes the poem to al-Ushi. Al-Firiizabadi in his —Mirgat al-
wafiyya fi tabaqat al-Hanafiyya (GAL S 2,236,18) provides a biography of al-Ushi, quoting both
the first and last verses of the poem and stating the number of verses (cf. Nabulusi, Rihla 53-4).
The fact that al-Nabulusi wrote a commentary on a versification of the West African scholar in-
dicates that he was very familiar with al-Wangari’s dogmatic work (cf.p. 238).
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With its poetical form (metre and rhyme) and because of the succinctness of
the formulation of the knowledge it imparts (“6zlii bilgi vermesi sebebiyle”;
Ozverli, TDVIA, loc. cit.), the Qasida could easily be memorized. In v. 67a the
reader is explicitly asked by the author to store this versified dogma in his
memory (fa-khiidii fihi hifzan wa-‘tigadan) and the expression amali included in
the title and in v. 1a has been understood, according to some commentators, to
refer to the activity of memorizing (al-imla’ wa-huwa al-katb ‘an zahr al-qalb min
ghayr nazar ila I-maktiib; Ms. Princeton no. 4392, fo. 134v) or of writing something
without relying on a book, i.e. by heart (ism hadha l-kitab min ghayr isti‘ana bi-
kitab; also Ms. Denizli 1468; infra).

As the poem reproduces the dogma of Sunni Islam according to the Maturidi
madh-hab, and since the author almost certainly belonged to the Hanafi school
of law, it is no surprise that the Qasida circulated mainly in the Ottoman Empire
and in other countries where the Turkish language was spoken. However, as ap-
pears from the discussions reported by al-Nabulusi, concerning the authorship of
the poem, the Qasida was also studied in West Africa, even if only in the deriva-
tive literature. Muhammad b. Ahmad b. Muhammad Bughayogho (Baghyu‘u) al-
Wangari (d. 1066/1655; Hunwick, ALA 4,32-33), who wrote a commentary on it
entitled Nayl al-ma‘ali sharh ‘Aqidat Bad’ al-amali™°, came from a famous family
of scholars from Timbuktu in Mali.”® Although Hall, Core Curriculum, does not
include the poem among the works forming part of the “Core Curriculum” of tra-
ditional learning in West Africa, Stefan Reichmuth, in his field-research con-
ducted in Ilorin, Northern Nigeria, in 1987, discovered a manuscript copy of al-
Ushi’s poem, in a distinctively Sudani style (?) in the collection of a Koranic
school called Ile Tapa Gbodofu.” Although the reception in West Africa of a poem
written in the Maturidi tradition is a remarkable phenomenon which needs to be
further explored, it is not wholly exceptional. *** Another literary work which
shares the same (Central Asian) doctrinal background as al-Ushi’s Qasida and
which has also been widely circulated in West Africa is the versification of the
‘Aqa’id al-Nasafiyya by the Moroccan author Ahmad b. Muhammad al-Maqqari

150 Cf. Nabulusi 1971, 53; GAL S 1,764,153 (Dar(a)j al-ma‘ali ilkh. [attributed to Muhammad ibn
Jama‘a]); Rebstock, ML 1,44, no. 141,2; Hunwick, ALA 4,33,s.

151 Cf. Saad 1983,51-57 (this bibliographical hint is owed to Stefan Reichmuth); Hunwick, ALA
4,31-35.

152 Cf. Reichmuth 1998, 359.

153 E-mail communication of 24. April 2011 by Stefan Reichmuth.
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(d. 1041/1631; GAL 2,383,10, TDVIA 27,445-6) and is known by the title Id@’at al-
dujunna.”™*

5.2.2.1 Commentaries on al-Ushi
The text has been object of various commentaries which include, i.a. the follow-
ing works:

Muhammad b. Abi Bakr b. Jama‘a al-Maqdisi (d. 819/1416), Sharh Bad’ al-
amadali (quoted in BSB Cod.arab. 1644=VOHD XVIIB9 no. 310, a manuscript of al-
Nabulusi’s commentary on K. al-Fara’id al-saniyya on Sunni dogma).

An anonymous commentary can be found in BSB Cod.arab. 1610 (=VOHD
XVIIB9 no. 276/1).

Ozverli, TDVIA 11,73b mentions the following commentaries and lists some
Mss. located in Turkish libraries: Khalil b. ‘Ata’, a short commentary (two manu-
scripts in the Siileymaniye; Ozverli, comm. 1); Muhammad b. Abi Bakr al-Razi (d.
666/1268?), an extensive comm., entitled Hidaya min al-i‘tiqgad li-kathrat naf*
bayn al-ibad, of which four manuscripts are extant in the Siileymaniye (Ozverli,
comm. 2; also: Tokyo 2,222,¢. s3v-11sr, “still unedited” [idem, loc. cit.]); ‘Ali al-Qari,
Daw’, one of the best known commentaries (printed several times; Ozverli, op.
cit., comm. 4; infra); Ahmad ibn ‘Ali al-Sandubi [al-Azhari] (d. 1686), one manu-
script in Kayseri (Ozverli, comm. 5); Muhammad b. Sulaiman al-Halabi (d. 1871),
one manuscript in the Siileymaniye (Ozverli, comm. 6); anon., al-Manhaj al-‘ali,
one manuscript in the Siileymaniye (Ozverli, comm. 7); Musannifak al-Bistami (d.
1470), comm. without title, one manuscript in the Siileymaniye (Ozverli, comm.
8). Ozverli mentions the names of four further commentators, manuscripts of
whose works can be found in the Siileymaniye, i.e. al-Niksari, al-Antaki, al-Bakr1i,
al-Abakandi.

For further commentaries cf. HKh, Kashf 4,559-61, with some incipits, and
GAL; for the commentaries included in some Princeton Mss. see infra.

A number of commentaries have been written in Turkish: Ozverli mentions
four such works (TDVIA 11,74b-c). Of these the Marah al-ma‘ali written under
Selim III by an author called ‘Asim Efendi who died in 1819 is said to have been

154 Hall (2012, 138) mentions that numerous copies of al-Maqqari’s poem, “a versification of
Najm al-Din al-Nasafi’s (d. 1142) ‘Aqida” are extant in the manuscript libraries of West Africa.
Rebstock, ML 1,174,anm., on the other hand, maintains that al-Magqari’s “Qasida of 500 verses”
is based not on al-Nasafi but on the ‘Aga’id of Muhammad b. Ahmad al-Sansi. I have not been
able to ascertain whether or not the author of the poem adopted the dogmatic position of the
Maturidiyya in versifying the ‘Agida.
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the most popular (Ozverli, loc. cit.). An anonymous Turkish commentary is also
included in BSB Cod.arab. 1523 (= VOHD XVIIB9 no. 189/6).

Not only commentaries but also translations of the poem were made into
Turkish. The Lamiyya-i kalamiyya was composed by order of Murad III by Hoja
Sa‘d al-Din Efendi, the author of the Turkish language history of the Ottoman em-
pire, Taj al-tawarikh (d. 1008/1599-1600; HKh 2,92), in the same metre and same
rhyme as the Arabic orginal (Ozverli 11,74c). Another translator kept the metre
but chose the form of the mathnawi, i.e. the two hemistichs of each line rhyme
with one another (Ozverli, terciime 2). Another manuscript copy of a Turkish
translation, by one Muhammad b. Malqiicha, is Manchester (Mingana) no. 83
whilst the authorship of the translation accompanying Ms. Princeton no. 5729 (=
Mach no. 2260/9) still needs to be determined. Ozverli also mentions an anony-
mous Persian translation entitled Najm-i Zabargan which has been published in
print. This translation kept the original metre but changed the rhyme consonant
from lam to hamza. A Persian translation, a poem rhyming in -a, has been inte-
grated into the original text in the Siileymaniye Ms. Karacgelebizade 347. Through
the adoption of a format identical to that of the Arabic text, the Persian transla-
tion can only be recognized as such at second glance (infra). Finally, a translation
into the Latin and German languages has been made by Peter v. Bohlen (K6nigs-
berg 1825); the latter also includes a Persian translation (Wafir verses rhyming in
—an) added between the lines of the Arabic text and beginning (first hemistich)
with: dar aghaz-i sukhan ¢un durr-i marjan.

5.2.2.2 Manuscripts of the text
The following manuscripts — all of which include al-Ushi’s text — were examined
for the present study:

Manuscripts in the possession of the Staatsbibliothek zu Berlin (SBB-PK): Ahl-
wardt no. 2407 (=Wetzstein [= We.] 1721), 2408/1 (= We. 1718), 2408/2 (= Landberg
[=Lb.] 28), 2408/3 (= We. 1754), 2408/4 ( = Sprenger [=Spr.] 1956), 2408/5 (= Diez
oct. 50), 2408/6 (= We. 1804), VOHD XVIIB3 no. 112 (= Hs. or. 4496), no. 113 (= Hs.
or. 4505), B5 no. 104 (= Hs. or. 4950), 105 (= Hs. or. 4944); manuscripts of the
Bayerische Staatsbibliothek Miinchen: VOHD XVIIB9 no. 276/2 ( = Cod.arab. 1610),
BSB Cod.arab. 1735; one manuscript of the Niedersdchsische Staats- und Universi-
tatshibliothek Gottingen: VOHD XVIIB4 no. 176/6; manuscripts of the University
Library of Princeton: vol. no. 3174, 3563, 4392, 5014, 5043, 5130, 5310, 5729,
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5807;" manuscripts of the Siileymaniye Library of Istanbul: Haci Selim Aga 657,"°
Kili¢ Ali Pasa 1027, Aya Sofya 1446.

Further copies of al-Ushi’s poem, not included in this study, are VOHD
XVIIB5 no. 106 ( = SBB-PK, Hs. or. 4831; excluded because of its incomplete-
ness);"’ Basel no. 161/5; Vienna no. 2091; Manchester no. 82 (“in thick Indian cap-
itals”); Tokyo 1,20, . 1201, 2,222, 0. 831>

The overwhelming majority of the manuscripts containing the text of the
Bad’ al-amali were copied in order to be studied in the madrasas or in other insti-
tutions of learning. This observation is supported by the layout of the pages
which generally have wide margins and large spaces between the lines. The fact
that the manuscripts were indeed used to this end can often, if not always, be
seen in the glosses entered at the places reserved for this purpose and elsewhere.
Many of these notes were designed to stabilize the text, i.e. to protect it against
deviations from the author’s orginal work.

The exception to this practice-oriented usage of manuscripts is Siileymaniye,
Aya Sofya 1446, a highly prestigious piece of craftmanship which has been pro-
duced by at least two calligraphers commissioned by the sultans of the Mamluk
dynasty in the sixteenth century. Although they did not copy the texts for their
own use," the scribes’ confidence in their own workmanship meant that they did
not forget to inscribe their names in the manuscript. One of the two scribes, the
Mamluk Birdik was a slave in the palace of Sultan Qanstih; he copied al-Ushi’s
poem as well as another text preceding it (Muqaddima fi I-figh). The other scribe,
Sharaf ibn al-Amir, who copied the third text in the volume, a poem rhyming in
the letter lam, wrote in Syria, possibly in Damascus.

This volume which, besides al-Ushi’s text, includes the elegy generally
known as the Lamiyyat al-‘Ajam of al-Tughra’i, as well as a tract on Hanafi juris-
prudence, was produced for the Sultans, and not for the use of students. Accord-
ingly, the manuscript has been lavishly decorated, with golden medallions in-
serted before and after the texts, and with a splendid multi-coloured frontispiece.

155 The Princeton Mss. no. 5130, 5310, 5729, 5807 were also consulted in order to examine some
of the commentaries on al-Ush1’s poem which are included in these volumes as well.

156 Examined only with regard to the page-layout and to the context of a copy of al-Lagani’s
poem (cf. p. 34, 232).

157 The copy in Hs. or. 4831 immediately following al-Lagani’s poem ends at v. 69. The fact that
a final page has been lost is indicated by the catchword wa-inni entered at the bottom of fo. 9v.
158 Lists of such manuscripts may also be found in GAL 1,552, S 1,764 and Basel no. 161/5.

159 Formulas used by scribes to indicate that they copied the manuscripts for their own use
include phrases such as katabah li-nafsih; katab dhalik li-nafsih wa-li-man sha’ Allah min ba‘dih
etc.
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Furthermore, the layout of the pages of al-Ushi’s poem is quite extraordinary (for
a more detailed description see infra). On the evidence of a stamp bearing the
monogram of the Ottoman sultan’s name (Mahmid Khan) entered above the in-
cipit of the first text (fo. 1v), the manuscript was transferred from the Mamluk
sultans’ palace to that of the Ottoman rulers in Constantinople; obviously this
transfer followed the conquest of the Egyptian sultanate by Selim the Grim (or,
more accurately: the Steadfast [Yavuz]) which took place in 1517.

There is an edition of the Bad’ al-amali with explanatory notes by Peter von
Bohlen, published in Konigsberg (modern Kaliningrad, a Russian exclave) in
1825. A printed version of 68 verses was published in Indian al-Bandar Bumbay,
in Rajab 1274/February-March 1858 (a copy of this print is Siileymaniye, Izmirli I.
Hakki 4053).

5.2.2.2.1 Dated manuscripts

The oldest dated copy of al-Ushi’s Qasida seen by the present researcher is Siiley-
maniye, Denizli 404 which includes a colophon with the dating 1001/1593. Nev-
ertheless, the oldest manuscript seems to be Wetzstein 1721. Although this copy
is not dated, there is a colophon relating to some other text in this manuscript
written by the same scribe, with the date Dha 1-Qa‘da 738/May-June 1338. An-
other copy of al-Ushi which can be dated by inference is Wetzstein 1804 which
was produced in 1131/1719. The highly prestigious manuscript Aya Sofya 1446
was produced by order of the Mamluk sultan Qansith al-Ghawri who ruled from
1501 to 1516/906-922; accordingly the volume is the second oldest in this group
after Denizli 404. Some rare colophons also include a record of the place where
the copying was carried out. The following are the dated manuscripts in chrono-
logical order:

1001/1593 (Siileymaniye, Denizli 404)

1051/1641 (Ahlwardt no. 2408/1)

1080/1669 (BSB Cod.arab. 1610)

1088/1677 (Ahlwardt no. 2408/5)

1088/1677-78, Islambul fi siiq al-khayl fi qurb Jami* al-sultan Muhammad Fatih (Hekimoglu 272)
1103/1692, in the Azhar mosque of Cairo (Mach no. 2260/9)

1136/1723-24 (Mach no. 2260/7)

1139/1727 (Ahlwardt no. 2408/3)

1187/1773 (BSB Cod.arab. 2615/3)

1202/1787-88 (Mach no. 2264/4); a commentary (Mach no. 2264/4) which precedes (!) the poem
in this volume is dated 1203/1789
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1207/1792-93 (Hs. or. 4496 = VOHD XVIIB3 no. 112)
1235/1819 (Mach no. 2260/11)

1235/1820 (Kasidecizade 116)

1261/1845 (Ahlwardt no. 2408/4)

5.2.2.2.2 Number of verses

There is considerable discrepancy in the length of the poem throughout the cop-
ies where the number of verses varies from 44 to 75. Whereas the standard version
comprises exactly 70 verses, the longest text-witness (BSB Cod.arab. 1735) in-
cludes 5 extra apocryphal verses.

64 verses: Hs. or. 4496 (VOHD XVIIB3 no. 112)

65 v.: Hs. or. 4505 (VOHD XVIIB3 no. 113)

68 v.: Ms. Géttingen (VOHD XVIIB4 no. 176/6)

68 v.: Basel no. 161/5

70 v. (plus two apocryphal ones): Ms. Kili¢ Ali Paga 1027
75 v.: BSB Cod.arab. 1735

123 (!) verses (includes a poetical Persian translation): Karacelebizade 347.

5.2.2.3 Concordance of work titles
The manuscript SBB, Ahlwardt no. 2411 (= Wetzstein 1842), a commentary on al-
Ushi’s poem, has the title al-Usiil al-Lamiyya. The original version however is
Bad’ al-amali (as in Ms. Ahlwardt 2408/3, in the heading; Basel no. 161/5, VOHD
XVIIB3 no. 112 [hadha fi Bad’ al-amali, in the heading]) or Qasidat yagqiilu l-‘abdu
(e.g. Ms. Ahlwardt no. 2408/2 [al-Jawhar al-fard wa-hiya Qasidat yaqulu, etc.]; Ms.
Avya Sofya 1446: kitab Yaqulu I-‘abdu fi ilm al-tawhid). This version of the title is
derived from the first hemistich of the poem (yaqiilu I-‘abdu fi bad’ al-amdli). On
the title page of Ahlwardt no. 2408/1 we find K. al-Amaili fi ‘ilm al-tawhid, in Ahl-
wardt no. 2408/6 we find the title ‘Agidat Bad’ al-amali fi I-tawhid (in the head-
ing). In BSB Cod.arab. 1610, which contains both the poem and a commentary
preceding it, the title runs: Qasidat al-Amali.'*°

A free rendition of the title may be found in Hs. or. 4950 (VOHD XVIIB5 no.
104): hada Kitab Amali ‘a (=‘ala) madh-hab Imam Maturidi al-Hanafi mawdu‘at

160 A grammatically incorrect variant of this title is al-Qasida al-Amali that was written in the
interspace between explicit and colophon in the rather carelessly executed copy BSB Cod.arab.
2615 (fo. 39r-40r).
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al-‘ulim. This heading also seems to include an attempt to classify the work
which is designated as treating the “subjects of sciences”. In BSB Cod.arab. 1735
the text simply has a title indicating that it is the poem of so-and-so: hadhihi
manzimat al-Shaykh al-Uwaysi (!).

Often however the Mss. are devoid of a title (e.g. Ahlwardt no. 2408/4, VOHD
XVIIB3 no. 113, B5 no. 105). Ozverli mentions (TDVIA 11,73-75) that the poem was
also called al-Qasida al-Hanafiyya (GAL S 1,764) and, since the sixteenth century,
in the Ottoman Empire, Lamiyya-i kalamiyya. One commentator who wrote unter
Sultan Murad III (reg. 1574-95) used the same term in his Turkish language Sherh,
and this term has since been used by other scholars (TDVIA 11,73b).

5.2.2.4 Edition of al-Ush1
First edition, based on SBB Hs. or. 4496 = VOHD XVIIB3 no. 112 (version of the
majority of manuscripts and reference copy in the tables p. 177-81).
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Second edition, based on SBB We. 1718 = Ahlwardt Nr. 2408/1 (reference manu-
script for verse sequences and textual variants)
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v. 35, in front of ()L’&, the expression 3 ww\ has been crossed out
in the margin JLJA\ P
A, B, C: apocryphal verses

5.2.2.5 Description of manuscripts

5.2.2.5.1 Manuscripts in the Staatsbibliothek zu Berlin (SBB) — Preussischer
Kulturbesitz (PK)

1. Wetzstein 1718 (= Ahlwardt no. 2408/1)

Codicological description: Fo. 77r-79r. 73 verses. Format: 14,5x19,5 cm. Face of text: 9,5x15 cm.
18-19 lines to the page written in two columns. Clusters of three dots separate the hemistichs in
each line. The catchwords are written at a right angle against the last line. Middle size, carefully
executed Naskh hand with diacritical points and many vocalizations. In some places, in order to
fill the line, single letters have been extended (mashq), e.g. fo. 79r, v. 69a (bi-fadlin), or they may
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have been pulled far apart (last verse: kulla yawmin), or a heart-shaped marker may have been
placed at the end of a hemistich (fo. 79r, several instances). Red colour has been used to highlight
the verse markers, the first words of the title in the vignette on fo. 771, as well as letter niin entered
in the margin of fo. 79r. as an insertion marker. The date of copying, Monday night, 10" Muhar-
ram 1051/21% April 1641, is included in a colophon beginning with the words tammat al-manziima
bi-‘awn Allah, etc.

Among the Mss. of the Staatsbibliothek zu Berlin, the present copy offers the
greatest number of verses; for this reason the decision was made to use Ahlwardt
no. 2408/1 as the reference text, “Leithandschrift”, with regard to the order in
which the verses are arranged and with regard to the textual variants.

Fig. 15: Al-Ushi: Bad’ al-amalr, 1051/1641; the copy with the highest number of verses, hence
used as reference text (SBB-PK, We. 1718, fo. 77v).
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Heading: On a separate title page (fo. 77r) the worKk title is given as Kitab al-Amali
fi ‘ilm al-tawhid, written in triangular form together with with the note in-
scribed underneath informing the reader that the poem has 73 verses (‘adad
abyatih 73).

Context: The text preceding al-Ushi’s poem, written by a scribe who called him-
self ‘Abd al-Hayy b. Ahmad al-Misri al-‘Imadi is dated 2. Safar 1051/13. May
1641 (fo. 76r).

Means of stabilizing the text: In the margin of fo. 79r, ad verse 57b, a variant has

been entered, i.e. ihtibal for ihtimal. The gloss is marked with the letter niin
and is written both above the variant and above the word ihtimal, at the end
of the line.
Deletions of letters or words within the text also have a stabilizing function:
In v. 5a (fo. 77v, fig. 15) the scribe has crossed out final alif in the expression
murid al-khayr® which had been written erroneously. Besides, in verse 35b
(fo. 78r) the scribe corrected himself, crossing out the incorrect name “al-
Fartiq”, and replacing it with ,,“Uthman®. The former name had already been
mentioned in v. 35a and was carelessly repeated by the scribe, in the second
hemistich.

2. Lbg. 428 (= Ahlwardt no. 2408/2)

Codicological description: Fo. 71v-73r. Format: 19x28 cm. Face of text: 13,5x21 cm. 17 lines per
page written in 2 columns. Catchwords (ta‘qiba). Carefully executed large Naskhi hand with full
diacritical points and vocalizations. The hemistichs are separated by single drop verse markers
which are also placed at the end of each line.

Heading: The text copy is headed by the title al-Jawhar al-fard wa-hiya Qasidat
yaqulu l-‘abd.

Arrangement of verses: 1-2, 4-9, 50, 10, 12-19, 61, 63, 20-24, 26-27, 25, 58, 28-39,
41-45, 64, 46-49, 60, 59, 53-54, 62, 55, 57, 56, 65-69, 70

Context: The poem is immediately preceded by an apparently parenetical prose
text of which the two last lines were inscribed on fo. 71v. The explicit includes
an enumeration of six things (to be avoided?) such as too little sleep at night,
too much food (more than one needs) and too much sexual activity.

Means of stabilizing the text: Fo. 71v, 1. 1 from below, in the margin, a variant
has been superimposed with a sign of reference resembling the Arabic nu-
meral two (unclear on the photocopy).

Fo. 73r, 1. 6 from below, a variant nazman (for washyan), marked nuskha (or
bihi nuskha), i.e. supported by a different manuscript, has been entered in
the margin.
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Fo. 72b, ad line 9, wa-lam yal‘an (v. 39a), there is an extensive explanatory
gloss, written by an alien hand (difficult to read on the copy), which is intro-
duced as follows: gawluhii wa-lam yal‘an Yazida ilkh. Here, the founder of the
school, Ahmad ibn Hanbal (d. 241/855) referred to as Sayyidund, i.e. decisive
authority, is quoted as having cursed the controversial Omayyad caliph
Yazid, contradicting the statement contained in the verse, while appealing to
the Koran for justification.

3. We. 1754 (= Ahlwardt no. 2408/3)

Codicological description: Fo. 148r-149v. 67 verses. Format: 14x20 cm. Face of text: 9,5x15,5 cm.
22 lines per page written in 2 columns. Catchwords. Carefully and forcefully written, partly vo-
calized Naskhi, with full diacritical points. Heart-shaped verse markers or filled-in drops are
placed between the hemistichs. Red colour has been used to highlight the heading and the verse
markers.

Heading: The text is headed, above the basmala, possibly written with coloured
ink, with the title Bad’ al-amali.

Context: The text is preceded by an anonymous commentary on al-Ushi’s Qasida,

written by the scribe, who, in the colophon on fo. 148r (the last three lines of
the sharh), mentions both his name (‘Abdalgadir b. Muhammad b. ‘Umar al-
QHF) and the date of copying (Shawwal 1139/May-June 1727). The verses
quoted within the commentary seem to have been written with a larger reed-
pen and are possibly coloured.
Following the expression tammat which closes the poem and is written at a
certain distance from the last verse there is a note of two lines starting with
the word fa’ida (i.e. something useful) and continuing as follows: min kutub
al-figh al-mu‘tamada ilkh.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-50, 52-
54, 62, 55-61, 64-70.

Means of text stabilization: On fo. 149v, 1. 7 (verse 57), second hemistich, the ex-
pression sirdat, written in the wrong place, has been deleted (crossed out): in-
stead of ‘ala sirati it should read: ‘ald matni sirati, etc.

4, Spr. 1956 (= Ahlwardt no. 2408/4)

Codicological description: Fo. 11v-13r. Format: 19x27 cm. Face of text: 12x22 cm. 17 lines per page
written in 2 columns. Catchwords. Medium size, carefully and forcefully executed, rounded,
largely vocalized Naskh hand with full diacritical points.

Flower-shaped verse markers have been used to separate the hemistichs. The hemistichs of
v. 62 have been separated at the wrong place. The last word of the first hemistich of v. 68 has
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been split by the insertion of verse markers. A line of these floral devices has also been placed
on the sin of the Basmala which has been both extended and reinforced with black ink. Also the
final letter niin of the formula wa-bihi nasta ‘in written after the Basmala to fill the line has been
embellished with the floral device. Some of the decorative devices have also been placed on the
last letter of the second hemistich of the last three lines on fo. 11v. The verse markers change
their shape in the manuscript copy. From 12b onwards the floral devices take the form of (clusters
of) “drops” which, on fo. 12v, separate the hemistichs into rows of three units.

The last two lines of fo. 13r contain a colophon with the date of copying, viz. Thursday, 20.
Dhii al-Qa‘da 1261/20. November 1845 ,after the prophet’s flight”, as well as a formula of blessing
for the latter: ‘ala sahibiha (= al-hijra) afdal al-salah wa-l-salam.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-50, 52,
60-61, 59, 53-55, 57-58, 64, 62, 65-70.

Means of text stabilization: On fo. 13a, 1. 12 (v. 66b) the omitted expression ka-
ma’ has been entered above the line.

5. Diez A oct. (Do.) 50 (= Ahlwardt no. 2408/5)

Codicological description: Fo. 52v-54r. Format: 13,5x19,5 cm. Face of text: ca. 7,5x13 cm. 67 verses.
19 lines per page, written in 2 columns, without any verse markers. Catchwords. Medium size
forcefully written partly vocalized Naskh hand tending to Ruq‘a with full diacritical points.
Broad margins and interspace between the columns. No colours have been used with the excep-
tion of one gloss in the margin of fo. 52v which has been written in red.

Context: The text is followed on fo. 54r by a colophon with the date, expressed in
words, middle of Muharram 1088/March-April 1677. Underneath, 7 verses on
love in Turkish, some of whose hemistichs rhyme in pairs, are written at an
angle to the text. There is no discernible relation to the didactic poem.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 12-23, 51-52, 25, 28, 24, 26-27, 29-39, 41-50, 53-61,
63-70.

Means of text stabilization: In the margins, between the columns and between
the lines there are numerous explanatory glosses, some of which are in Turk-
ish. The annotations are both grammatical and content related (semantic) ex-
planations, e.g. bi-’jtidhal in v. 60b (fo. 54r, 1. 1), indicated by the expression
bi-l-farah in the margin. At times the glosses contain notes on the correct vo-
calization of an expression in the poem (e.g. fo. 53v., 1. 12, 14 = v. 50a, 54b,
relating to the expression al-mukawwin).

In the margins, certain expressions occuring in the text, such as ashab al-
dalal, are shown to be code words denoting the Mu ‘tazila sect which was con-
sidered heretical (e.g. fo. 53v, u., ad v. 59b).

Explanations are often — sometimes very often — introduced with expressions
such as ay or al-murad, or arada bihi, muta‘alliq bi-qawlihi (e.g. ad v. 65a: m.



144 — Corpus of Didactic Poems: Ibn Zurayq, al-Ushi, Ibn al-Wardi, al-Lagani

bi-q. nazman). Several, mostly content related glosses end with the expres-
sion sharh, “commentary”, and are marked with a line drawn above. How-
ever, as a rule, the name of the author quoted is not mentioned. The one ex-
ception, on fo. 52r, is taken from a work by Shaykhzada called tagrir with a
view to explaining the expression al-shay’ in v. 8a. The quotation is said to
have been taken from a passage on Siirat al-mulk which means that the liter-
ary source quoted is probably a Koran commentary. There is also a lexical
gloss on fo. 53v based on al-Akhtarl.

Sometimes, in the explanation of words, expressions are included which, in
other Mss., are given as a variant of the word commented on (e.g. ad v. 57b,
fo. 53v, L. 3 from below, in the margin, the expression bi-la ‘htimali for bi-la
‘htibali).

6. We. 1804 (= Ahlwardt no. 2408/6 [= B 2408/6])

Codicological description: Fo. 3v-4v. Format: 11x16 cm. Face of text: 8x13 cm. 71 verses. 33 lines
written in 2 columns. Catchwords. Medium size round and flat, regularly written Naskhi hand
with diacritical points and a slight bent towards the left.

A text preceding al-Ushi’s poem which has been written by the same scribe is dated, on fo.
3r, 20. Jumada II. 1131/10. May 1719.

The narrow space between the columns is filled with verse-markers in the shape of a single
dot. The broad margins are left blank. The isolated letters have been pulled apart and the joined
letters have been extended in order to fill the line.

Heading: The text is headed, in a separate line above the Basmala, by the title
‘Aqidat Bad’ al-Amatli fi I-tawhid.

Arrangement of verses: 3, 71-72, 1-2, 4-10, 12 + 1 additional (apocryphal) verse:
wa-inna l-‘arsha wa-l-kursiyya haqqun / wa-khalquhuma li-izhari l-kamali, 13-
14, 51, 15-21, 31-39, 50, 53-55, 52, 56-59, 22-24, 26-27, 25, 28-30, 41-49, 60-61,
63-70, 62.

Means of text stabilization: No special means of text stabilization have been ap-
plied in this manuscript copy. Neither in the margins nor in the narrow inter-
space between the lines or the columns can glosses of any kind be found. In
the copy there are a number of misspellings which have been left unaltered
and give rise to the impression that there was a lack of text comprehension
on the part of the scribe.

Context: Immediately following the last verse + tamma-formula and prayer on
the prophet, several magical recipes introduced by the heading li-I-hiyal and
enriched with occult signs have been written by the scribe, down to the end
of the page. The recipes include love charms and certain means of inducing
one’s married wife to conceive.
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7. We. 1721 (= Ahlwardt no. 2407 [= B 2407])

Codicological description: Fo. 88v-90r. 68 verses. Format: 11,5 x 21,5 cm. Face of text: 6x13 cm. 17
lines written in 2 columns. Middle-size, unseemly, but easily readable, largely vocalized N;:lskh
hand with diacritical points. The vocalization is occasionally incorrect (cf. v. 19b: &Il for
& ). Neither catchwords nor colours. Narrow interspace between the columns, devoid of verse
markers. Broad margins.

The last verse of the poem is followed by the tamma-formula and prayers on Muhammad
written in an unpointed, nearly illegible style.

In a colophon relating to some other text written by the same scribe, the date Dhii al-Qa‘da
738/May-June 1338 has been entered on fo. 88r.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 12-24, 26-27, 25, 28-30, 52, 31-39, 41-48, 51, 49-
50, 53-61, 63-64, 62, 65 (supplemented in the margin), 66-70.

Means of text stabilization: In the margin of fo. 89v, 1. 2, one hemistich (v. 37a)
has been supplemented as a variant marked by the letter kha’ for khatt. It
offers the advantage of avoiding a repetition of the expression fadlun ba‘da
hadha in the first hemistich of lines 2 and 3. However, the “variant”, possibly
constituting a dittograph which occurred under the influence of the first
hemistich of the line below, contains a grammatical mistake: the expression
wa-Dhi l-niirayni should not be in the genitive case, but in the nominative.
Above the first hemistich of the penultimate line of fo. 88v (= v. 17a) the omit-
ted expression kull has been entered.

On fo. 88v, verse 51 has been written, apparently by an alien hand, on the
outer margin to be inserted between verses 10 and 11 as indicated by an in-
terrupted line.

On fo. 89v, the note mukarrar (v. 51), “repeated”, in the margin next to line 4
from below, was meant to indicate that the related verse had been written
twice (it had also been entered in the margin of fo. 88v). Also on fo. 89v, the
verse written at a place considered to be wrong had been crossed out, as well
as the expression mukarrar, by a thin interrupted line. The hand is the same
as the one which had inserted the verse on fo. 88v.

Fo. 90r, in the margin, v. 65 has been supplemented to be inserted between
lines 11 and 12.

A variant has been entered in the margin of the last line of the manuscript,
viz. kulla wagtin, words which could be read as a substitution of kunha
wus ‘in. The gloss has been marked with the letter kha’ which signifies that
the variant has been taken from a different manuscript.

On fo. 89v, in the inner margin of the text, there are a few lexical glosses start-
ing with ya‘ni, ,i.e.“, some of which however have been lost through trim-
ming the paper. A lexical explanation may be also found on fo. 90r, in the left
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margin of I. 11 (= v. 62b). The gloss includes a Turkish / Persian translation of
the Arabic expression (al-amali) contained in the verse, hadhihi jam‘ amal:
umid.

A lexical gloss has been entered in the outer margin, e.g. ad ihtiyali in verse
57b (fo. 90r) which is explained by the term khawf. The expression com-
mented upon, seems, in its turn, to have been changed from a different word,
perhaps originally: ihtimali.

Lexical explanations are also found written between the lines, e.g. al-tadarru°
for ibtihali (v. 68b = fol. 90r, 1. 3 from below) or underneath the related ex-
pression: the last word in the second hemistich of v. 60, bi-’jtidhali, is ex-
plained by the word farah written below (fol. 90r, 1. 7); underneath the ex-
pression al-ma’ al-zilali; at the end of v. 66b the explanatory ma’ ‘udhb(?) is
also found; likewise, the variant or explanation jaza’ (?) has been added to
the expression in‘izali in v. 28b (fo. 89a, 1. 10), and the expression dhu- fti‘zali
in v. 29b is explained by the term ka-I-sahir written under the line; under the
expression ikhtizali, at the end of v. 45, we find the explanation ghasb.

Some explanatory glosses written in the outer margins of fo. 89v could not be
deciphered due to trimming of the paper.

8. Hs. or. 4496 (= VOHD XVIIB3 no. 112)

Codicological description: Fo. 7v-18r. 64 verses. Face of text: ca. 9x17 cm. 11 lines per page. Catch-
words. The second hemistich of each verse has been written with an indentation. Large Naskhi
hand with full vocalizations and diacritical points tending to Ruq‘a.

Heading: written unevenly above the Basmala, the heading runs: hadha fi bad’
al-amali.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-49, 60,
50 (supplemented in the margin), 52, 62 (supplemented in the margin), 59,
53-58, 64-70.

Context: Beneath the upper edge of fo. 7v the poem’s metre is identified as fol-
lows: min al-bahr al-wafir. The poem is followed by a tamma-formula and a
note containing the date of copying: 1207/1792-93.

Means of text stabilization: Written between the lines or inscribed in the inner
and outer margins obliquely to the main text or upside down (rarely) there
are numerous lexical or semantic glosses which in some cases are introduced
by the expression ay.
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Some of the glosses have a theological motivation: the expression ashab al-
dalal in v. 59b (fo. 12r) has been interpreted, as in the manuscript Ahlwardt
no. 2408/5, as a synonym for the Mu‘tazili school of theology.

Several words are explained in Turkish, e.g. the expression gital =
oldiiriismek (v. 36b; fo. 10v), or some other words relating to v. 37b (fo. 10v)
and v. 44b (fo. 11r).

The gloss relating to v. 54b (fo. 10r) treats the vocalization of the expression
Jlad which, if read as fi‘al, denotes ,bad deeds“, whereas, if vocalized with
fatha, i.e. as fa‘al, it denotes “good works”.

A few verses or words have been supplemented, apparently by the scribe, in
the margins (v. 8=fo. 8r, v. 50=fo. 11v, v. 62=fo. 12r) while others are found
above the line (the expression fa-’hdhar, v. 30b=fo. 10r).

9. Hs. or. 4505 (= VOHD XVIIB3 no. 113)

Codicological description: Fo. 31v-35r. 65 verses. 9 lines to the page. Face of text: 12x17,5 cm. Me-
dium size, fair, regularly written unvocalized Eastern Naskhi hand with diacritical points (some-
times defective pointing). Catchwords. Broad interspace between the lines and columns (no
verse markers) and broad margins without any notes or glosses.

Heading: The title of the work is lacking, the Basmala figures as a heading some-
where above the centre of the first page.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-49, 60,
52, 59, 53-58, 61, 64-70.

Context: The copy gives the impression of a lack of text comprehension on the
part of the scribe (e.g. verse 52b=fo. 34r). No date of copying is given. Three
lines of decreasing length terminate the copy as follows: tammat al-kitab bi-
‘awn al-malik al-wahhab. Three letters mim are placed underneath in trian-
gular shape.

Means of text stabilization: No special means of stabilizing the text discernible
in this copy.

10. Hs. or. 4950 (= VOHD XVIIB5 no. 104)

Codicological description: Fo. 50v-52r. 66 verses. 18 lines to the page. Face of text: 10x19,5 cm.
Fair and regular, middle size, sparsely vocalized cursive Naskhi hand, tending to Ruq‘a, slightly
inclined to the left, with full diacritical points.

The verses, apart from verses 1-4 which are written as one block, are arranged in pairs. Of
these, every alternate pair is written with an indentation. Clusters of three dots mark the spaces
between the hemistichs, as well as the beginning (the lines with indentations) and the end of the
verses (the lines without indentations), respectively.
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There are some stains, presumably of ink, in a few places (v. 13a=fo. 50r; v. 28b, 29b=fo.
51r), with concomitant illegibility of some words. Red colour has been used to highlight the head-
ing as well as the verse markers.

Heading: The title, above the Basmala, runs: Kitab Amali ‘a (=‘ala) madh-hab
Imam Maturidi li-1-Khafi (= al-Hanafi) mawdiu‘at al-‘ulam.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-50, 52-
61, 64-70.

Means of text stabilization: Some omitted letters have been supplemented be-
tween the lines (in v. 42a=fo. 51v, 1. 7 the letter ra’ of the word ‘udhr); on the
other hand, the final letter of the expression kalam in v. 12b (fo. 50v, 1. 6 from
below) has not been supplemented (it is probably not to be treated as a vari-
ant but as a scribal error); occasionally, a whole word is supplemented and
followed by the letter sad, for sahh, i.e. correction (cf. the word al-qgabr, in v.
54b=fo. 51v.); also supplemented above the line, in v. 59a (fo. 521, 1. 5), is the
word ta’thir; in v. 61 the last two words of the second hemistich are wanting
and have not been supplemented anywhere.

Some misspellings, e.g. <&l for 4= &l | betray the scribe’s Turkish or Per-
sian linguistic background (ta’ marbiita is written as ta’ tawila, in fo. 52r, 1.
4).

11. Hs. or. 4944 (= VOHD XVIIB5 no. 105)

Codicological description: Fol. 71v-74r. 63 verses. Face of text: ca. 11x19 cm. 11 lines written in 2
columns. Catchwords. Large and stiff, sparsely vocalized Naskhi hand with diacritical points. No
verse markers between the hemistichs, no colours. Broad margins.

Heading: Replacing the missing title-heading, the Basmala has been extended
over the whole length of the first line. Underneath the last verse (fo. 74r), in
place of a colophon, the poem has been given the title risala (tammat al-
risala).

Arrangement of verses: 1-2, 4, 5-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-49, 60,
52, 59, 53-58, 64-69.

Means of text stabilization: The expression hagqun (v. 51a=fo. 71v, u.) had been

omitted and was supplemented, underneath the line, marked by the sign
sahh.
In v. 31b (= fo. 72v, pu.) the scribe corrected himself by crossing out the mean-
ingless word thumma and writing, after it, the correct expression dhi
khayalin. An analogous self-correction is to be found in v. 42a (= fo. 73r,
ppu.): the word jahl, erroneously written in the middle of the first hemistich,
is crossed out and written, correctly, at the end of the half verse.
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Lexical explanations: The word jidal in v. 30b (= fo. 72v, ppu.) has been ex-
plained by the synonymous expression mujadala, written underneath the
line, at the very end.

A number of variants seem to be meaningless (e.g. v. 36b=fo. 73r, 1. 4) and
betray the scribe’s poor command of Arabic. The orthography shows some
irregularities: in v. 65b = fo. 74r, 1. 5, the scribe writes s> \S instead of

oS,

5.2.2.5.2 Niedersdchsische Staats- und Universitdtsbibliothek Géttingen

12. Ms. Gottingen, 8° Cod. Ms. arab. 176 (=VOHD XVIIB4 no. 176/6)

Codicological description: Fo. 114v-115v. 68 verses of which two have been crossed out. 17-18
lines. Middle size, trained, mostly vocalized Naskhi hand with full diacritical points.
The verses have mostly, but not always, been written continuously as a single line, comprising
three hemistichs. Sometimes the last (third) hemistich is carried over into the next line (an in-
stance of enjambement). On the first page (fo. 114v) small circles or drops are placed both be-
tween the hemistichs and at the end of the lines where, on fo. 115r, they may be compounded as
clusters. In verse 35a= fo. 1151, 1. 1, the marker is missing and has been placed erroneously after
‘Uthmani, in the subsequent hemistich. Elsewhere in this copy verses have also been divided
into hemistichs at the wrong places (e.g. v. 13=fo. 114v, 1. 8).

On fo. 114v, line 8 (= v. 13b), the last word, ittisali, was written in the margin, in order to
keep the frame straight.

Heading: The Basmala has been written as a heading above the first line.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-22, 32-39, 41, 23-24, 26-27, 25, 28-
31, 42-49, 60, 52, 59, 53-58, 61, 64, 62, 65-70. Verses 3, 11, 40, 50, 71-73 are
missing, verses 59-60 have been crossed out.

Context: The Qasida is the sixth within a multiple-text volume of 16 parts. These
comprise texts not only on dogma or doctrine but also on astronomy, physics
and philosophy (logic). Ten, i.e. the majority of the texts, deal with doctrine,
dogma and questions of belief and non-belief, while five are devoted to the
natural sciences. The texts in this copy are divided into sections, as it were,
the first block treating the Sunni doctrine, the second the natural sciences
and philosophy. It is worth noting that two texts on dogma authored by Aba
Hanifa (Wasiyya) and al-Santsi (Umm al-barahin) respectively have been
copied twice and that al-Ushi’s poem is preceded by the well-known com-
mentary of al-Qari’ (Daw’ al-ma‘dali). Underneath the last verse of the poem
two verses in Turkish have been written upside down.

Means of text stabilization: The expression wa-li-I-Farigi (v. 35a= fo. 115r, 1. 1)
has been written above the line, marked with the sign sahh, and connected,
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through an interrupted line, with the place where it should be inserted.
Verses have been deleted by being crossed out, e.g. v. 59-60 (= fo. 115v, 1. 7-
9).

5.2.2.5.3 Bayerische Staatsbibliothek Miinchen

13. BSB Cod.arab. 1735

Codicological description: Fo. 93r-95t. 75 verses written in 2 columns. Face of text: 10x16 cm. 20
lines to the page. The hemistichs are decorated by red dots (single dots at the end of each verse,
clusters in the middle as verse markers). Catchwords. Owner’s marks (cf. the description in my
third Munich catalogue).

Heading: written in red ink. Author’s name is misspelt as [hadhihi manziumat] al-
Shaykh al-Uwaysi.

Arrangement of verses: 1, 3, 71-72, 2, 4-10, 12-24, 26-27, 25, 28-39, 41-50, 53-54, 52,
55-61, 63-64, 62, 65-70. Verse 70 is followed by 5 apocryphal verses the first
two of which are also found in Ms. Princeton 3174 (= Mach no. 2260/13). The
three subsequent verses seem to be unique (on these verses see infra).

Context: The poem is found at the end of a manuscript which contains, i.a. texts
on Sufism and prayer. The text preceding the poem, an anonymous collection
of questions and answers on the dead and their respective states, written by
the same scribe, is dated (date of composition?) Sunday, 8. Rajab 974/19. Jan-
uary 1567. Beneath the colophon there is a passage (92v-93r) on the means of
inducing a vision of the Prophet in a dream. The text of the poem is concluded
with a note written in triangular form in which the scribe asks God for for-
giveness for himself, for the reader and for all Muslims. In the lower half of
fo. 95r there is a tradition passed down on the authority of Ibn ‘Umar on pray-
ers believed to be capable of saving a person from “the 600 terrors of resur-
rection” (li-I-qiyama sittmi’a hawl).

Means of achieving textual stability: Erroneous la before shakhs in v. 29b (= fo.
94r, 1. 1) has been scratched out. However, the scribe did not seem to under-
stand the text in a number of places. The high number of mistakes betrays a
lack of text comprehension (e.g. v. 22a=fo. 93v, 1. 14, v. 52b=fo. 94v, 1. 4, v.
57a=fo. 94v, 1. 7, v. 61b=fo. 94v, 1. 11). 4 3 is misspelt regularlyas | 45 .Inv.
2b an erroneous word has been crossed out by the scribe. In v. 52a the super-
fluous word al-rizq which also occurs later on in the same hemistich has been
crossed out. In v. 15b (fo. 93v, 1. 6) the word ‘ald, has been written above the
line, after wa-ahwal, unnecessarily. Ad v. 71a (apocryphal) the expression
wagt has been provided with the variant yawm written above the line.
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14. BSB Cod.arab. 1610 (= VOHD XVIIB9 no. 276)

Codicological description: In this multiple-text volume the commentary anonymously precedes
the text of the poem (fo. 38v-39v) which is written in 2 columns, fully vocalized and framed by a
single red line. The hemistichs are separated from each other by a single red dot. The same verse
marker is found at the end of each line.

The poem, copied by one Hasan ibn Qasim, ends with a colophon dated Friday, month of
Safar 1080/July 1669. It is also said at this place that the number of verses is 64. For a full codi-
cological description of this copy cf. VOHD XVIIB9 no. 276.

The majmii‘a contains among its 16 texts, besides the Bad’ al-amali, a number of
other poems and commentaries related to these as well as to further poems, on
various subjects such as doctrine, prophetology, Sufism, etc. The poems or com-
mentaries, in the order of their placement in the manuscript: al-Istighfara of Abii
Madyan; Sharh al-Burda; al-Qasida al-Tantaraniyya, composed in praise of the
wazir Nizam al-mulk; al-Qasida al-Khamriyya of Ibn al-Farid; al-Qasida al-
Niiniyya of [Aba al-Fath ‘Ali] al-Busti (d. 401/1010; e.g. Princeton no. 4052); al-
Qasida al-Riihiyya, on a philosophical poem ascribed to Ibn Sina; al-Qasida al-
Ruthaniyya, in praise of a worldly ruler; Qasidat Abi al-Su‘id, on parenetics; al-
Qasida al-Munfarija; al-Qasida al-Jafriyya, on cosmology and eschatology.

Another feature of this copy is that the commentary on al-Ushi is preceded,
above the Basmala (fo. 2v), by three apocryphal verses which are introduced by
the heading Dibajat hadha I-kitab al-musamma bi-Qasidat al-Amali, “preface of
this writing entitled Q. al-A.” (see infra).**

161 This study had almost been completed when I came across a further, dated manuscript of
the BSB Munich, Cod.arab. 2615, containing al-Ushi’s poem of which a full description can no
longer be given. It is the last of three texts in the Ms., one of which is the propaedeutic Ta 1in al-
muta allim of Burhan al-Din al-Zarndji (fl. ca. 600/1203; GAL 1,606 S 1,837) and the other an
anonymous Arabic-Turkish glossary. The text, in which two verses have been omitted and sup-
plemented in the margins (fo. 39v, 40r), encompasses 66 verses. An outstanding feature of this
copy which has been enriched by numerous notes and glosses, partly in Turkish, is its layout
with three hemistichs written in one line, i.e. the poem is written in three pseudo-columns. The
colophon gives the date of copying (16. [Sha‘ba]n 1187/2. Nov. 1773) but not the name of the
scribe. For a more complete description of the manuscript see my catalogue VOHD XVIIB12.
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5.2.2.5.4 Princeton University Library

15. Ms. Princeton, vol. no. 5310 (= Mach no. 2260/11)

Codicological description: Fo. 68v-74r. 66 verses. The poem is written in 6 verses to the page (on
fo. 68r four verses only) in two columns. Two verses are written as one pair each. A broad vertical
bar running down the page separates the hemistichs. Plenty of space is left between the pairs
which is designed to be filled with commentary. However, only the first two pages, as well as the
beginning of the third page, has been used to this end. The text is framed with double lines.
Middle size, flat Naskh hand with diacritical points and a tendency to Ruq‘a. Catchwords.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28, 58, 29-39, 41-
49, 60, 52, 59, 53-54, 62, 55-58, 64-70.

Context: The text is concluded with a colophon which contains the name of the
scribe (Ibrahim b. ...) and date of copying (Muharram 1235/October-Novem-
ber 1819). However both are illegible because of the poor quality of the paper
copy. There follow two lines of poetry in the Turkish language (beginning her
kim?).

Means of achieving textual stability: On pages 68v-69r numerous notes have
been entered not only inside the text frame between the lines but also in the
broad margins. Often the commentaries are concluded with the expression
sharh written underneath. One explanatory gloss entered beneath the line
(fo. 68v, u.) quotes ‘Abd al-Rahim as source. Other names of sources quoted
in the comments are illegible (one name can be read as ‘Ali al-Qari). Often the
explanatory glosses are introduced with the expression wa-l-ma‘na (“the
meaning is”, etc.).

16. Ms. Princeton, vol. no. 3174 (= Mach no. 2260/13)

Codicological description: Fo. 102v-105t. 73 verses. 13 verses, to the page, written in 2 columns.
Neat, middle size flat and mostly vocalized (often the vocalization is grammatically incorrect)
Naskhi hand with diacritical points. Catchwords. The date of the completion of the copy, in-
cluded in a rudimentary colophon on fo. 105r, has been lost, due to a trimming of the paper. On
a page preceding the poem there has been entered an owner’s mark (al-Sayyid Muhammad b. al-
Sayyid ‘Abd al-Wahhab al-Jund).

Heading: The poem is headed by the Basmalah written over the whole length of
the line and including the pious formula wa-bihi nasta‘in (we beseech him
for help).

Arrangement of verses: 3 + 2 apocryphal verses, 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-
27, 25, 58, 28-39, 41-50, 52-54, 62, 55-61, 64-70, 70 is followed by 2 apocryphal
verses.
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Context: On the left margin of fo. 1051, two pairs of verses have been written, in
Turkish, from the scribe’s hand. The first of these verses includes the scribe’s
request to the reader to pray for him.

Means of achieving textual stability: In the outer margins and (fo. 102v) above
the text, there are extensive explanatory notes, with indications of the literary
source, i.e. Sharh ‘Ali al-Qari. The marginal gloss on fo. 102v has been written
upside down. Two of the glosses are headed by letter t@’ which on fo. 103v is
written 3 times in a line. The letter serves as a sign of reference and is also
written above the last word in v. 21b (fo. 103v) which is commented upon in
the margin, as also ad v. 2b (fo. 102v, line 6). In v. 10a the scribe corrected a
mistake which he had made by crossing out the superfluous initial letter alif
in the expression jism. Omitted words have been supplemented, by the scribe,
in the margins, marked with the expression sahh and linked with the place
of insertion through an interrupted line (e.g. v. 33a=fo. 104z, yafdulu).

The text is stained in a number of places with black ink, as though it was
somebody’s intention to render the poem illegible (e.g. fo. 104v). As a result,
v. 62b (= fo. 104v) has become partly illegible.

17. Ms. Princeton, vol. no. 5043 (=Mach no. 2260/8)

Codicological description: Fo. 13r-15v. 65 verses. 19 lines to the page written in 2 columns. Catch-
words. Middle size, regular and flat Naskhi hand with diacritical points and vocalizations at
many places. No verse markers. Broad margins.

On the title-page (zahriyya), below the title, there is an owner’s mark from the hand of the
copyist, Mustafa ibn Hasan al-Turkumani. The scribe has written his own name also below the
end verse on fo. 15v (tamma ‘ala yad al-haqir al-fant Mustafa, etc.).

Heading: On fo. 13r the title is given as Nazm Bad’ al-amali and accompanied by
author’s name, honorific titles and eulogies (hadhihi ‘aqidat al-Imam al-
Zahid al-Hanafi ... ‘afa Allah ta‘ala ‘anhu wa-‘an al-muslimin ajma‘in amin).

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-49, 60,
52, 59, 53-58, 64-70. Jumping from v. 19 to v. 63 seems logical as the latter
verse may be seen as an amplification of the former, i.e. both verses treat the
final abode of man, be it heaven or hell.

Means of achieving textual stability: Some explanatory glosses have been writ-
ten between the lines (e.g. fo. 13v, 1. 10-11), some of them being taken from
some unspecified Sharh (fo. 14v); in another gloss the rare word ‘thr has been
explained by the more common expression zina (i.e. adultery, v. 45b) written
underneath; glosses may also be found in the inner margin, relating to the
expression wa-yalghu bi-’rtihali (v. 48b, fo. 14v). In v. 69b (fo. 151, pu.) there
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is a correction by the scribe who has crossed out the word fi which he had
written erroneously.

18. Ms. Princeton, vol. no. 5729 (= Mach no. 2260/9)

Codicological description: Fo. 193v-94v. 63 verses. 25 lines to the page, written in 2 columns. The
text of the poem is framed by a single line, bordered by a margin which again is framed by a line.
The margins of the poem are left blank. Small Naskhi hand with full diacritical points and a
number of vocalizations. The hand is identical to that of the commentary (fo. 177v-193r) which
precedes the Qasida. Catchwords.

A full translation of the poem, in Turkish, has been written in two further columns
which fill the left half of each page. The Arabic verses have been overlined to con-
trast them with the Turkish lines all of which end — analogously to the original
Arabic text — with the rhyme consonant lam. All the columns are separated from
each other by a vertical line.

The date of copying of the text is given as Rajab 1103/March-April 1692 (the
year is written in numerals). The commentary entitled Daw’ al-ma‘ali li-Bad’ al-
amadli by ‘Ali ibn Sultan Muhammad al-Qari al-Harawi (d. 1014/1605; GAL 2,517-
23 S 2,539-40), precedes the poem (Mach no. 2267/4), is written without author’s
name, and ends with a colophon which includes a more detailed dating written
in words. Thus, the copy of the commentary was completed in the afternoon of
10. Rajab 1103/9. April 1692 in the Azhar mosque of Cairo (al-Misr). The copyist’s
colophon is followed by the famous scribal verses amiitu wa-yabga kullu ma
katabtuhii, etc. (“I die and whatever I wrote will stay behind”). The author’s col-
ophon, i.e. the explicit, is written on the left margin and specifies “middle of
Shawwal 1010”/April 1602 as the date when the text of the Sharh was completed,
and “Mecca” as the place where it was accomplished.

Heading: The poem is headed by the Basmala.
Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-49, 60,

59, 53-58, 64-70.

Context: Beneath the end verse and dating (fo. 194v), is a recipe used for combat-
ting forgetfulness (see infra).

19. Ms. Princeton, vol. no. 5014 (= Mach no. 2260/7)

Codicological description: Fo. 12v-171. 66 verses. 7 lines to the page. Middle size, carefully written,
fully vocalized Naskhi hand with diacritical points. No verse markers. Catchwords. Broad mar-
gins and spaces between the lines. Date of copying: 1136/1723-24. Scribe: ‘Umar ibn Muhammad
al-Amasi (colophon fo. 17r).
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Heading: The Basmala, written over the whole length of the line, replaces the title
of the poem.

Arrangement of verses: 1-2,4-10, 12-24, 26-27, 25, 28-39,41-50, 52-54, 62, 55-61, 64-
70.

Context: Pages fo. 12r and 17v-18r are filled with excerpts from various literary
works. The poem is preceded on fo. 12r by excerpts from Hayat al-hayawan
and from the Tafsir al-Baydawi, ad Strat al-anbiya’ and Stirat Yiinus, with
discussions such as how long Jonas stayed in the belly of the whale; on fo.
12v the poem is immediately preceded by an excerpt from al-Khuliisi, Dhu-
khrat al-salikin, on prayer, in Turkish.

Means of text stabilization: Verse 51 has been supplemented by the scribe, in the
left margin of fo. 13r, marked with the letter sad, for correction. However, it
is not discernible where the verse was meant to be inserted. In the margins of
fo. 16vand 17r there are a few glosses including Turkish explanations of some
Arabic expressions, without however any apparent relation to the text.

20. Ms. Princeton, vol. no. 3563 (=Mach no. 2260/2).

Codicological description: Fo. 481-541. 64 verses. 5 lines to the page, with wide spaces between
the lines which have been left blank. The ink has penetrated the paper and has made the text at
many places, especially on fo. 49v, wholly illegible. The hemistichs are written continuously,
without any visible interruption, in one line each. The text has been framed with double lines.
Occasionally a final letter, e.g. lam, is written above the last word of the line, to avoid touching
the text frame. Middle size, carefully written, fully vocalized Naskhi hand with diacritical points.
The script is defective (e.g. J\= for J\=).

On fo. 54v there is an owner’s note, dated Muharram 1270/October-November 1853, written
by the scribe, Najl al-Mugarr al-Ashraf al-‘ali al-Mawlawi al-Amiri al-Kabiri al-Maliki al-Mu’ay-
yadi Ja.. Kahiya 1i-1-Isma‘il (?) b. ‘Abdallah Sidi Ahmad. This owner’s note, in which name and
date of acquisition of the Ms. are mentioned, is written 5 lines to the page following the format
of the poem.

On the left margin of fo. 54r, there is a handwritten exlibris which however is nearly impos-
sible to decipher. Between the last two lines there is an owner’s stamp which is likewise almost
illegible.

Heading: The title, on fo. 48a, has been written above the first line of the poem in
bold letters, contoured with a fine line, probably also coloured, as follows: -
‘Agidat nazm al-la’ali.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 30-39, 41-49, 60, 20-24, 26-27, 25,
28-29, 52, 61 (the verse has been added by another hand), 59, 53-58, 64-70.

Context: The poem, on fo. 47v, is preceded by a text on theological issues, written
by the same hand and in the same format.
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Means of text stabilization: On fo. 50r, in the outer margin, between the hemi-
stichs of v. 29, there is a correction (addition of the expression ¥ gw y 4 1),
marked naskh. On the inner margin of fo. 50v, ad v. 38b, the erroneously writ-
ten expression al-khilal has been changed to al-khisal and is followed by the
word naskh, referring to the manuscript which was checked for the correct
reading. On fo. 53v there is a correction in the inner margin, ad v. 57b, marked
nuskha, the variant supplemented is bi-la ‘mtihali. A sign of reference resem-
bling the Arabic numeral seven ( v ) has been written both above the variant
in the margin and above the word to which it refers, in the text. On fo. 53r,
below the first line, v. 61 has been inserted, between v. 52 and 59, in a smaller
script, apparently by another hand. On fo. 50r some verses have been entered
in the margins, perhaps by the same scribe, albeit in a bolder script: v. 20-24,
26, 28-29.

21. Ms. Princeton, vol. no. 4392 (=Mach no. 2260/5)

Codicological description: Fo. 134v-136v. 44 verses only (this copy, being incomplete at the end,
has not been considered for the synopses of variants). 9 lines to the page. Middle size, fair, fully
vocalized (defective) Naskhi hand with diacritical points.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51 (insertion), 12-24, 26-27, 25, 28-39, 41-47.

V. 51 has been supplemented on the left margin, by the hand of the scribe, marked
with sahh; an interrupted line linking the addition with the end of v. 10 serves
to indicate the intended place of insertion.

Context: A poem, written by the scribe with the rhyme consonants ba’ and fa’
respectively, can be found on the page facing the end of the Bad’ al-amali.

Means of text stabilization: On fo. 135v, 1. 6, beneath v. 26a, the expression bi-la
khilaf has been corrected by the scribe who wrote the var. bi-la ‘khtilaf under-
neath the line. The last word of v. 45b (fo. 136v, 1. 7) (wa-’rtidadi) has been
crossed out and replaced by wa-’n‘izali (marked sad) written above and by
wa-’khtizali (marked nuskha) written on the left margin, a rare instance of
double correction.

There are many glosses in the margins. In the margins of the two subsequent
verses, 39 and v. 41 (fo. 136v, L. 2-3), there are explanatory glosses without
however any visible reference markers in the text of the poem. The scribe of
the glosses may have felt that the content made the reference sufficiently clear.
Also on the left margin of v. 46 (fo. 136v, pu.) there are some explanatory
glosses whithout any indication of its reference.

On the recto of the first page (fo. 134v) there are a number of explanatory
glosses on both the right and left (inner) margins, introduced by the word
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arad (= he meant) or, more frequently, by ay (= i.e.). A ligature of letters sin
and ha’ (or ‘ayn?) which consistently concludes the glosses may be construed
as an abbreviation of the expression sharh (= commentary). One of these
glosses explains the expression amdli (in v. 1a) as signifying “to memorize”
(al-imla@’ wa-huwa al-katb ‘an zahr al-qalb min ghayr nazar ila I-maktib).
Underneath v. 45b (fo. 136v, 1. 7) a note has been added explaining the term
bi-‘ihrin, ay: bi-l-zina’. The last verses are surrounded by explanatory glosses,
one of which has been written upside down above the line, and another, un-
derneath it, with a length of three lines. This relatively long gloss includes an
identification of its source, the Fatawa Qadikhan, on the subject of alfaz al-
kufr, i.e. words the pronouncement of which turns a Muslim into a disbe-
liever, automatically, as it were.

22. Ms. Princeton, vol. no. 5130 (= Mach no. 2260/4)

Codicological description: Fo. 2v-5v. 64 verses (including v. 52, added in the margin). 15 lines per
page written in two columns which are framed by a single line. Medium size, carefully written,
fully vocalized Naskhi hand with diacritical points. Catchwords. There is an owner’s mark (fo.
6a) consisting of the handwritten ex libris and stamp of al-Sayyid Mehmed Tevfiqi al-Islambali.

Heading: The text is headed by the Basmala written in a rectangular field.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-49, 60,
59, 53-58, 64-70.

Context: The text of the poem is followed by an anonymous commentary on the
Qasida (fo. 5v-44v = Mach no. 2272/4); cf. infra.

Means of text stabilization: On fo. 3v, 1. 3, ad v. 32, mulk has been written above
the expression dunyd, as a variant (?). On fo. 4r, pu., referring to the expres-
sion washyan in v. 65a, nazman, as a variant, marked nuskha (not clearly
readable), has been supplemented in the margin; washyan, in the main text,
has not been crossed out. Verse 52, omitted in the text, has been supple-
mented in the margin, presumably by an alien hand, apparently to be in-
serted after v. 60 (fo. 4r, 1. 5). There is a line connecting the addition with the
end of v. 60b. The first hemistich of v. 70 (fo. 5r) has been crossed out and
replaced, on the righthand margin, by an alien hand, through the variant wa-
inni I-dahra ad ‘i kunha wus .
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5.2.2.5.5 Siileymaniye Kiitiiphanesi

The following manuscripts of al-Ushi’s poem, mainly multiple-text volumes,
have only been described superficially (partially) and therefore (with a few ex-
ceptions) they could not be taken into consideration for the synopses of verse se-
quence and textual variants.

23. Denizli 1468

Codicological description: Fo. 3v-8v. Format: 13x19,5 cm. Face of text: 7x14 cm. 53 verses. 5 lines
to the page, written in 2 columns. The verses have been separated into hemistichs by single red
dots which are also placed at the end of each verse. The text has been written with full diacritical
points and vocalizations. Catchwords. The colophon, on fo. 8v, written in two lines and sepa-
rated from the poem by three red dots, includes the dating 1. Dhi 1-Hijja 1001/29. August 1593.
There are wide spaces between the lines, most of which have been filled with glosses.

Heading: The heading, written above the Basmala, on fo. 3v, includes a charac-
terization of the text as follows: hadhihi risala fi ithbat wahdaniyyat Allah
ta‘ala wa-dhatihi wa-sifatih. In a gloss near the beginning of the poem, and
referring to al-Ushi, the title of work is explained, viz., that it means writing
something without relying on a book, i.e. from memory, having learned it by
heart (ism hadha l-kitab min ghayr isti‘ana bi-kitab wa-qil, al-amali al-imla@
huwa l-kitaba ‘ala zahr al-qalb).

Arrangement of verses: 1-2, 4, 6-10, 51, 12-16, 27, 25, 28-39, 41-49, 60, 59, 53-58,
64-70. Verse 52 has been added, by a later hand, between verses 60 and 59.
Verse 70a has wa-inni I-haqqa adt kunha wus1.

Means of text stabilization: There are extensive glosses between the lines and in
the margins. Some explanations are related to grammar. The expression
sharh, “commentary”, has been affixed (signed) to several explanatory
glosses by way of conclusion.

24, Denizli 404

Codicological description: Date of copying: Dhii al-Hijja 1001/ August-September 1593. Al-Ushi’s
text is preceded and followed by glosses of miscellaneous content and, on fo. 10v, by a prose text
of which only the beginning pages (fo. 10v-12r) are extant. Also the text copy itself is provided
with extensive notes in the margins. There again follow various notes, and on fo. 19v there is a
Risala on disputation starting: ya man waffaqana li-waza’if al-bahth (on the evidence of the in-
cipit the text is identical with the Sharh al-Risala al-Husayniyya fi adab al-bahth of Shah Husayn
Efendi; d. 1130/1718; cf. VOHD XVIIB6 no. 478-79). However, the date of death of this author
contradicts the identification proposed.
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25. Fatih 1664

Codicological description: Fo. 85v-87v. 17 lines to the page. Red overlinings. Catchwords. Al-
Ush1’s poem is laid out elegantly, with clusters of (three) red dots between the hemistichs which
however lack any framing. The copy is provided with explanatory notes written in the margins.

Heading and title: The copy gives the title, on the first page, above v. 1, as follows:
Mugaddima fi ilm al-tawhid wa-1-q@’id (!, = ‘aqa@’id). The title has been writ-
ten in red ink and has been separated from the basmala by verse markers,
creating the illusion that title and basmala form the first verse. On the page
preceding the incipit (fo. 85r) the title al-Qasida al-Kalamiyya al-Lamiyya can
be found written in red. This alternative title is surrounded by various glosses
defining the sciences of figh, usiil al-din, etc.

Context: The manuscript is a multiple-text volume mainly treating the subjects of
doctrine (no. 3, 4) and rhetoric (no. 2, 5). Al-UshT’s text is followed immedi-
ately (fo. 87v), written from the same hand, by the minor credo of al-Sanisi,
Umm al-barahin. The manuscript volume begins with Ahmad b. ‘Abd al-Haqq
al-Sunbati (d. 990/1582; GAL 2,200,xs), Rawdat al-fuhiim fi nazm nuqayat al-
‘ulim (fo. 1-52), and continues (the second text) with ‘Abd al-Rahman b. Abi
Bakr b. Muhammad al-Suyiti, ‘Uqid al-juman fi I-ma‘ant wa-l-bayan (fo. 55-
87); texts 3-5 are al-Ushi (fo. 85-87), al-Saniisi, Umm al-barahin (fo. 87-91) and
Milli Ahmad al-Ansari, Ta‘liga ‘ala gism al-ma‘ani wa-l-bayan wa-l-badi‘ min
Talkhis al-Miftah, on rhetoric.

26. Hekimoglu 272

Codicological description: Brown partial leather volume with flap. Fo. 70v-72r. 98 pages. 66
verses. Neither colours nor verse markers have been used in this copy. Multiple-text volume. 16-
19 lines per page, written in 2 columns. The scribe’s name is given as al-Hajji Mustafa al-
Munzawi, and the place of copying as well as its date is specified as follows: Zawiyat al-Sayyid
‘Uthman Efendi in Islambil, fi suq al-khayl fi qurb Jami‘ al-sultan Muhammad Fatih,
Qustantiniyya, Monday noon time in Dhi al-Qa‘da 1088/December 1677-January 1678. The colo-
phon, including the prayer yassara llah lahii ‘ilmahii wa-idrakahii bi-kunhihi wa-ghawrih, has
been written in the left corner of fo. 72r whilst in the opposite corner there is a gloss explaining
the last verse of the poem, according to one unspecified sharh.

Means of text stabilization: In the margins various explanatory glosses can be
found. A variant (mahfiizat) has been written below the word which it refers
to (masunat, fo. 70v, 1. 6 = v. 7b). A word omitted on fo. 71r, 1. 12 (nass, in v.
25b) has been written above the line and connected with the place of its inser-
tion through a line made up of single dots. On fo. 72r, some explanatory notes
or variants have been written in the cavity of final letters ya’ of the second
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hemistichs: ihtibali: ikhtiyari (v. 57); dari ‘shtighali: jahannam (v. 64); al-
zilali: al-murad bihi al-shar‘ (v. 66); al-manali: ‘at@’ (v. 67). A lexical gloss has
been written in the interspace between the columns on fo. 72r, ad washyan:
huwa al-thawb alladhi ilkh. (v. 65). On fo. 71v, a gloss inscribed in the right
corner, written upside down and commenting on the epithet al-siddiq at-
tributed to Aba Bakr, in the verse wa-li-I-siddigi (v. 34), explains why the
“rightly guided” caliph was conferred this title, by Muhammad.

Context: The majority of the texts in this volume treat the subject of the theory of
the abrogation of Koranic verses (part 1, 2, 8; some texts of this genre can be
found in Schoeler’s catalogue VOHD XVIIB2); there are also texts on
hadith/Sufism, divine names/Sufism and on the law of inheritance: 1. Mar‘i
b. Yasuf al-Karmi, Fawa’id qal@’id al-marjan wa-mawarid maqasid al-nasikh,
etc.; 2. Hibatallah b. Salama b. Nasr, Nasikh al-Qur’an wa-mansiikhuhii; 3.
Muhammad b. Mustansir Qutrub, K. al-Muthallath; 4. al-Ushi; 5. Jilani, Risala
fima‘ani asma’ Allah al-husna; 6. Bali Efendi al-Sofyawi, Sharh hadith kuntu
kanzan makhfiyan; 7. Fara’id qasidesine ‘@’id Risale; 8. K. Nasikh al-Q. wa-
mansitkhihi.

27. Aya Sofya 1446

Codicological description: A multiple-text volume bound in whole leather. The flap is wanting.
The front and back covers are decorated with geometrical patterns of lines and dots in gold
blocking. Format: 18x27 cm. The benchmark of the Aya Sofya collection, 1446, has been in-
scribed, instead of a title, in Arabic numerals, on the edge of the book.

Al-Ush’s text, the second in this volume (fo. 50v-60r), is written in 7 lines to the page. The
lines are set in panels. Foliation. Face of text: 12,5%20 cm. Catchwords (from fo. 53v on). The
scribe’s name has been inscribed in a cartouche on blue ground framed with black and blue lines
and a golden border (fo. 60r). The name is written, without diacritical points, with white ink and
golden contours, as follows, katabahit I-mamliik Birdik(?) min thani (?)... min tabaqat al-Qasr al-
Malaki al-Ashrafi.

This copy of al-Ushi’s poem was made for representational purposes only, and
not for study. Accordingly, the margins and spaces between the lines have been
left clear of any notes. The layout of the poem is exceptional: Whereas the first
and the subsequent odd-numbered lines have been written conventionally, every
second line is divided into three sections framed with double lines, but only the
central panel is filled with text. The first and last sections, on the other hand,
contain a rosette of gold and blue dots. The words inscribed in each of the central
panels do not cover the whole of the second hemistich but only a part thereof.
The final words of the second hemistich, written in the central panel, are written
in red. There are no verse markers separating the hemistichs.
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The title-page (fo. 50r) is lavishly decorated with gold. The work-title (Kitab
Yagqiilu al-‘abdu fi ‘ilm al-tawhid) has been written with white ink contoured with
gold on a blue background within a golden rectangle. Under the work title, the
dedication has also been inscribed inside a medallion in white with gold on a
blue background: bi-rasm al-maqam al-sharif Mawlana al-Sultan al-Malik al-Ma-
lik al-Ashraf Abi I-Nasr Qansith/Qansawh al-Ghawri [= the second last of the
Mamluk sultans, reg. 1501-16/906-922; TDVIA 24,314-16] khallada Allah mulkahii
amin. The same wagf-note as found before the first text, i.e. that of Mahmad
Khan, written by Ahmad Shaykhzada, is found again and, beneath this, on the
lower margin, there is a stamp with the Persian inscription, ya rabb zi-tii tawgqif
tamanna kunad Ahmad.

Context: The first text in the volume is the Kitab Mugaddima fi I-figh al-Hanafiyya
(fo. 1v-49r) on Hanafi law by ‘Ala’ al-Din ‘Ali b. Sayf al-Din Balaban [al-
Numayri| al-Farisi (d. 739/1339; Kahhala 7,48; GAL S 2,80). The incipit on fo.
1v includes the author’s name: (e Gmall gl cpall ¢3le | SlaY) &l J
L dsl o il ) < aled > Al odaad ) ) due ) Gy cpall G o
4oy <y o) lSall all e aay The copy ends, on fo. 49r, with a golden
medallion containing the inscription: khidmat al-Mamliik Hamza al-Malaki
al-Zahiri.

On the title page (fo. 1r), beneath the title (kitab fihi mugaddima fi I-figh ‘ala

I-madh-hab), the name of the commissioner of the copy has been inscribed in

an illuminated frontispiece: bi-rasm al-magam al-sharif Mawlana al-Sultan

al-Malik al-Zahir Abi Sa‘id Chaqmagq [reg. 842-57/1438-52] khallada Allah mul-
kahii, al-Ataman al-a‘zam Abi Husayn radiya llahu ‘anhu.

On fo. 1v, above the golden basmala and the incipit, there is a stamp with the

Ottoman sultan’s monogram (tughra) and the inscribed Koranic verse al-

hamdu lillahi alladhi hadana li-hadha wa-ma kunna li-nahtadiya, etc. (Sura

7/43). In the right margin there is a wagf-note issued in the name of the Otto-

man sultan: ... waqqafa hadhihi l-nuskha al-jalila Sultan ... Mahmiid Khan

wagfan sahihan shar‘iyyan li-man tala‘a wa-ajada wa-ta‘allama wa-’stafada,
written by the inspector of the pious foundations of the Hijaz, Ahmad

Shaykhzada, al-mufattish bi-awqaf al-haramayn al-sharifayn (the note has

been written without diacritical points).

Following Al-Ushi’s Qasida, the third text in the volume is the al-Lamiyya, i.e.

Lamiyyat al-‘Ajam, of [Mu’ayyad al-Din] al-Tughra’i (d. 515/1121; GAL 1,286-

88), which again includes a dedication, written in bold script: bi-rasm al-

magqarr al-sharif al-‘ali al-Amiri ... al-murabit al-mujahidi al-Zayn nasarahu,

etc.; this indicates that the text had been commissioned by al-Amir al-Kabir
al-Zayni (the name is accompanied by the eulogy ‘azza nasruhii wa-mudda
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‘asruhii). The script differs from that of the first and second texts, and origi-
nates from the hand of one Sharaf b. al-Amir. The Lamiyya ends with a colo-
phon which includes the name of Damascus or Syria to indicate the place of
copying as well as the the scribe’s personal name as follows: katabahii ‘Abd
dawlatihi al-qarir ... Sharaf b. al-Amir, etc. ... bi-I-Sham al-mahriisa, Dhi al-
Hijja 835/July-August 1432 or 853/January-February 1450 (fo. 61r).

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-49, 52,
60-61, 59, 53-58, 64, 62, 65-70. There follow, after v. 70, two additional verses
which cannot be found in any of the other copies of al-Ushi examined. The
motive contained in the verse however has also been treated in other (apoc-
ryphal) verses, e.g. in BSB Cod.arab. 1735 and Princeton no. 3174:

Jlea (34l pa e\ Juadll g3 ol g di) s
sl 1S Gla 3l e e\ al S sl 5 45 e

28. Harput 227

A multiple-text volume of at least five works on the subjects of prosody in verse
and prose as well as on rhetoric. The first of these texts is al-Ushi’s Qasida, to be
followed, immediately, on fo. 3r by a prose text on isti‘ara, i.e. metaphors. On Fo.
10v is the beginning of a poem with the title al-Ramiza fi ‘ilmay al-‘arid wa-I-
kafiya, ascribed to Abt 1-Jaysh al-Andalusi (d. 626/1229; GAL 1,378), and begin-
ning wa-li-lI-shi‘ri mizanun, etc. (Tawil); this poem seems to have been copied
twice in this manuscript. The Ramiza is followed by an anonymous commentary
(al-Ramiza Serhi), and the two subsequent texts are a tract on prosody (Risala fi
‘arid) and a commentary on this text. A colophon on fo. 41r, at the end of the
commentary, includes the copyist’s name, viz., Husayn b. Mustafa al-Kharbiti;
another colophon, on fo. 63v, is dated 19. Jumada I. 1162/6. June 1749.

29. Hasib Efendi 527

This collective manuscript contains an as yet indeterminate number of texts
which include some didactic poems such as that of al-Ushi and al-Lagani, various
poems in praise of prophet Muhammad and a number of prose texts on Sunni
dogma, the first of which is the minor credo of al-Saniisi. The texts in the order of
their placement in the manuscript:

1. al-Santisi, Umm al-barahin; 2. al-Laqani, Jawhara; 3. Qasida; 4. Ahmad b.
Muhammad Dardir (d. 1201/1786; GAL 2,464-65), al-Kharida [al-bahiyya fi I-
‘aqa’id al-tawhidiyya (a copy of the author’s own commentary on this Urjiiza is
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Ahlwardt no. 2454)]; 5. [Najm al-Din] al-Nasafi (d. 537/1142; VOHD XVIIB6 no.
108), ‘Aqa’id; 6. Ka‘b, Banat Su‘ad; 7. al-Basiri (d. 694/1294), Burda; 8. al-Busiri,
[al-Qasida al-]Hamziyya [fi I-mada’ih al-nabawiyya; GAL 1,313,1; Ahlwardt no.
7826-7], etc.

30. Hiisnii Pasa 231

This majmii‘a, bound in whole leather, with golden decoration and flap, contains
19 texts, in both poetry and prose, on various “sciences”.

Beneath the explicit of part 17 (al-Abhari, Risala fi I-mantiq), fo. 251r, the date
of copying is given by the scribe as follows: “I completed the majmii‘a in the year
1180/1766-67".

The volume includes, i. a., al-Basiri, Burda (part 6 of the manuscript); al-
Jazari (part 4); al-Kafiya (part 7); Khizir Bey, Nuniyya.

Al-Ushi is the 3" text in the volume (fo. 47v-49r):

57 verses. 19 lines to the page. Above the basmala, on fo. 47v, there is a multi-coloured headpiece
(‘unwan) within a white cartouche on a golden base. The poem is framed with a golden band and
black lines (analogous framing of the columns). The style of writing is a fully vocalized Naskhi
hand with diacritical points.

The last verse of the Qasida is wa-inni I-dahra ad i kunha wus, etc. The conclud-
ing formula, tammat al-kitab, is followed by an apophtegmaton on agnosticism:
Al-‘ajzu ‘an dark al-idrak idrak, wa-l-bahth ‘an sirr dhat Allah ishrak.

On fo. 48v, in the margin, there is an extensive explanatory gloss on the sub-
ject of apostasy, relating to v. 44 (wa-la yuqda, etc.), starting with the words wa-
min ahkam al-ridda, and signed by one Muhammad al-Madani.

On fo. 18v to 46r, Al-Ushi is preceded by a poem in praise of Muhammad,
rhyming in pairs, and written in the same page layout, yet lacking the title. The
Qasida extolling the prophet of Islam includes multiple headings the first of
which are: asma’uhii al-sharifa, dhikr nasabihi, dhikr mawlidihi I-sharif, the last is
dhikr maradihi [wa-]wafatih. The poem’s incipit is as follows: yagqiilu raji man
ilayhi I-mahrabii / ‘Abdu I-Rahimi ‘bnu l-Husayni l-mudhnibui and includes the au-
thor’s name, i.e. Abii 1-Fadl al-‘Iraqi (d. 806/1404; GAL 2,77-78); the parallel Ms.
SBB, Pm. 703 (= Ahlwardt no. 9584) supplies Alfiyyat al-sira [ as-siyar as the title
of the work.

The Qasida is followed, fo. 49v, by the -Muqaddima al-Jazariyya, of M. b. al-
Jazari al-Shirazi, again written in the same layout, i.e. in two columns. The head-
ings have been inscribed in golden rectangles using red colour.
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The first text included in the manuscript is a collection of prophetic tradi-
tions, “Hadisten bir parca”, starting on fo. 1v as follows: zidiuld 4iall by )
LS Y 8 Y ) el ey J il dana J 88 il e o AN J 58
The remaining texts:

5) fo. 53-56v, Abii al-Jaysh al-Andalusi, al-Ramiza fi ‘ilmay al-‘arid wa-l-qafiya;

6) fo. 57v-61v, al-Biisiri, al-Burda; in one of the margins there is a note about the
number of verses (‘adad abyat al-qasida 161). The headings are written in the
margins, in red colour, from the bottom to the top, e.g. al-fasl al-awwal fi
dhikr al-taghazzul; in the margins there are also some explanations relating
to vocalization (e.g. al-salami, bi-fathatayni) and meanings (e.g. arada bi-al-
jiran ilkh.) as well as some correction marks (naskh);

7) fo. 62v-65t, Khizir Bey (Khidrbeg) b. Jalal al-Din b. Ahmad Pasha, al-Qasida al-
Nuniyya (Jawahir al-‘aqa’id; cf. Princeton no. 2309); incipit: L"AL“- & 2aall
Ll 5 Caa sl

8) fo. 65v-66v, Ahmad b. ‘Abd al-Razzaq, al-Qasida al-Tantaraniyya;

9) fo. 67v-97v, Abu al-Ikhlas Hasan al-Wafa’i al-Shurunbulali, Nir al-idah wa-na-
jat al-arwah, a prose text on Hanafi law, etc.

31. i. Ismail Hakki 4053

Al-UshT’s text is the third literary work in this multiple-text volume, mainly treat-
ing Sunni dogma, prophetology and hadith, and it is preceded by Jawharat al-
tawhid of al-Lagani. The texts in the order of their arrangement in the manuscript:

1. al-Saniisi, Risala fi I-‘aqa’id, 2. al-Lagani; 3. al-Ushi; 4. Ibrahim b. M. al-
Bajari (Shaykh al-jami‘ al-Azhar; d. 1277/1860; Kahhala 1,84), Risala fi I-‘aqa’id;
5. Ka‘b, Qasidat Banat Su‘ad; 6. al-Busiri, Burda; 7. al-Busiri, al-Qasida al-Ham-
ziyya; 8. Ahmad ibn Farah al-Ishbili, Qasidat gharam sahih fi mustalah al-hadith;
9. Umar al-Baykuni, Manziimat al-Baykuni.

32. i. Ismail Hakki 3385

Al-Ushi’s text is the sixth, Ibn al-Wardi’s the third in this multiple-text volume of
nine parts. The texts include: 1. Mahmid b. ‘Uthman al-Bursawi Lami‘i Celebi,
‘Ibretname; 2. Ka‘b, Majmii‘at qasa’id, Banat Su‘ad; 3. Ibn al-Wardi, Nasiha; 4.
Tughra’i, Lamiyyat al-‘ajam; 5. Shanfara, Lamiyyat al-‘arab; 6. al-Ushi; 7. Busti,
al-Qasida al-Nuniyya al-Bustiyya; 8. ‘Abdalgadir al-Balkhi, Asrar al-tawhid; 9.
Anon., Hazaliyyat.
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33. izmir 780

This majmii‘a includes seven identified texts, of which al-Ushi’s poem is the sec-
ond. The texts deal with parenetics (no. 1, 4), prayer (no. 6), eschatology (no. 5)
and Sunni dogma (no. 2, 3, 7): 1. Ahmad b. Muhammad al-Hijji, al-Munabbihat
‘ala l-isti‘dad; 2. al-Ushi, Qasida; 3. Abu Hanifa, al-Figh al-akbar; 4. idem,
Wasiyya; 5. Anon., Ahwal-i giyamat; 6. [Sadid al-Din al-]JKashghari, Munyat al-
musalli; 7. Anon., Risala-i iman ve islam.

Al-Ushi’s poem extends from fo. 27r-28v and its 65 (59+6) verses are arranged
in the following order: 1-9, 50, 10, 12-19, 61, 63, 20-24, 26-27, 25, 58, 28-39, 41-45,
64, 46-49, 60, 59, 53-54, 62, 55, 57, 56. Six more verses of this poem, viz., 65-70,
are written at the bottom of the next page. The added verses are separated from
the above by various notes which have no apparent relation to the poem.

34. izmirli I. Hakki 3673

Al-Ush1’s poem is the third text in a collective manuscript containing at least four
texts which mostly deal with dogmatics. Three of these are in verse, one — the first
in the manuscript — has been composed in prose: 1. al-Santisi, ‘Agidat al-Saniist;
2. al-Laqani, Jawhara; 3. al-Ushi, Bad’ al-amali; 4. al-Dardir, al-Kharida al-
bahiyya [fi l-‘aq@’id al-tawhidiyya].

35. Kadizade Mehmed 553

Al-Ushi’s is the second in a volume of at least five texts on dogma (no. 1, 2), gram-
mar (no. 3), poetry (no. 4) and logic (no. 5): 1. Tahawi, Risdla-i ‘aqa’id; 2. al-Ushi;
3. ‘Abdallah b. Yasuf b. Hisham, al-I'rab ‘an gawa’id al-i‘rab; 4. Nukrakar, Sharh
Qasidat al-Busti; 5. Husam al-Din al-Kati (d. 760/1350), Sharh al-Isaghiiji (e.g.
Princeton (Mach) no. 3160). On fo. 12v there is an anonymous “mixed” commen-
tary on al-Ushi’s text, i.e. one which includes the poem.

36. Karacelebizade 347

A majmii‘a of at least six texts on dogma in prose and verse, the third of which is
al-Ushi’s Qasida. The texts in the order of their placement in the manuscript:

1. Ahmad b. Mahmid al-Sabini (d. 508/1114; Kahhala 2,111), Kifaya fil-hidaya
(on kalam); 2. Muhammad b. ‘Abd al-Hamid al-Usmandi (d. 563/1168; Kahhala
10,130), Lubab al-kalam; 3. al-Ushi; 4. al-Qasida al-Niiniyya; 5. Maymiin b.
Muhammad al-Nasafi, al-Tamhid li-qawa‘id al-tawhid; 6. Burhan al-‘aqa’id.



166 —— Corpus of Didactic Poems: Ibn Zurayq, al-Ushi, Ibn al-Wardi, al-Lagani

123 (!) verses. 29 lines to the page. The last verse is: Wa-inna I-dahra ad
gadra wus‘t / li-man bi-l-khayri yawman qad da‘a li. In place of a colophon there
is a note about a collation made (qubilat bi-nuskha wa-suhhihat).

The Qasida is accompanied by a Persian translation (fo. 153-56, fig. 16). Each
Arabic verse is followed by a poetical rendition written in the same format as the
original text albeit rhyming with —a. Visually, the Persian verses do not stand out
from the Arabic text in any way.

Fig. 16: Al-Ushi: Bad’ al-amalr; last 7 verses with a Persian trans. written in the same format as
the Arabic poem; beginning of al-Qasida al-Niniyya on the opposite page (Siileymaniye,
Karagelebizade 347, fo. 156v-57r).

37. Kasidecizade 116

In this collective volume, al-Ushi’s text finds itself in the company of works on
Hanafi law/dogma (no. 1-2) and is preceded by two commentaries related to the
Qasida of which the second has been composed by an anonymous author. The
texts in the order of their placement:

1. Ahmad b. Muhammad al-Maghnisawi, Sharh al-Figh al-akbar; 2. Abi
Hanifa, Sharh al-Figh al-akbar; 3. al-Harawi, Daw’ al-ma‘ali; 4. Anonymous,
Sharh Bad’ al-amali; 5. al-Ushi, al-Bad’. The copying of al-Ushi’s text is dated
Jumada I 1235/February-March 1820 and the name of the scribe is given as Ahmad
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b. Muhammad al-Hajji who also copied the commentary, in Rabi‘ I. of the same
year/December 1819-January 1820.

38. Kilig Ali Pasa 1027

Al-Ushi’s Qasida is the sixth in a multiple-text volume on the subjects of dogma,
philosophy and law, mainly in the form of poems with their commentaries (fig.
17). The Bad’ al-amali comprises 70 verses; there are also two apocryphal verses
and many glosses. The text of the two apocryphal verses is as follows:

e 4aSa badsy e sady / aliie V) 8 adail) e o5/ Jdled 38 g 5uall ol
[ A3 el Aelid /oa) Jl) Leadais 330 aglll /7 Jal),

In the margin, next to the penultimate verse, al-khabali is explained as al-nar.

Fig. 17: Al-Ushi: Bad’ al-amali, first two pages of the poem with copious explanatory glosses,
mainly in the margins (Siileymaniye, Kili¢ Ali Pasa 1027, fo. 98v-99r).

The remaining texts: 1. Isfara’ini M. Bihishti, Sharh al-Qasida al-Tantaraniyya; 2.
‘Abdallah b. Muhammad Nukrakar, Sharh Qasidat al-Busti; 3. Hasan b. ‘Ammar
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Shurunbulali (d. 1069/1659; Kahhala 3,265) or Khalil b. ‘Ala’ al-Bukhari (?), Sharh
Qasidat yaqulu l-‘abd (fo. 40v-64r); 4. Musannifak, Sharh al-Qasida al-‘Ayniyya or
Sharh al-Q. al-Ruhaniyya of Ibn Sina (fo. 70v-73v; dated Muharram 876/June-July
1471); 5. al-Tughra’i, Sharh Lamiyyat al-‘Ajam; 6. al-Ushi (fo. 98v-100r); 7. Ahmad
b. Abi al-Mu’ayyad al-Nasafi, al-Qasida al-Ra’iyya fi l-‘aga’id (fo. 104v); incipit:
Dlee ) H3se AU @y [ s bl sl & 2aal); 8. Anonymous, al-Qasida al-Lamiyya
(fo. 107v-110v); this poem rhyming in Iam looks like an imitation of al-Ushi. Inci-
pit:

AB A ad e la il / e 8 sxi) ) sy
SOUS JY Ll / L s slati Lag gua 3 5ka

9. ‘Ala’ al-Din gl-Turkistani, Qasz‘dq; 10. Muhsin al-Qaysari (fo. 148v), [Nazm
fifara@’id], incipit: el (s3¢d) U8 5 ) / Ua 4adlal (s (3 als ; 11. Anonymous, Sharh
Fara’id al-Muhsin al-Qaysari (fo. 158ff.).

39. Laleli 689

A majmii‘a of 10 texts in which al-Ushi’s poem occupies the third place. Most of
these works treat the dogma of Sunni Islam. Three of these tracts and poetical
compositions are accompanied by a commentary. As is often the case, al-Ushi is
collocated here with the Qasida al-Niiniyya which also deals with dogma as is
indicated by its alternative title, Jawahir al-‘aqa’id. - The texts in the order of their
arrangement:

1. al-Tahawi, ‘Aga’id; 2. Muhammad al-Babarti (d. 786/1384; GAL 2,97 S 2,89-
90), Sharh ‘Aqa’id al-Tahawi; 3. al-Ushi, Qasida; 4. al-Harawi, Daw’ al-ma‘ali li-
Bad’ al-amali; 5. al-Qasida al-Niiniyya; 6. Ahmad b. Miisa al-Khayali, Sharh Q. al-
Niiniyya; 7. Husayn b. Iskandar, al-Jawhara al-munifa fi sharh wasilat Abit Hanifa;
8. Abii Hanifa, al-Figh al-akbar; 9. al-Harawi, Risala fi haqq abawayn al-nabt; 10.
Mukhtasar Sharh al-Dawanti li-‘aqa’id al-‘Adudiyya.

40. Laleli 1591

This volume includes five texts of which al-Ushi’s Qasida is the fourth. The other
texts are Sufi prayers, two poems and a tract (?) on the properties of the divine
names, viz: 1. al-Jilani, al-Awrad; 2. al-Bisiri, al-Burda; 3. al-Ushi, Qasida; 4. al-
Qasida al-Tantaraniyya; 5. Ilyas b. ‘Isa al-Sarukhani al-Akhisari, Khawass al-
asma’ al-husna.
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41. Laleli 1888

This is a majmii‘a which includes, besides al-Ushi’s Qasida, al-Biisiri’s poem en-
titled al-Kawakib al-Durriyya or more commonly, al-Burda. The copy of the latter
text is dated 1148/1735-36 and mentions the name of the scribe as al-Sayyid Abt
Bakr, katib matbakh (!) al-sultani.

5.2.2.5.6 Commentaries in some manuscripts of Princeton University Library
Quite a number of the manuscripts of Princeton university library that have been
looked at in this study include both al-Ushi’s poem and a commentary on it (e.g.
Princeton, vol. no. [henceforth: Pri] 5807: Mach no. 2264/4; Pri 5130: Mach no.
2272/4; Pri 5729: Mach no. 2267/4). The eight works of the multiple-text volume
Pri 5310 actually include two commentaries on the poem, viz., Mach no. 2272/8
and 2273.

Whereas the overwhelming majority of these commentaries are anonymous,
Mach no. 2267/4 has been ascribed to the well-known author ‘Ali b. Sultan
Muhammad al-Qari al-Harawi (d. 1014/1605; GAL 2,517-23 S 2,539-40).

There is not always complete congruency between the commentary and the
poem commented upon, as regards the order of verses and the extent of the ex-
planation. In al-Harawi’s commentary, the verse order is identical with that of the
copy of the poem preceding the sharh (Mach no. 2260/9) only up to v. 49, but
thereafter it diverges somewhat. The commentary Mach no. 2273 ends already at
verse 39, in a manuscript which does not appear to be defective at the end. In Pri
5807, the poem ends with v. 70, a line which is not included in the commentary.

As is the case in manuscripts of other comparable texts, the verses com-
mented upon are, in some copies (e.g. Mach no. 2267/4, 2272/8, 2273), made more
prominent by overlining. In Mach no. 2264/4 the verses are not only overlined but
also, on the first pages, have been put in brackets for additional emphasis. In
Mach no. 2272/4, the verses interpreted have been vocalized thereby setting them
off against the commentary visually.

In the commentary Mach no. 2272/4, the discussion revolves mainly around
theological issues, with questions of text transmission or variant readings only
very rarely touched upon. In Mach no. 2264/4 the anonymous author of the Sharh
deals with readings of verses on which he comments but he does not seem to
quote any authority. Also within the text of the commentary Mach no. 2273 expla-
nations are often given anonymously, e.g. introduced with the words “according
to some tradition”. In Mach no. 2267/4, i.e. al-Harawi’s commentary, some vari-
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ants are mentioned in the margins, based on some unidentified super-commen-
tary (e.g. fo. 179v.). Also in the extensive commentary Mach no. 2273 some perti-
nent remarks are included, e.g. the reader is instructed on how to read the indi-
vidual words of a verse discussed. The verses quoted by the commentator (e. g.,
in Mach no. 2264/4) are often introduced by phrases such as “[the author] said,
God have mercy upon him”, “God forgive him”, “God cast his light upon his rest-
ing place, etc.”

42. Ms. Princeton, vol. 5310 (= Mach no. 2272/8)

Anonymus, Sharh Bad’ al-Amali
Codicological description: Fo. 1v-24v. 20-21 lines to the page. Middle size Naskhi hand with dia-
critical dots and some Ruq‘a elements. The verses commented upon by the anonymous author
are highlighted by overlining. The last word on the verso is repeated on the opposite page as a
catchword, the so-called system of “repeated words”. Large parts of the text on the paper copy
made from a microfilm are hardly legible due to the poor technical equipment employed. On
some pages it is sometimes impossible even to recognize which verses are included in the com-
mentary and in which order they have been arranged.

The date of copying is legible as 1228/1813, the name of the scribe however has been deleted.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-40, 43-48..(?),
60, 52-58, 64-70.

Context: The commentary is included in a multiple-text volume (no. 5310) as the
first of 8 works. The manuscript in which a large number of scholarly disci-
plines are treated, closes with another anonymous commentary on al-Ushi’s
text. In between there is a copy of the Alfiyya, i.e. Ibn Malik’s didactic poem
on grammar (no. 2), a text of Birgili on dogma (Rawdat al-jannat fi usil al-
i‘tigadat; no. 7), one on logic by al-Khadimi entitled ‘Ara’is al-mantiq (no. 6),
one text on Muhammad’s biography (Risala fi haqq abaway al-nabi; no. 3),
one on prophetology (Risala fi aqdiyat nabiyyina; no. 4) and one on Sufism
and parenetics (Risala fi adab al-dhikr wa-l-wa‘z; no. 5).

Means of achieving textual stability: One expression made up of two words (‘ala
I-Zahra’) has been written twice by mistake (fo. 151, verse 38v). A line of short
strokes has been drawn around the first pair, to form a circle, and an overline
which is used to highlight the verses within the commentary has been inter-
rupted above the first of the two pairs.

Within this extensive commentary on al-Ushi’s poem indications are given as to
how to read individual words of a verse discussed. Ad verse 64v (fo. 231, 1. 5 from
below) the commentary says explicitly that the expression ishti‘al should be read
with ‘ayn and no diacritical points. Notwithstanding the instruction the word in
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the verse quoted is written with (!) a diacritical dot (ishtighal), thus altering the
meaning of the expression preferred by the commentator.

43. Ms. Princeton, vol. 5310 (Mach no. 2273)

Anonymous, Sharh Bad’ al-Amali
Codicological description: Fo. 175v-191v. 25 lines to the page. Catchwords. The commentary ends
with verse 39 on fo. 191v. The fact that the subsequent page (fo. 192r) has been left blank seems
to indicate that pages are not missing in the manuscript. Also, the last word on fo. 191v seems to
read tamma, i.e. “it is completed” and is preceded by the formula la hawla wa-la quwwata illa
billah, etc. which is often found at the end of a text copy.

The verses commented on are overlined; the overlines cannot always be clearly recognized.
Nor, in many cases, can the variants be clearly recognized; this is due to the poor quality of the
microfilm copies. However, the arrangement of verses can be ascertained.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-39.

Means of text stabilization within the commentary: On fo. 176v, in the inner mar-

gin, there is a correction, marked with the letter kha’, i.e. the text of the com-
mentary has been checked, collated, with a manuscript, probably with its ex-
emplar. The gloss is also provided with a sign of reference resembling the
letter hamza s written both above the gloss and above the place of reference.
On fo. 181r, ad verse 12, three explanatory marginal glosses have been signed
with the name Niksari, indicating the source quoted or the authority from
which the passage has been taken. On fo. 181v there are extensive glosses
commenting upon the same verse (no. 12), a verse which treats the Koran as
God’s speech. Within the text of the commentary, various authorities are ad-
duced by name, together with their respective comments (see fig. 18).
Often, an explanation is given anonymously within the text of the commmen-
tary, e.g. introduced with the expression ‘ala riwaya, i.e. “according to some
tradition”, viz., relating to the pronounciation of the term nakal or nikal in
verse no. 19 (fo. 183v), both readings are declared acceptable.
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Fig.18: Anon.: Sharh Bad’ al-Amali, a comm. on the Qasida; verses commented upon made
prominent by overlining; ad v. 12, three explanatory marginal glosses signed Niksari, the
source (Princeton, no. 5310, fo. 181r).

44, Ms. Princeton, vol. 5807 (=Mach no. 2264/4)

Anonymous, Sharh Bad’ al-Amalt

Codicological description: Fo. 66v-79r. 25 lines to the page. Catchwords. The verses commented
upon are overlined, on the first two pages they are also put in brackets. Date of copy: End of
Jumada I 1203/end of February 1789, Tuesday afternoon. The text of the poem which follows fo.
79v-81r (fig. 19), and which has apparently been written by the same hand, is dated 1202(!)/1787-
88. The colophon of the commentary includes words to which Turkish endings are added
(Jumadha al-ulamiy akhirinde) and makes it clear that the copyist was of Turkish origin. The
broad margins are left blank except for a small number of glosses.

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-49, 60,
59, 53-58, 64-69.

Means of text stabilization: The verses commented upon are often introduced by
phrases such as “he [i.e. the author] said, etc.” (qal, rahimahii Alldh or
ghafarahii Allah or nawwara Alldh madja‘ahii).

Occasionally, the commentator refers the reader to a text he himself wrote en-
titled Sharh al-‘Umda, e.g. in commenting verse no. 4 (fo. 67r: wa-qad
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dhakarna ma‘naal-hayat fi Sharh al-U.). Also on fo. 67v he advises the reader
who desires more information on a point of doctrine to consult a work he
wrote himself (wa-qgad takallamna fi hadha l-maqam fi Sharh al-‘U.; also fo.
70r).

Fig. 19: Anon.: Sharh Bad’ al-Amali, comm. on the Qasida, 1203/1789; overlining of verses
commented upon; the colophon includes hybrid Arabic-Turkish words (Princeton, no. 5807, fo.
79r).

Elsewhere the commentator refers the reader to some anonymous work which
he mentions by its title: Ad verse 5 he mentions a Sahib al-Sahda’if (qal Sahib
al-Saha’if: mana l-irada wadih ‘inda l-‘aql, etc.; also fo. 69r). On fo. 67v he
invokes the authority of Hasan al-Basr1 as the standard bearer of Sunni Islam
against that of the theologian al-Ka‘bi whom he quotes as a representative of
the Mu‘tazila, dubbed as heretical. He also quotes, on theological issues, the
famous mufassir Fakhr al-Din al-Razi (fo. 69r) as well as al-Ash‘ari, Aba
Hanifa, etc. Nowhere however does the anonymous author of the Sharh seem
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to quote any authority for a specific reading of (the variants of) any of the
verses he comments upon.

In the margins: In the inner margin of fo. 69v, there is an explanatory gloss,
beginning with ay, on fo. 70v, an analogous gloss, upside down.

On fo. 71r, 3 there are glosses in the margins, one of them ending with an
unspecific mention of its source, Sharh (also on fo. 76r); on fo.s 76v and 77v,
in the margins, there are some lexical glosses of which the first-mentioned
has been written upside down.

On fo. 75r, outer margin, an explanatory gloss, on the authority of ‘A’isha,
excerpted from Sharh, gives the reason why Fatima was called al-Zahra’, viz.,
because her face was allegedly resplendent in the darkness of night. On fo.
721, in the outer margin, there is a correction, marked with the letter sad.

In the outer margin of fo. 71v, probably written by a later hand, the heading
matlab al-ru’ya, i.e. the “subject of seeing God”, serves as a means of struc-
turing the text copy.

There are also some explanations of words between the lines (e.g. fo. 771).

The Poem following the commentary (= Mach no. 2260/10)

63 verses. The didactic poem which immediately follows the commentary, on fo. 79v-81r, has
been written (apparently by the same hand) in 17 lines to the page, in 2 columns, and ends with
a dated colophon (supra). Catchwords. In contrast to the commentary, the poem ends with v. 70
which is not included in the Sharh.

Means of text stabilization (regarding the poem): The poem starts, wholly excep-
tionally, with verse 2 of the reference manuscript, which is written before, i.e.
above, the Basmala. However, the disorder has been corrected, or brought
back to the standard format through a line which connects this verse with the
end of the verse that contains the poem’s title, i.e. v. 2 should be read after
the first verse.

Likewise, the line which is v. 7 in the reference manuscript has been written
after v. 8, again departing from the standard order. Also here, the irregularity
has been recognized and rectified by a line drawn above and below the verse
extending to the end of verse 6, i.e. the verse is now meant to be read before
v. 8.

An explanatory gloss in the inner margin of fo. 79v is shown to refer to the
expression jism in v. 10b through an interrupted circular line drawn around
the word. Also the expression lakin in v. 13a has been marked with a circle in
order to indicate that the word had been written a second time, at the begin-
ning of the second hemistich, mistakenly.
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Finally, on fo. 81r, in the margin, there are a few explanatory glosses, written
by a younger hand. Ad v. 56a (fo. 81r, 1. 5) the omitted word al-katbu has been
added underneath the line.

45. Ms. Princeton, vol. no. 5130 (= Mach no. 2272/4)

Anonymous, Sharh Bad’ al-Amali
Codicological description: Fo. 5v-44v. 21 lines to the page. Catchwords. The verses commented
upon have been vocalized thereby setting them off against the text of the commentary. There has
been added, apparently by a later hand, at the beginning of each verse, an Arabic numeral (the
last being “64”). A “drop”, perhaps in colour, has been placed between the hemistichs. The com-
mentary is preceded by the text of the poem (Ms. Mach no. 2260/4) which is written with full
vocalization (see supra).

Arrangement of verses: 1-3, 5-8, 10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-49, 60,
52, 59, 53-58, 64-66, 68, 70.

Authorities mentioned in the text of the commentary and in the margins: The

commentator quotes the well-known old scholastic authorities like al-Ash ‘ar
or Shaykh Abt Manstr [= al-Maturidi?] and, often, a further anonymous au-
thority (gal al-Shaykh rahimahii Allah), probably the poem’s author, al-Ushi.
Mostly, the discussion revolves around theological issues and references to
questions of text transmission and variant readings are exceptional. One
such exception may be found on fo. 43r where the commentator mentions
that, in place of the expression nazman (verse 65a: la-qad albastu li-I-tawhidi
nazman), the variant washyan has been transmitted in some other manu-
script.
Numerous glosses have been written in the margins: some include headings
(written by the scribe’s hand) which mention the subject matter discussed in
the respective section of the text. These headings often start with words such
as matlab or ta‘rif (definition of terms); occasionally the reader is asked to
pause and pay attention to issues deemed important by the glossator (e.g. qif
‘ala ma huna fa-innahit muhimm; mas’alatan muhimmatan). There are some
marginal glosses inscribed by a hand other than that of the scribe. A Turkish
verse written in the margin of fo. 25v originates from the same younger hand.
On fo. 301, again in the margin, an explanatory gloss in Turkish ends with
the name of the source, Muhammadiyye, written underneath (also fo. 35v: li-
muharririhi ... Efendi).



176 —— Corpus of Didactic Poems: Ibn Zurayq, al-Ushi, Ibn al-Wardi, al-Lagani

46. Ms. Princeton, vol. no. 5729 (= Mach no. 2267/4)

‘Ali b. Sultan Muhammad al-Qari al-Harawi, Daw’ al-ma‘ali li-Bad’ al-amali
Codicological description: Fo. 177v-193r. 25 lines per page. The pages are framed with a single
line.

The commentary in this manuscript directly precedes the text of the poem (Mach no. 2260/9,
fo. 193v-194v). The verses commented upon, in the Sharh, are overlined. The commentary was
completed by the illustrious author in the middle of Shawwal 1010/March-April 1602 in Mecca
(fo. 193r) and the manuscript copy was made 10. Rajab 1103/28. March 1692 (fo. 193r), in the Jami*
al-Azhar (for an analysis of the colophon see supra).

Both the title and author’s name are mentioned in the preface.

There are explanatory glosses in the broad margins, often following Bahr al-
kalam, mostly however they are based on an anonymous Sharh,'®’ and there are
notes between the lines. Some glosses in the margins are written in Turkish.

Some variants are mentioned in the margins, e.g. ad v. 13 (fo. 179v), following
some unidentified super-commentary (wa-‘al@ hashiya fi nuskha: wa-rabbu I-
‘arshi fawqa I-“arshi hasha / khusiisan bi-l-tamakkuni wa-ittisali).

The commentator shows an awareness of the variability of the order of verses
in the manuscript. In the commentary ad v. 25, preceding v. 28 (fo. 184r, 1. 8), al-
Harawi says that in some Mss. the verse wa-marjuwwun shafa‘atu ahli khayrin,
i.e. v. 58 is added at this place. Ad v. 52 al-Harawi mentions that the verse is in-
cluded in some manuscripts but not in others (fo. 189v, 1. 11). Before verse 55 he
adduces v. 62 which he says is added in some commentaries at this place (zida
huna fi ba‘d al-shuriih): dukhiilu I-nasi fi l-jannati fadlun / min al-rahmani ya ahla
l-amali (fo. 190r, 1. 15). Another remark on the order of verses is found fo. 192r, ad
v. 61: Here he mentions that in some Mss. v. 63 follows v. 61 (as is the case in the
reference manuscript) whereas in his own commentary it comes before (after v.
19=fo. 181v, 1. 5: wa-fi ba‘d nusakh al-mutiin huna bayt za’id, “an additional
verse”).

Arrangement of verses: 1-2, 4-10, 51, 12-19, 63, 20-24, 26-27, 25, 28-39, 41-50, 52-
61, 64-70. Until v. 49 the verse order in the commentary is identical with that
of the copy of the poem preceding the sharh (Mach no. 2260/9), therafter it
deviates somewhat.

162 Authorities mentioned in the main text of al-Harawi include i.a. Ibn Mulaqqin, whose com-
mentary on ‘Umdat al-ahkam is quoted ad v. 29, on whether male gender is a condition for proph-
ecy (fo. 184v).
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5.2.2.7  Apocryphal verses'®
A number of verses are apocryphal,’® i.e. not included in the “democratic” ver-
sion of the poem whose order of verses is shared by the majority of copies.

In Ahlwardt no. 2408/6 (= We. 1804) there is one additional verse following
v. 12 (marked “L” in the tables). Pointing out that throne and foot-stool were cre-
ated to manifest [God’s] perfection, the apocryphal verse leads into v. 13 where it
is stated that God is above (fawq) the throne, without being seated on it or other-
wise connected with it. The apocryphal verse runs:

wa-inna l-‘arsha wa-l-kursiyya haqqun / wa-khalquhuma li-izhari I-kamali

Juasll el Lagdla s * (B o )SU 5 i ) Ol

In BSB Cod.arab. 1735, v. 70 is followed by 5 apocryphal verses the first two of
which (“H”, “I”) are also found in Ms. Princeton 3174 (= Mach no. 2260/13). The
three subsequent verses (“F”, “G”, “G®”) seem to be unique. They all include the
prayer that God bless Muhammad, his family, companions and followers.

V.1(71=“H"):
DL 5 Al w38 o * iy JS 8 Ly Jloa

V.2(72=,I:
d‘}«j\}lﬂa.aal\dsdc}*(mb.azc')mb.aus@.a‘)lb‘f.aﬁ}

The manuscript BSB seems to have the incorrect reading sahibihi instead of the
metrically correct sahibihi as in the Princeton manuscript and in Ahlwardt no.
2408/1 = We. 1718.

V.3(73=“F"):
JuYl e gaanl gl ge g * a by LoV ) ey

The expression azwajihi is speltas <> 4 j | (defective orthography and a mistake
in the diacritical marking)

V. 4 (74 = “G”):
Julll Jsha (e lualy * ag il 5 il 5 138

163 The reference manuscript in this passage is SBB We. 1718.
164 The term is explained as “of doubtful authenticity”, in Webster’s Encyclopedic Dictionary.
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V.5 (75 = “G™):
OV gl 5 Al gy 1 oy ol sain ) aglS agale

In BSB Cod.arab. 1735, ad v. 71a (the first apocryphal verse), the expression yawm,
written above the line, has been added as a variant of wagt.

Verse 3 of Ms. Princeton (Mach) no. 2260/13 (fo. 102v) is followed by two apocry-
phal verses (“J”, “K”; these are also found in BSB Cod.arab. 1610):

Jhie D el L Blag g * el ae Jly Y 4l
Jasae oo Je Suie * Jlesand oo da dida

Ms. Siileymaniye, Aya Sofya 1446 includes, after v. 70, two verses (“0”, “P”)
which cannot be found in any other of the copies examined. The content how-
ever - praising Muhammad, his family and companions - is wholly conventional:

Jlax s34 i e * il 3 alu s i Leas
D5l TS a3y e # o S iaal 5 43 Jie

In the multiple-text volume BSB Cod.arab. 1610, dated 1080/1669, including the
poem and a commentary on it, the latter is preceded by three apocryphal verses
which are introduced by the heading Dibajat hadha l-kitab al-musamma bi-
Qasidat al-Amali, i.e. they are set apart in the page-layout from the rest of the
poem. These verses (“E”, “]”, “K”), treating the majesty of God (the second and
third are also included in Ms. Princeton 3174), run as follows:

Juxill 5 € oy 4l % sl (o po Sl
JheSh el e @lagg* ol Sde jlu Y all
Jasae oo 3o e * Jlagand e da dia

In Kili¢c Ali Pasa 1027 al-Ushi’s Qasida encompasses 70 verses plus two apocry-
phal ones:

Sl lag ,all ol
JUAY (e 4aSa Jaday (e gy ¥ oY) 8 adail) 13 3
IOl 13 1y i A lit * a5l Laliis (3 ) 51 gl

In the margin, next to the penultimate verse, al-khabali is explained as al-nari.
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5.3 Ibn al-Wardr, al-Lamiyya al-Wardiyya

5.3.1 Author

The author’s full name runs Abti Hafs Zayn al-Din ‘Umar ibn al-Muzaffar ibn
‘Umar al-Qurashi al-Bakri al-Ma‘arri, Ibn al-Wardi al-Shafi‘1 (d. 749/1349; GAL
2,175-77 S 2,174; MAL 1,185, fn. 7; Kahhala 8,3-4; EI? 3,966b-977a; TDVIA 21,239-
240). The scholar, known by his shuhra Ibn al-Wardi, was a productive author, a
poet and a Sufi mystic.

Ibn al-Wardi was born in 691/1292 in a place called Ma‘arrat al-Nu‘man in
northern Syria whence he has been called al-Ma‘arri. He claimed descent from
the caliph Abii Bakr und was therefore also known as al-Bakri and al-Qurashi. He
alludes to the nobility of his descent in verse 45 of his Lamiyya.

He studied law, tafsir and philology in Hamat, Damascus and Halab, under
various renowned teachers such as the theologian and jurist Taqi al-Din Ibn Tay-
miyya and he became the disciple of a number of Sufi Shaykhs who included, i.a.
Sharaf al-Din al-Barizi and Abs ibn ‘Isa al-Sarjawi (TDVIA 21,239). For some time
he worked as a judge in Aleppo, Manbij and Shayzar, the latter famous for its
castle, in which function he attained such esteem that, while he served in Aleppo,
he was dubbed the Fagih Halab. However, he eventually abandoned his duties as
a gadi in order to pursue a career in tasawwuf, to train novices and to write books.
He died in Halab from an epidemic of the plague which in 749/1349 caused the
death of thousands of people.

5.3.2 Al-Lamiyya

Among his works'® the Lamiyya, written in the Ramal-metre, with rhyme in -1, is
one of the best-known. The poem was composed as an admonition directed to his

165 Brockelmann lists as many as 15 (GAL 2,176-77 S 2,174-75) titles of works authored by Ibn al-
Wardi which include a diwan of his poetry, two more didactic poems, tracts on grammar, law,
mysticism and history as well as dream interpretation.

The second didactic poem which Ibn al-Wardi composed is entitled al-Tuhfa al-Wardiyya or al-
Urjiiza (al-Manziima) al-Wardiyya and it treats grammar in 152 or 153 verses (in the two manu-
scripts listed in Ahlwardt’s catalogue, no. 6703, 6704, resp.). The text of the Urjiiza (pp. 29-40)
was published as a (hand-written) doctoral dissertation by Rudolf Habicht (Abich) of Namislovia
(then Namslau in Lower Silesia near Oppeln/Opole, today: Namystow), Breslau: Grass, in 1891
(Donum Wardianum: Carmen didacticum de Linguae Arabicae Grammatica etc. Lapide pictum a
M. Doeringio Vratislaviae a.D. 1891); the text is preceded by an introduction and description of 9
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son, and, indicating its function, it carries the alternative title Nasthat or Wasiy-
yat al-ikhwan wa-murshidat al-khillan. The text of the Lamiyya has been printed
several times and translated into French, German, Turkish and Hindustani (cf.
GAL 2,17,15 S 2,174f.). The French translations are: 1. Ishaq Cattan, Lamiat el
Ouardi. In: Revue Tunisienne de UInstitut de Carthage, 1900, and 2. Albert Raux,
La Moallaka de Zohair suivie de la Lamiyya d’Ibn al-Wardi, Alger 1905 (cf. GAL S
2,174); the German: Joel Schleifer, Die Lamija des Ibn al-Wardi. Ein arabisches
Lehrgedicht, Wien 1902. On the text see also TDVIA 21,239,..

5.3.2.1 Commentaries
The Lamiyya has become the object of commentaries as well as of versifications
of various types such as takhmis and tashtir (cf. TDVIA 21,239,c). An amplification
of the poem into stanzas of five verses each was made by one Yusuf al-Maghribi
(d. 1019/1609; GAL 2,285 S 2,394-95) of which VOHD XXXVII4 no. 168 is one man-
uscript, dated 1082/1672 and copied by one ‘Abd al-Rahman al-Fayyami.
Al-Wardi’s commentators include Aba al-Makarim Najm al-Din Muhammad
b. Muhammad al-Ghazzi al-‘Amiri al-Dimashqi al-Shafi‘i (d. 1061/1651; GAL
2,176,1,3,b S 2,174; Kahhala 11,288) whose commentary is entitled al-Tuhfa al-
nadiyya (manuscipts are BSB Cod.arab. 1635 = VOHD XVIIB9 no. 301, with 24 folio
pages; GAL 2,176,1,3,b S 2,174; Princeton (Mach) no. 4170).

manuscripts (pp. 1-28) and followed by “lectiones variantes” of the said Mss. (pp. 41ff.) and by a
vita of Ibn al-Wardi taken from the Rifa‘iyya Ms. no. 74 of Leipzig (p. 27). The poem on grammar
had been commented upon by the author himself, in 741/1341 (cf. Ahlwardt, no. 6703), who en-
titled it al-Nafha al-Wardiyya fi I-Tuhfa al-Wardiyya or Sharh al-Tuhfa al-Wardiyya. Ibn al-Wardi
apologizes for the brevity of his Sharh by comparing it with a star which the eyes wrongly con-
sider to be small. This however - he explains - is due to the limitations of the human eye rather
than being the fault of the star. A copy of the commentary is included in BSB Cod.arab. 2579, a
manuscript of two parts made in Egypt, namely Cairo, and in Sa‘id, i.e. Upper Egypt, resp. The
Tuhfa al-Wardiyya was widely disseminated and studied even in West Africa (cf. Hall 2011, 122).
As for the second grammatical work included in Cod.arab. 2579 and the dating thereof (11/17®
c.), see the description in my third Catalogue of the Arabic manuscripts of the BSB Munich.

A third didactic poem authored by Ibn al-Wardji, dedicated to the study of (Shafi‘i) law, is a ver-
sification entitled Bahjat al-Hawi made of al-Hawi I-saghir fi I-fatawi of the Sufi ‘Abd al-Ghaffar
b. ‘Abd al-Karim al-Qazwini (d. 665/1266; GAL 1,494-5). The poem, also known as al-Bahja al-
Wardiyya (GAL 2,176,10), which includes additions to the versified tract (wa-hiya nazmuh ma‘a
ziyadat ‘alayh; Tbn Hajar, Mujam, no. 1821) is mentioned among the works studied by Ibn Hajar
al-‘Asqalani in his Mujam (loc. cit).
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Another commentator is ‘Abd al-Wahhab b. Muhammad al-Ghumri al-Shafi‘i
al-Azhari (wrote about 1031/1622; GAL 2,176, S 2,174; Kahhala 6,228); his com-
mentary is entitled al-‘Arf al-nadi fi sharh Qasidat Ibn al-Wardi. In a final note
(tatimma) in BSB Cod.arab. 1493 ( = VOHD XVIIB9 no. 159), fo. 47v, he mentions
that, after having completed his work, he came across three verses which are not
part of the author’s poem (for these verses see infra). Other manuscripts of the -
‘Arf al-nadi are Leipzig no. 556 (= GAL S 2,174,13,.) and Princeton (Mach) no. 4169.

A manuscript of another commentary on the Lamiyya, authored by Mas‘ad b.
al-Hasan al-Qinawi (d. about 1205/1791), is BSB Cod.arab. 1486 (=VOHD XVIIB9
no. 152; 130 folio pages).

5.3.2.2 Manuscripts

Manuscripts of the Staatsbibliothek zu Berlin — Preussischer Kulturbesitz

Ahlwardt no. 3998 = Sprenger 1930, fo. 27r-28¢ 76 verses
Ahlwardt no. 3999/1 = Wetzstein 702, fo. 16r-19r 76 verses
Ahlwardt no. 3999/2 = Wetzstein 1793, fo. 39r-41v 77 verses
Ahlwardt no. 3999/3 =Petermann 8, pages 14-15 80 + 2 apocryphal verses
Ahlwardt no. 3999/4 = Wetzstein 1748, fo. 48r-49v 79 verses
Ahlwardt no. 3999/5 = Petermann 241, fo. 69v-70v 79 verses
Ahlwardt no. 3999/6 = Petermann 696, fo. 151v-154r 68 verses
Ahlwardt no. 3999/7 = Wetzstein 183, fo. 58r-59v 77 verses
Ahlwardt no. 3999/8 = Wetzstein 409, fo. 75v-76v 75 verses
Ahlwardt no. 3999/9 = Wetzstein 705, fo. 15v-17r 76 verses
Ahlwardt no. 3999/10 = Petermann 654, fo. 93v-95v 80 verses
Ahlwardt no. 3999/11 = Sprenger 1966, fo. 27v-30r, in marg. 67 verses

Ahlwardt no. 3999/12 = Wetzstein 1747, fo. 82v, fo. 83, a fragment of 48 verses
(end of text missing; therefore excluded)

VOHD XVIIB3 no. 192 = Hs. or. 4438, fo. 168r-169v 79 verses.

Among the manuscripts of SBB the longest versions of the poem are Ahlwardt no.
3999/3 and no. 3999/10 with 80 verses each. The former also includes 2
“apocryphal” verses.

Only one of the Mss. SBB-PK, Ahlwardt no. 3999/3 is dated, viz. 1132/1720.
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Other manuscripts

Munich (Aumer) no. 587, fo. 19ff.; BSB Cod.arab. 1235 (= VOHD XVIIB8 no. 176),
fo. 107v.; Gotha 26/1; Heidelberg, ZDMG 9, 389; Tiibingen 139,2; Leipzig 555/6,
845, ii, 891, 23; GAL 2,175-7,3 S 2,174,3; Princeton (Mach) no. 4168 (1 copy); Siiley-
maniye, Baghdath Vehbi 1612, Esad Efendi 3507/7, Esad Efendi 3690. The five
manuscipts, highlighted through the use of italics, have been included in this
study, in addition to the above Mss. of the SBB.'¢¢

166 Another copy which I chanced to see when I had all but completed my work on this project
is included in a manuscript of Yemeni origin, viz., SBB Hs. or. 13886, fo. 189r-190r (for a full
description cf. R. Quiring-Zoche’s catalogue VOHD XVIIBX [in press]). The multiple text volume
of 5 parts contains texts mainly on Zaydi theology and law, and, according to the dating added
to parts 1, 3 and 4, the texts were copied in 1105/1693.

The poem consists of 73 verses and is written in two columns of as many as 31 lines (fo. 189r-v).
The hemistichs are separated by a verse marker in the form of a dotted circle. The layout unex-
pectedly changes on the last page of the poem (fo. 190r) where the verse markers are replaced by
vertical lines which also frame the text panel. The gasida has been written in a smaller script
than the preceding texts in the manuscript which have been copied with a thicker galam by a
scribe called Salah ibn Hifzallah. There is a stark contrast between the layout of the densely writ-
ten pages of the poem and that of the longer prose texts written with only 16 lines to the page
whose panels are framed by borders of coloured lines.

The poem in the manuscript is preceded by a tract on the law of inheritance and is followed
immediately by a text on auspicious days titled al-fasl al-sadis fi ikhtilaf al-ayyam ‘an al-Sadiq
written in the same small script as the Lamiyya beneath the columns and in the margins (fo.
190r). Worthy of note are also the glosses inscribed in the margins of fo. 189r-v on the piety of
two founding fathers of the Zaydiyya, seemingly prompted by the admonition contained in the
first hemistich of Ibn al-Wardi’s poem, viz., to abstain from preoccupying oneself with poems
and songs on love, and with singers (i‘tazil dhikra l-ghawani [here: aghani] wa-l-ghazal). In the
margin of the recto page there is an extensive gloss on al-Imam al-Hadi Yahya ibn al-Hasan (d.
298/910; GAL 1,198 S 1,315-6), founder of the sect, with a report (excerpted from al-Asanid [sic?]
al-Yahyawiyya) on his habit of secluding himself for worship. In the margins of the verso page
there follows an equally extensive gloss relating to the karamat of the Imam al-Nasir li-din Allah
al-Hasan ibn ‘Ali al-Utraish (d. 304/917; GAS 1,567) who is remembered as founder of an inde-
pendent branch within the Zaydiyya sect.
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5.3.2.3 Concordance of work titles

a. Wasiyya

In Ms. Ahlwardt no. 3998 the title has been transmitted in isolation, albeit sup-
plemented by the information that the “admonition” or “testimony”, English
translations for Wasiyya, was directed to the author’s son (Wasiyyat al-Shaykh
Zayn al-Din ‘Umar b. al-Wardi li-waladihi rahimahuma llah ta‘ala).

In Ahlwardt no. 3999/1 the title is also Wasiyya but it includes the author’s
name and an indication of the person to whom the text is addressed, Kitab Wasiy-
yat Ibn al-Wardi al-Ma‘arri thumma al-Halabi li-bnihi. Another instance of this
variant is Ahlwardt no. 3999/9 (Wasiyyat al-Shaykh ‘Umar b. al-Wardi rahimahii
llah, etc.).

In Ms. Ahlwardt no. 3999/4, the title is only hinted at and given in the form
of a present participle active of ausa added to the author’s name, “... admonishing
his son”. The name includes ism, shuhra, titles and a designation of the writer’s
profession (li-I-Shaykh al-Imam al-Qadi ‘Umar b. al-Wardi miisiyan li’bnihi).

b. al-Qasida

The title in Ms. Ahlwardt no. 3999/5 is simply Qasida thereby referring to the po-
etical form of the text (Qasidat Ibn al-Wardi). In Ahlwardt no. 3999/7 the same
variant may be found. Here however the title -‘Allama, the highly learned, pre-
cedes the author’s name (Qasidat al-‘Allama Ibn al-Wardi) which is followed by a
prayer.

c. al-Qasida al-Lamiyya

This variant title given in Ms. Ahlwardt no. 3999/2 also offers the information that
the poem ends in the consonant lam, i.e. al-Qasida Lamiyya (!) li-Ibn al-Wardi and
is grammatically incorrect. The variant found in Ms. Esad Efendi 3690 is probably
to be read with Persian (Turkish) izafa linking the noun with its attribute: Qasida-
i Lamiyya li-Ibn al-Wardi.

The title Lamiyya can also be found, without the prefixed word Qasida, joined
with the author’s name and with an indication of the function intended by the
composition: Lamiyyat al-‘Allama al-Shaykh Zayn al-Din ‘Umar b. al-Wardi
nazamaha wasiyyatan li-’bnihi (Ms. Ahlwardt no. 3999/8); the same variant is
found in Ms. Ahlw. no. 3999/10, with a misspelling of the title: hadhihi
alamiyya(!) al-Adib al-Fadil, etc. Ms. Esad Efendi 3507/7 simply has the title:
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Lamiyyat Ibn al-Wardi. In SBB Hs. or. 13886, finally, the title is given in the head-
ing as Lamiyyat al-Shaykh al-Akmal Jamal al-Din (!) ‘Umar, etc. and at the end of
the poem as Manziimat Ibn al-Wardi.

d. Lamiyyat al-‘arab

Ms. Ahlwardt no. 3999/6 has the title var. Lamiyyat al-‘arab thereby again indi-
cating the rhyme consonant. However, a confusion seems to arise between Ibn
al-Wardi’s poem and that of the pre-Islamic poet al-Shanfara (GAS 2,133-37) enti-
tled Lamiyyat al-‘arab. The reason for this confusion seems to be the fact that in
this manuscript — as in some other ones — Ibn al-Wardi’s text is followed by the
famous poem entitled Lamiyyat al-‘ajam of Mu’ayyad al-Din al-Tughra’i (d.
515/1121; GAL 1,286-88; Ahlwardt no. 7656), an elegy which is often copied in as-
sociation with al-Shanfara’s poem. The multiple-text volume I. Ismail Hakki 3385
includes all three afore-mentioned poems consecutively: Ibn al-Wardi, Nastha;
al-Tughra’i, Lamiyyat al-‘ajam; al-Shanfara, Lamiyyat al-‘arab.

Cod.arab. BSB 1235 has the variant al-Lamiyya al-‘arabiyya (li-Ibn al-Wardi).

e. al-Nastha

The Istanbul manuscript I. Ismail Hakki 3385 offers the variant: al-Nasiha, i.e.
“counsel” or “advice”, which expression is also included in a description of the
poem’s function, in BSB Cod.arab. 587: Lamiyyat al-Shaykh Zayn al-Din ‘Umar b.
al-Wardi fi al-nastha).

5.3.2.4 Edition

Manuscript of reference is Ahlwardt no. 3999/3

Joa e Qila g Juadll i Joall s el 83 Jie) 1
Bl 2as Ll 2L Ll Y g SHlgay 2

Ja a1 5 Lgalsl caand Lo ddie al 0 3
Jady ad iy je b (o Lo Jin3 ¥ salall & a4
JEN 5 e 2 5eY) e Cusbl sddll e dly 5
JuVl ) e L 3 eawall (uad CauSE g o) 6
Jaield oy slilae 4 L anilly olid 31 )y 7
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5.3.2.5 Description of manuscripts

5.3.2.5.1 Manuscripts in the Staatsbibliothek zu Berlin — Preussischer
Kulturbesitz

1. Pm. (Petermann) 8 (Il 8) (= Ahlwardt no. 3999/3)

Ahlwardt no. 3999/3 is the manuscript selected here as the reference text for the
study of verse order and textual variants and it forms the basis of the above edi-
tion. With 80 verses it is the longest of all the copies of Ibn al-Wardi which have
been examined.

Codicological description and layout: Pages 14r-14v. Format: 15x20 cm. Face of text: 12x18 cm. 32
lines on the first, 8 lines on the second page. The most striking feature of the layout is the ar-
rangement of the poem in 4 pseudo-columns with very little space between the lines. The script
is a partly vocalized, rather untrained Naskhi hand with full diacritical dots. The colophon in-
cludes the name of the scribe ([‘Abd] al-Rahman b. M. b. al-Shaykh ‘Uthman) who designates
himself khadim al-ilm al-sharif, “servant of the noble knowledge”, expressing hope of God’s for-
giveness. The manuscript is dated two days before the end (“two days remaining”) of Rabi* II.
1132 / February-March 1720, and a Sufi convent in Istanbul, called “Takkiyya ‘Ali Basha al-
Shuri/Shawri”, is mentioned as the place where the copying was carried out. The poem lacks
any work heading or title.

Context: Following the note on the apocryphal verses, a prayer ascribed by the
copyist to ‘Abd al-Qadir al-Jilani al-Kailani, to be recited in times of distress
(li-kull shidda), has been copied in a larger script. Possibly, as indicated by
the epithets added to the saint’s name (sultan al-awliya’ al-asfiya’ shaykh al-
kull), the convent in which the manuscript was copied belonged to the
Qadiriyya Sufi order. The poem is preceded by a sermon likewise written in
the Takkiyya ‘Ali Basha convent two days before end of Rabi‘ II. 1132, by
Muhammad (!) ibn al-Shaykh ‘Uthman.

Means of achieving textual stability: There are no glosses in the margins or be-
tween the lines or the columns. However, following the colophon, the scribe
adds a note according to which, in some manuscript copies, he had found
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one (!) additional (apocryphal) verse (see infra) which concludes the poem
(tatimmatan). The verses quoted in the note are 5 hemistichs (!, two and a
half full verses) in the Ramal-metre of which however only one, the fifth hem-
istich, ends, like the rest of the poem, with the letter —lam:

1. Ibnu Wardiyyun lana ‘hwa/ahda duraran
2. yatta ‘iz minha fatan yusma bashar

3. wa-laha minhaju madin ka-l-qamar

4. fa-hya ithnan wa-thamaniina khtasar

5. ‘iddatu l-abyati ‘iqgdan la tuhall

The penultimate hemistich includes the information that Ibn al-Wardi’s
poem is made up of 82 verses. (Perhaps the last half verse encapsulates the
number, in abjad-letters.) (See fig. 20).

Fig. 20: Ibn al-Wardi: al-Lamiyya, 1132 /1720; reference text and basis of the above edition;
end of poem written in 4 columns; colophon and para texts (SBB-PK, Pm. 8, fo. 14v).
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2. Spr. (Sprenger) 1930 (= Ahlwardt no. 3998)

Codicological description: Fo. 27r-28v. Middle size, fair and clear, sparsely vocalized Naskhi hand
with diacritical points. Number of verses: 77. Face of text: 10x22 cm. 19 lines written in 2 pseudo-
columns. The hemistichs in each line are separated by a “drop” which has been entered with a
darkish red ink. Verses 19-22, 44-49, 70-77 have been written on the outer margins of all three
pages, at a right angle to the columns, in three (fo. 271, 27v) or four (fo. 28r) lines of two verses
(i.e. 4 hemistichs) each. Red drops have been inserted in the caesuras between all the hemistichs
in the margins.

Heading (title of work): The heading includes the title of the work (Wasiyya), the
author’s name as well as the information that the admonition represented by
the poem was directed to the son of Ibn al-Wardi: hadhihi Wasiyyat al-Shaykh
Zayn al-Din ‘Umar ibn al-Wardi li-waladiht rahimahuma llah ta‘ala, wa-hiya
min al-mufradat.

Arrangement of verses: 1-22, 24, 23, 25-49, 50-57, 58-77.

Context: Ibn al-Wardi’s poem is preceded by a Risala fi ‘ilm al-firasa, on clairvoy-
ance, written by a certain Muhammad b. Abi Bakr b. Abi Talib al-Ansari who
was allegedly known as Shaykh Hattin. The Wasiyya is the second of only two
texts which make up this manuscript.

Means of achieving textual stability: Verse 57 had been omitted and was supple-
mented on the inner margin of fo. 28r, written vertically and marked with the
sign sahh for “correction”. No device seems to have been used for indicating
the place of insertion.

3. Wetzstein 702 (= Ahlwardt no. 3999/1)

Codicological description: Fo. 161-191. 76 verses written in 2 columns. Number of lines varying
between 12 and 14. Large Naskhi hand with full diacritical points. Paper damage (leaves are torn
and stained) with resultant illegibility of text (verses 6a-b, 7, and some other places). Clusters of
coloured dots (three drops) serve as verse markers between the hemistichs. The verse markers
can also be found both at the beginning and end of the line on fo. 18v, giving rise to an impres-
sion of haphazardness in the design of the layout of the pages. Red colours have been used to
highlight the heading and the hemistich markers. Some letters within individual verses have
been reinforced by use of colour.

Heading (title of work): The poem is headed by a line that includes the title of the
work and author’s name: K. Wasiyyat Ibn al-Wardi al-Ma‘arri thumma al-
Halabti li-’bnihi.

Arrangement of verses: 1-22, 24, 23-61, 63-77.

The scribe concludes his copy on fo. 19r using the expression tammat al-
Wasiyya ‘ala lI-tamam. He thereby indicates that he copied the text without
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omitting anything. He juxtaposes, next to this statement, the variant title al-
Wasiya.

Context: A composite volume whose numerous texts were written by many dif-
ferent hands.
Again on fo. 191, most of the page is filled with poetic verses in the Tawil me-
tre attributed to Majniin, with amplifications, and headed by the words: Min
kalam al-Majniin, mukhammas. It seems that the quotation of the takhmis has
been prompted by mere association. In v. 2b of Ibn al-Wardi the “days of
youth” are compared with a “descending star” (fa-la-ayyamu l-saba najmun
afal) and the image of the descending star is included in the first hemistich
of the amplification adduced. The first and last verses run as follows:

el i) 3 sl € alal Gy // s e 81 e e i)
Dl oAk (53158 = 1) G538 S,

The first of the four verses (rhyme consonant ra’) commented upon:

s ol Al dlada e
The text immediately preceding the poem, a version of the story of the people
of the cave (Qissat ahl al-kahf), is incomplete at the end (the catchword en-
tered on fo. 15v indicates that a subsequent page is wanting in the manu-
script).

Means of achieving textual stability: The scribe occasionally corrects himself by
changing a misspelt letter (e.g. the expression asinan, fo. 18v, v. 69a of the
reference copy). Another instance of self-correction is found on fo. 19r, last
verse (i.e. v. 77b of the reference), where the scribe has crossed out a whole
word written by him erroneously (he wrote )3~ instead of & _5l4),

4, Wetzstein 1793 (= Ahlwardt no. 3999/2)

Codicological description: Fo. 39r-41v. Format: 10,5x16 cm. Face of text: ca. 9,5x13,5 cm. Foliation
numbers in the upper lefthand corner of the recto pages. The number of lines varies between 12
and 15. The verses are written in two columns which however are not always clearly delineated.
Single drops, in red colour, are placed at the beginning, middle and end of the verses. Red colour
has also been used to highlight the heading above verse 1. Middle size, fully vocalized, untrained
Naskh hand with diacritical points. The vocalizations are not always correct (cf. v. 11a, furugan,
for tarqan; v. 26b yuhramu l-i‘rabi). The letter sin is written irregularly (with only one tooth).
Catchwords.

Heading (title of work): The heading on fo. 39r includes the author’s name and
title - which has been written incorrectly: al-Qasida Lamiyya (!) li-Ibn al-
Wardi.



196 —— Corpus of Didactic Poems: Ibn Zurayq, al-Ushi, Ibn al-Wardi, al-Lagani

Context: On fo. 41v, following the word tammat, which ends the poem, we find a
text written by the scribe. It is introduced by the expression fa’id[a] and rep-
resents a magical recipe with divine names and mysterious letters. It is rec-
ommended to write these on paper and attach them to the right arm. For the
charm to be effective and protect the bearer, the letters may not be obliterated
(ma‘a ‘adam tams al-huriif). Among other texts following the poem in this
manuscript is the Umm al-barahin of al-Sandsi (fo. 49r-57r).

Arrangement of verses: 1-14, 18, 15-17, 19-22, 24-25, 23, 26-58, 60-61, 59, 62-70, 72,
71,73-77.

Means of achieving textual stability: The primary means of safeguarding text sta-

bility are the vocalizations added by the scribe.
Some words have been corrected, possibly, but not necessarily, by the scribe.
One original word has been erased and substituted by another expression:
on fo. 40r, 1. 1 khayr in ahl al-khayr has been written over some other word,
presumably over the variant expression jiid which can be found in other Mss.
(v. 29a of the reference copy). A few omitted words have been entered by the
scribe underneath the line (fo. 40r, v. 35b; fo. 41b, v. 75a).

5. Wetzstein 1748 (= Ahlwardt no. 3999/4)

Codicological description: Fo. 48r-49v. 77 verses. Format: 14,5x20 cm. Face of text: 9x16,5 cm.
The number of lines, written in two columns, varies between 19 and 20. Medium size, fair and
flat, somewhat angular Naskhi hand with diacritical points. In rare instances a vocalization has
been added (as e.g. fo. 48r, v. 16a, ‘adin). Quite often, and quite unnecessarily, we find fatha,
written above some words such as biha (fo. 48v, 1. 1, v. 20b). There is vocalization at the end of
some nouns (e.g. yadin, hagqan, fo. 48v, v. 30a, 34b). Catchwords have been entered. Cluster of
three dots are used as markers between the hemistichs throughout the copy with the exception
of fo. 49r. In a number of verses (26, 31, 45, 64, 67, 77) the hemistich markers have been inserted
at the wrong place. Red colour has been used for highlighting both the heading and the final
word tammat beneath the explicit; a darker red colour serves to highlight the markers between
the hemistichs.

Heading: The heading, written above the fully vocalized Basmala, includes au-
thor’s name and the title of the work: li-I-Shaykh al-Imam al-Qadi ‘Umar ibn
al-Wardi musiyan li’bnihi, rahimahum(!) Allah ta‘aflaj.

Arrangement of verses: 1-22, 24, 23-53, 55-78.

Context: A composite volume. The Lamiyya is preceded immediately by a poem
beginning with the words bada ‘tu bi-bismi llahi fi awwali I-satri.

Means of achieving textual stability: One word (man) omitted in v. 11b (fo. 48r)
has been supplemented on the inner margin, however without any indication
of the exact place of insertion; another word omitted (idha) has been written,



Ibn al-Wardi, al-Lamiyya al-Wardiyya = 197

in v. 54b, above the line. The word tu‘li in v. 36b has been crossed out and
substituted, on the right margin, by the variant expression wa-tarfa‘u which
is both metrically and semantically possible. Both the marginal gloss (the
variant) and the deleted word in the line have been marked by a superscribed
sign resembling initial (and medial) sin.

As to his orthography the scribe does not seem to distinguish between the
letters alif and alif magsiura (e.g. v. 14b: afna, v. 15b: walla) which are both
written with alif mamdiida.

6. Petermann Il 241 (= Ahlwardt no. 3999/5)

Codicological description: Fo. 69v-70v. Oriental foliation. Format: 15,5x21,5 cm. 79 verses written
in 2 columns. Written space (face of the text): 9,5x18,5 cm. There is a catchword on fol. 69v. Fair
and medium size rounded Naskh hand with diacritical points and, at some places, also with vo-
calizations. Final and/or penultimate letters of the last word of the second hemistich have, in
many instances, been elongated, using a technique called mashg, to fill the line.

Heading: The title is given, above the first line, as Qasidat Ibn al-Wardi.

Context: Ibn al-Wardi’s poem is the penultimate text in a composite volume
which, on most of its pages, contains the K. al-Mu‘jam al-Wajiz min ahadith
al-rasil al-‘aziz on Prophetic traditions by al-Mirghani (d. 1207/1792; GAL
2,506), fo. 1v-66v, and which has been written by a different hand.

After the explicit there follows a parenetic poem entitled Qasidat Murtadawi
with an exhortation to renounce the world; the poem ryhmes with the letter
ba’, and the first 6 lines are inscribed on the same page as the explicit. The
Qasida has been written in the same layout as Ibn al-Wardi’s poem, by the
same scribe. A gloss has been entered on the right margin, viz. a correction
followed by letter sad for sahha. The Qasida begins: €lla 5 3 LA Cia pa

0.

The Lamiyya is directly preceded by a text, again from the same hand, in
rhymed prose, entitled al-Tarakib al-‘arabiyya al-musajja‘a.

Arrangement of verses: 1-22, 24, 23, 25-77, 79-80.

Means of achieving textual stability: Words omitted in the text have been added
above the line (e.g. fo. 70r, v. 56a). However, obvious mistakes, like the
thoughtless replication (dittography) of individuals words (e.g. v. 56b or in v.
79a), have not been corrected.

Occasionally letters have been vocalized to facilitate correct reading (e.g. v.
57b).

In the margin of v. 34 (fol. 70r) the variant bi-I-sidqi relating to the expression
bi-l-haqqi in the second hemistich has been added. A short curved line, re-
sembling the letter lam or ra’, has been written above the two variants
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thereby marking the reference. A similar sign can also be found in the margin
of the Qasidat Murtadawi, both above the correction note and above the place
of insertion (here the curvature points in the opposite direction).

7. Petermann I. 696 (= Ahlwardt no. 3999/6)

Codicological description: Fo. 151v-154r (6 [!] pages). 67 verses. Format: 15x22 cm. Face of text: ca.
10,5x16,5 cm. 13 lines to the page written in 2 columns. Medium size, round and flat Naskh hand
with full diacritical dots and some vocalizations. Small heart-shaped decorative devices serve as
verse markers separating the hemistichs. Red colour has been used to highlight the verse mark-
ers as well as the heading of the text under discussion and of the subsequent text. Catchwords.

Heading: The title of work in the heading on fo. 151v is followed by the author’s
name: hadhihi Lamiyyat al-‘arab li-1-Shaykh ‘Umar b. al-Wardi al-Shafi‘i. The
title Lamiyyat al-‘arab is generally understood to refer to the poem of al-Shan-
fara al-Azdi (d. ; GAL 1,16), hence its association with Ibn al-Wardi’s poem is
probably erroneous.

The heading and verse markers seem to have been written with coloured ink.

Context: The poem is preceded on fo. 151v by a poem of Isma‘il b. al-Muqri’, writ-
ten by the same hand, in the Basit-metre, rhyming with letter —1. The poem is
part of an anthology of verses collected by Ibn Hijjat al-Hamawi (d. 837/1434;
GAL 2,18-19).

The hemistichs of the last verse of Ibn al-Wardi’s poem have not been written
in one line, but underneath one other, thus forming one block. The second
hemistich has been framed by the words of the title - probably coloured in
red - of the next text: wa-hadhihi Lamiyyat al-‘Ajam.

The poem following Ibn al-Wardi’s text is another well-known Qasida rhym-
ingin -1, i.e. Lamiyyat al-‘Ajam [by al-Hasan b. ‘Ali b. Muhammad al-Isfahani
al-Tughra’s; d. 515/1121; GAL 1,286 S 1,439].

Arrangement of verses: 1-2, 8, 10-23, 25-49, 51-56, 58, 57, 60-71, 73-77.

Means of achieving textual stability: In v. 47a (fo. 153r) an expression written
incorrectly (al-fagrayni), through a lapsus oculi (a similar expression, in the
singular [fagran] occurs toward the end of the same hemistich), has been
crossed out by the scribe. Other similar mistakes, probably likewise caused
by aberratio oculi (e.g. v. 66b, the last word is identical to the last word of the
previous line, a homoioarcton; the 2. hemistich of v. 72 has been written as v.
71b), have been left unchanged, maybe unnoticed by the scribe.
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8. Wetzstein 183 (= Ahlwardt no. 3999/7)

Codicological description: Fo. 581-59v. 77 verses. 4 pages. Format: ca. 12x19,5 cm. Face of text:
9x15 cm. 23 lines to the page written in 2 columns. Middle size, fair and flat Naskhi hand with
full diacritical dots and a few vocalizations (e.g. verse 41a). Catchwords. Single and coloured
dots (drops) separate the hemistichs. Red colour has also been used to highlight the heading.

Heading: The title given in the heading runs: Hadhihi Qasidat al-‘Allama Ibn al-
Wardi, and is followed by the prayer formula taghammadahu llah bi-
rahmatihi amin.

Arrangement of verses: 1-22, 24, 23, 25-37, 39, 38, 40-51, 54, 52-53, 55-77.

Context: A multiple-text volume. The end-verse of al-Wardi’s text on fo. 59v is
followed by three poems of 2 and 4 lines respectively, written by the same
hand as the Lamiyya and adopting the same layout. In the headings, written
in colour, the poems are ascribed to the well-known jurisprudent and expert
in Prophetic traditions, Muhammad b. Idris al-Shafii. The last poem in-
scribed on this page may be the beginning of a longer piece continued on the
subsequent page/pages. All the poetical pieces end with monorhyme on —q
(poems no. 1-2) and - (poem no. 3).

On fo. 59v, in the outer margin, written from the bottom to the top, a date has
been given, expressed in abjad letters: (52 5 alle Jaadll (53 3 g IS )0 lad,
If the numerical value of the four letters ba’, ‘ayn, waw and dhal are added
the sum of 778 is reached, which however is too late for the date of composi-
tion by the author and probably too early to designate the date of copying.
Possibly further letters following upon the four just mentioned have to be in-
cluded in the calculation.

In contrast to the poems preceding the Lamiyya, many being of mystical con-
tent, Ibn al-Wardi’s has been left free of vocalizations; the verse markers are
also relatively simplified (in the previous poem there are clusters of red dots
at the beginning and the end of some lines).

Means of achieving textual stability: In the fifth to last verse (v. 73b in the refer-
ence manuscript) of the poem words written erroneously, caused through an
error of the eye (the words reoccur in the first hemistich of the subsequent
line) have been crossed out by the scribe by means of short slanted strokes.

9. Wetzstein 409 (= Ahlwardt no. 3999/8)

Codicological description: Fo. 75v-76v. A volume in the safina format. The carefully executed text
of the poem has been written at a right angle to the long side of the pages. Format: 20,5x14 cm.
Face of text: 16x10 cm. Oriental foliation in the right upper corner of the recto pages. Number of
verses: 77. 23-24 lines to the page written in 3(!) columns separated by a single drop. The words
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of the lines are written densely and there is little space between the hemistichs. Red colour has
been used to highlight the heading as well as the verse markers. A catchword on fo. 75v. Small
and flat, fair Naskhi hand with full diacritical dots and very few vocalizations (e.g. v. 65a).

Title of work: The title given in the heading (fo. 75v) runs: Hadhihi Lamiyyat al-
‘Allama al-Shaykh Zayn al-Din ‘Umar Ibn al-Wardi nazamaha wasiyyatan li-
bnihi.

Arrangement of verses: 1-22, 24, 23, 25-38, 40-42, 44, 43, 45-77.

Context: The poem is included in a multiple-text volume written by many differ-
ent hands. Ibn al-Wardi’s poem is preceded, on fo. 75v, by a text in verse,
likewise written in 3 columns, which ends with a statement about the number
of verses included in it (119). It is followed, on fo. 771, by a 3-line (Basit) poet-
ical text in 3 columns, by the hand of the same scribe, headed by the author’s
name: Shams al-ma‘ali Qabis [b. Abi Tahir Washmagir al-Jili, Amir of Jurjan
and Tabaristan, d. 403/1012; GAL 1,95 S 1,154]), and beginning qul li-lladhi bi-
surtifi I-dahri ‘ayyarana/ghayyarand. The very first text in the volume is a
note, fa’ida (fo. 1v), on five things which strengthen one’s memory, twelve
things which cause forgetfulness and ten things which result in poverty.

Means of achieving textual stability: Some omitted words or parts thereof have

been supplemented above the line (e.g. fo. 76r, v. 24b). The second hemistich
of v. 29 has been supplemented in the outer margin of fo. 76r, marked by the
sign sh. Individual words missing (e.g. v. 35a: al-fatd) however were unno-
ticed and have been not been added.
The manuscript offers an impressive number of interesting, rare, and partly
unique, variants (e.g. verses 10b, 14b, 15a, 33b, 40a, 41b, 53a, 60a, 68a-b).
Also not found elsewhere are the transpositions of the 2*¢ hemistich in v. 15
and 16, i.e. v.15b corresponds to v. 16b in the reference copy and v. 16b corre-
sponds to is v. 15b therein.

10. Wetzstein 705 (= Ahlwardt no. 3999/9)

Codicological description: Fo. 15v-17r. Format: 9x14,5 cm. Face of text: 7x12,5 cm. The text starts
fo. 15v, 1. 5 and ends with the expression tammat written centrally beneath the last verse. Number
of verses: 76.19-21 lines written in 2 columns. Catchwords. Large, flat, firmly but somewhat clum-
sily written Naskhi with diacritical points and a few vocalizations (these are often not correct).
The hemistichs are separated by single “drops” or by clusters of three dots. Red colour has been
used to highlight the heading, the verse dividers as well as the expression tammat.

Title of work: The title given in the heading (fo. 15v) runs: Wasiyyat al-Shaykh
‘Umar ibn al-Wardi rahimahii llah ta‘ala li-bnihi.
Arrangement of verses: 1-15, 17-22, 24, 23, 25-56, 58-60, 62, 61, 57, 63-77.
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Context: The text is preceded by many literary excerpts and a collection of dicta
ascribed to ‘Ali (fo. 1r-4v) beginning with a word on the belief of man, viz.,
iman al-rajul yu‘raf bi-aymanihi, and on fo. 15v by a poem of two lines in the
Tawil-metre, on the theme of hunger and repletion, rhyming in the letter .
Ibn al-Wardi’s Qasida is followed by an excerpt from the anthology [of Ibn
Hijja al-Hamawi (d. 837/1434; GAL 2,18-19)] entitled Thamarat al-awrag.

Means of achieving textual stability: In v. 18a (fo. 16r, 1. 1) a variant has been
written by the scribe above the line, without however crossing out or other-
wise deleting the corresponding expression within the text (ahl al-tuga, ahl
al-nuha).

Inv. 27b (fo. 164, 1. 10) the scribe has corrected a misspelt expression by cross-
ing out the wrong letter (another example of such a correction is v. 30a).
Inv. 38a (fo. 16b, 1. 1), the word mukthir has been vocalized wrongly, probably
under the influence of the preceding expression muthrin (the ending typical
of certain verba tertiae infirmae has been misunderstood as an instance of a
genitive case), as mukthirin. Wrong vocalization is also found in v. 59b (li-
wa ‘zin, instead of la-wa ‘zun) where affirmative prefixed lam has been misin-
terpreted as the preposition li-...

11. Petermann | 654 (= Ahlwardt no. 3999/10)

Codicological description: Fo. 93v-95v. Number of verses: 80. Format: ca. 20x31 cm. Face of text:
9x22 cm. 20 lines to the page written in 2 columns. Medium size, regularly written flat Naskhi
hand with full diacritical dots and a few vocalizations and high ascenders. The vocalizations are
sometimes wrong (e.g. v. 38a: mukthirin wa- ‘alimin). There are a number of further errors which
indicate that the scribe had only an imperfect mastery of the Arabic language (cf. v. 5a). Catch-
words. No colours. To keep the borders of the columns straight, final words of the second hemi-
stichs have been written above the line (e.g. v. 55a). Space in the page-layout has been used very
economically (fo. 95v.): The title of the following text comes immediately after Ibn al-Wardi’s
poem without interspace. On the other hand, there are broad margins left wholly blank and wide
spaces between the hemistichs which, on fo. 93v, are filled with poets’ names.

Title of work: The title given in the heading (fo. 93v, penultimate line) runs:
hadhihi alamiyya (!) al-Adib al-Fadil ‘Umar ibn al-Wardi ra’ ha’ (=rahimahti
llah).

Context: On fo. 93v, Ibn al-Wardi’s text is preceded by poems of various authors,
written in the same order as the Lamiyya. The poets include al-Buhturi, al-
Mutanabbi, Abt Ishaq al-Qarani (?)) and the poems adduced rhyme in the
consonants ba’, mim, kaf and niin, resp. There follows, in the last line of fo.
95v, a text concerning the rose and quicksilver of which only the heading is
given on the page, as follows: wa-li-ba‘dihim, fi l-ward wa-l-zaybaq(?).
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Arrangement of verses: 1-15, 17, 16, 18-22, 24, 23, 25-77, 79 + 2 apocryphal verses
(the 3 verses are not found in the reference manuscript).

Apocryphal verses: Like the reference manuscript the present copy includes in v.
79 a prayer on Muhammad, the wording of which however differs from that
of Ms. Ahlw. no. 3993/3:

B 311 ual ol // LS 5 )5 5hems

The poetical line is followed by two more verses, again in praise of the
Prophet, which likewise are apocryphal, i.e. not found in any of the other
copies of the poem studied:

¥ ol (e Al deal // aila (e (rdl Sl 52l
O Y1 ale pgd o // Bl a1 e

12. Sprenger 1966a (= Ahlwardt no. 3999/11)

Codicological description: Fo. 27v-30r. Format: 12,5x18 cm. Number of verses: 67. Large, regularly
and firmly written Naskhi hand with full diacritical dots. Due to a trimming(?) of the paper the
last words or letters of a number of verses have been lost, e.g. no. 37, 38-42 (the last words of the
first verses on fo. 29r; also the final letters written in the lower margin on the same folio page).
Initial words and letters in the lower margins of fo. 29v (verses 70, 72, 73 of the reference manu-
script) have also been lost. The text has been written obliquely against the central text framed
by double lines, in the margins. With this layout the copy is unique among all the Mss. of Ibn al-
Wardi so far studied. It appears to be a commentary on the text enclosed by the frame which
however it is not. The manuscript copy is devoid of any heading at any place.

Arrangement of verses: 1-4, 9, 5-8, 10-22, 24, 23, 25, 27, 26, 28-31, 33-35, 37-40, 42-
50, 52-53, 55-58, 60-62, 64, 67, 66, 65, 68, 70, 72-77.

Context: The text frame has been filled with a series of poems, written in two col-

umns, praising various temporal rulers, such as al-Sultan al-Malik al-‘Adil
Sayf al-Din Abt Bakr ibn Ayyub of Mayafarigin (fo. 28b) and al-Malik al-Ash-
raf Muzaffar al-Din Abd 1-Fath ibn Abi Bakr ibn Ayytb (fo. 30r). The poem
extending from fo. 28r to 28v is an elegy (yarthi) written in commemoration
of al-Amir al-kabir ‘Ali and his son which is said to have been recited
613/1216-17 in Harran.
Although the texts written inside the frame as well as those in the margins
are poetical in form, there does not seem to be any relationship between the
encomia and the elegy (? marthiya) on the one hand and Ibn al-Wardi’s text
on the other.
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13. Hs. or. 4438 (= VOHD XVIIB3 no. 192)

Codicological description: Fo. 168r-169v. 79 verses. Format: 15x22 cm. Face of text: 8x14,5 cm. 21
lines to the page written in 2 columns. Catchwords. Neat, medium size, angular and flat Naskhi
hand with full diacritical dots and some very rare vocalizations (e.g. fo. 169v, 1. 12). The broad
margins have been left blank.

Heading: The text lacks a heading except for the Basmala which is written above
the first verse in place of a title.

Arrangement of verses: 1-22, 24, 23, 25-64, 66-77, 79-80 + 1 apocryphal verse
(Ramal-metre), as follows: & Ly ol Gadl // A Gl SH 558 L
J=

Context: The poem closes with the words tammat wa-kamilat and is followed by

an anonymous poem rhyming with r@’. The latter poem, of which only two
verses are written on this page, also lacks a heading.
Ibn al-Wardi’s Qasida forms the penultimate text of a multiple-text volume
composed of 22 parts most of which have been written by the same hand. The
manuscript includes other poems, some of which are magical in orientation
(e.g. al-Q. al-Juljuliitiyya, part 5-6; al-Burda, part 14; cf. VOHD XVIIB3 no.
368).

Means of achieving textual stability: On fo. 168v, 1. 4, v. 24b, there is a correction,
apparently made by the scribe, where the two dots of the feminine imperfect
have been changed to the masculine form (tahgiru / yahqgiru). The two dots
have been blackened and enlarged to form a big circle. Another instance of
text alteration may be found on fo. 168v, ultimate line (v. 39b), where a whole
word, written mistakenly, has been crossed out.

5.3.2.5.2 BSB Miinchen

14. Cod.arab. 1235 (= VOHD XVIIB8 no. 176)

Codicological description: Fo. 107v-109v (fig. 21). 80 verses. 18 lines per page written in two col-
umns. These are separated by means of clusters of drops which seem to have been coloured in
the manuscript (colouring is not visible in the copy). Large and firm, fully vocalized Naskhi hand
with deficient diacritical dots (some dots are lacking, as with zay and dhal in v. 27a or ba’ for ya’
in v. 30a). Alif magsura is often disregarded, as e.g. in v. 15b ( ¥, for !5 ). No catchwords. A
rudimentary colophon written in triangular form concludes the poem. It includes the title of the
work (tammat al-Qasida), praise of God and prayers on Muhammad. Any information on the
scribe or date of copying is lacking.

Heading: The two words forming the title seem to have been written with a col-
oured ink and are followed by the author’s name: hadhihi al-Lamiyya al-
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‘arabiyya(?) li-Ibn al-Wardi rahimahi llah ta‘alda. The line is preceded by the
Basmala and Hamdala formulas written with a larger galam in a bold script.

Arrangement of verses: 1-22, 24, 23, 25-56, 58, 59, 57, 60-77. This copy of the poem
includes, after v. 77, the following 3 apocryphal verses:

dw‘}u:weuaﬂ‘ |5 e //aeﬁ&.—ma]\@d‘ﬂ‘ é“—)

Context: This copy of the Lamiyya is part of a collection of poems of various au-
thors written by multiple hands of Yemeni origin, one of which is dated
1241/1826. The collection has been added to a Diwan of the poetry of the Zaydi
author Yahya b. Ibrahim al-Jahhafi (d. 1117/1705-6; GAL S 2,545; Kahhala
13,182; Wajih, no. 1160) which was copied only one year after the death of the
poet, i.e. in 1118/1706.

Means of achieving textual stability: Numerous means have been employed to

stabilize the text, between the lines and in the margins, also including the
apocryphal verses at the end of the poem. In v. 11a an omitted word has been
written above the line; above v. 42b there is another, illegible gloss. In v. 29b
a correction has been written above the expression to be changed. In v. 23a
the erroneously written mimma has been crossed out and changed to the
grammatically correct fa-ma; in v. 26b the expression al-nahw has been cor-
rected by adding the variant al-nutq, marked sahh, in the margin. The word
replaced in this line has not been crossed out but it has been connected by a
stroke with the expression in the margin. The first word of v. 64b, erroneously
written as the last word of the first hemistich has been deleted, at the last-
mentioned place, by blackening. In v. 68b the letter alif in talga has been
crossed out and changed to alif magsiira. In v. 72b layn has been crossed out
and the variant laynan has been written above it.
A hemistich has been added, by way of completion, in the margin, part of
which was omitted in the left column (v. 8b). The gloss, written from the bot-
tom to the top, has been marked with a sign resembling the Arabic numeral
Y (see fig. 21). Ad v. 78a, the first of three apocryphal verses, there is a cor-
rection in the margin (‘ﬂ 3 for ‘;'5 ) which is marked both above the line
and in the margin by a reference sign again resembling the above Arabic nu-
meral (or a bow). Ad v. 79b there is a marginal gloss, marked with the letter
sad (?), 1.e. el ) s paifor (all yal written in the second hemistich which,
for metrical reasons, is unacceptable.
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Fig. 21: Ibn al-Wardi: al-Lamiyya, Yemen; uncommon title variant: al-Lamiyya al-‘arabiyya (BSB
Cod.arab. 1235 [= Sobieroj, VOHD XVIIB8, no. 176; Daub 2012/13, fig. 26], fo. 107v).

15. Cod.arab. 587 (Aumer no. 587)

Codicological description: Fo. 19r-21r. 78 verses. 17 lines per page written in two columns. The
latter are separated from each other by clusters of three — apparently coloured — dots. Middle
size, fluent, carefully executed Naskhi with full diacritical dots and a few rare vowel signs. The
extensions of some letters are highlighted by use of coloured strokes drawn above them. Catch-
words. The margins have been left blank throughout the copy.

Title of work: Title and author’s name (hadhihi Lamiyyat al-Shaykh Zayn al-Din
‘Umar b. al-Wardi fi I-nasiha) are mentioned fo. 19a, line 3, preceding the first
verse.

Arrangement of verses: 1-22, 24, 23, 25-77

Context: The text is preceded by two poetical lines written in the same layout
rhyming in l4, in the Wafir-metre (fo. 19r, 1. 1-2). The Lamiyya is followed by
four lines of poetry in the Basit-metre rhyming in ra’; the latter are headed by
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the formula of praise wa-la-qad ahsana man qal (fo. 21r-v). A saying at-
tributed to Plato, which however has not been completed (idha ja‘at al-nafsu
sarat al-ajsamu), follows on fo. 21v, 1. 2, a. The copying process seems to have
been interrupted suddenly and the page has been left blank except for the
two lines written at the top of the page.

5.3.2.5.3 Siileymaniye Kiitiiphanesi

16. Baghdatli Vehbi 1612

Codicological description: Fo. 141-14v. The second of at least three texts in a volume with a partial
brown leather cover. The flap is wanting. Format: 15x21,5 cm. Text panel: 9x15,5 (part 2 is written
in 2 columns, part 1 has 8-9 lines per page). The copy of Ibn al-Wardi’s poem is imperfect with
only 38 verses. The catchword entered on fo. 14v seems to indicate however that the poem was
continued on leaves which have fallen out from the manuscript. The lost page or pages will have
contained verses 13-26.

Heading: The poem is introduced on fo. 14r, in place of a title, with the words li-
Ibn al-Wardi.

Arrangement of verses: 1-12, 27-52.

Context: Ibn al-Wardi’s poem is preceded on fo. 2v-13v by -Bisiri, Dhukhr al-
ma‘ad (GAL 1,313, S 1,472; Ahlwardt no. 7838-9) which is a poem in praise
of Muhammad with the rhyme consonant —lam, beginning:

Jste el Le JS e il 5 J grdia // 1AL i) e )

In an end-note Busiri’s Qasida is juxtaposed with the famous poem by Ka‘b b.
Zuhayr in imitation of which it was composed: tammat al-qasida al-mubaraka al-
musammatu bi-Dhukhr al-ma‘ad al-mu‘arada li-Banat Su‘ad li-I-Imam M. al-
Busiri.
The third text (fo. 15v-32v), adduced anonymously and without a title, is the
Qasida rhyming in -4, i.e. the Hamziyya fi madh khayr al-bariyya of al-Bisiri (=
Ahlwardt no. 7826-27), again in praise of Muhammad, with the incipit:
slows Lgil sla Lo elans Ly // il &l ) B 5 oS
Means of text stabilization: In the margin of fo. 14r there are a few explanatory
glosses, e.g. ad v. 5b, murtajj al-kafal, irtajja = taharraka, or references to two
words occurring in v. 33b, e.g. iktifa’, ay: ijtiza’, or a gloss above a word ex-
plained in v. 40 (351 5, last word of the first hemistich) by X5, written in the
space between the hemistichs (fo. 14v).
Some textual variants have been included in the synopsis below.
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17. Esad Efendi 3507/7 (Siileymaniyye)

Codicological description: A multiple-text volume partly bound in brown leather. Fo. 26v-28v. 80
verses. Foliation. Format: 12x19 cm. Face of text: 7,5x13,5 cm. 17 lines, written in two columns.
No framing. Medium size, carefully written Naskhi hand with diacritical dots (occasionally un-
pointed, e.g. v. 32a, 70b) and some rare vocalizations (e.g. v. 77a). The last three lines, the apoc-
ryphal verses 78-80, have been written in a smaller script, possibly by an alien hand. The same
verses 78-80 can also be found at the end of Ms. Ahlw. no. 3999/3 (Pm. 8), with no variance. The

copyist of the present text also copied the previous poem, i.e. that of al-Basirl. Catchwords.

Red colours have been used to highlight the heading. The many headings entered in the
margins which do not seem to be directly related to Ibn al-Wardi’s text have also been written
using red colour. The first heading, in the margin of fo. 26v, runs: li-I-Marhiim al-Shaykh Hasan
al-Biirini radiya llahu, and relates to a poem inscribed underneath, rhyming in the letter ya’ with
the first word, ilahi, written twice. The poems inscribed in the margins are mostly headed by the
expression wa-lahii, i.e. the poet also composed the following [verses], or: wa-li-ba‘dihim, or li-
ba‘d al-fudala’, or: mimma nasaba llah li-I-Imam ‘Ali karrama llahu wajhahiti. As the verses are of
a paranetic nature, their being placed in the margins seems appropriate.

Heading: The title of work runs Lamiyyat Ibn al-Wardi.

Arrangement of verses: 1-22, 24, 23, 25-80.

Means of text stabilization: At a number of places letters have been wiped out
and substituted thereafter: in v. 7a of fo. 26v Liss ;2L olind 3 pi-I-badri seems
to be a correction of a variant which may have originally been read as bi-I-
najmi; in v. 8b; likewise the words tajid amran seem to be an alteration of an
original variant. In v. 10b (fo. 27v, which is v. 37 in the Ms.), the expression
bal in JY 13 Js Jalall Lie seems to be an alteration. The expression fi I-
dunya, in v. 27b, is an alteration of an original variant which may be con-
strued as fa-l-dunya. Also the preposition wa-‘an (al-bahri) in v. 33b seems to
be the result of a manipulation of the text in the manuscript. In the penulti-
mate verse of the standard version (v. 76b) a correction marked sahh (fi-him)
has been written between the lines, underneath the word corrected (galilu al-
mali fihi) which however has not been crossed out. The interlinear position
of the gloss may be due to the fact that the margins have already been filled
with notes, i.e. the poetical lines. In v. 65a redundant alif added erroneously
to wa-zur has been crossed out (/)5 <& ).

Context: Ibn al-Wardi’s poem is the third part in a multiple-text volume which
has been designated erroneously, on the title page, as majmii‘at al-rasa’il
(the texts, with one exception, are poems, not scholarly tracts). Some of the
poems copied on fo. 7r are signed with the dates 1143/1730-31, 1181/1767-68,
1184/1770-71.
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Most of the texts constituting the volume are poems in Arabic but some Turk-
ish and Persian verses have also been included, as e.g. in Qasa’id wa-ghaz-
aliyyat (fo. 1r), a selection which forms the first part of the volume; there fol-
lows 2) fo. 20v-26v, al-Bisiri, Qasidat ila mata anta bi-l-ladhdhati mashghiilu
[= Dhukhr al-ma‘ad; GAL 1,313,m; Ahlwardt no. 7838-39]; 3) fo. 26v-28v, -
Qasida al-Lamiyya [of Tbn al-Wardi]; 4) fo. 29r-v, a gqasida on lam by ‘Abd al-
Rahman al-‘Imadi, Mufti Dimashq (d. 1051/1641; Kahhala 5,191); 5) [al-]
Manziima al-zakiyya; 6) fo. 45v, Qasidat Ka‘b b. Zuhayr, Banat Su‘adu; 7)
Qasa’id wa-ghazaliyyat wa-l-tawarikh wa-ghayruhii; 8), fo. 82v, Risalat Raf*
al-janah wa-hifz al-janah (?) bi-arba‘ina hadithan fi bab al-nikah; 9) fo. 114v,
Qasa’id Nef‘1 Efendi; 10) Qasidat al-Hulwani.

18. Esad Efendi 3690

Codicological description: A leather binding with golden decoration. No flap. Fo. 137v-139r. 77
verses. Format: 12,5x22 cm. Face of text: 6,5x17 cm. 23 lines per page written in two columns.
Catchwords. Neat and carefully executed, small and partly vocalized Eastern Naskhi hand with
full diacritical dots. Red colour has been used to highlight the heading, as well as the vocaliza-
tions and dots entered as hemistich markers. The red dots, only irregularly put between the hem-
istichs, have also been placed at the end of each verse. A note entered by one Mustafa Nu‘aym
on fo. 86r is dated Rajab 1122/ August-October 1710.

Heading: The heading (Qasida-i Lamiyya li-Ibn al-Wardi) on fo. 137v is hybrid, i.e.
written partly in Turkish and partly in Arabic.

Arrangement of verses: 1-22, 24-25, 23, 26-77.

Context: Ibn al-Wardi’s poem is the last of about a dozen literary works or ex-
cerpts therefrom in a multiple-text volume. The content of the manuscript is
miscellaneous, most texts however deal with politics (the manners and ethics
of ministers; government). Several leaves between the individual texts have
been left blank. The texts preceding Ibn al-Wardi’s poem include the follow-
ing works:

1. al-Maturidi, K. Qawanin al-wuzara’; 2. ‘Ali b. Muhammad al-Mawardji, K. al-
Ishara ila adab al-wuzara’; 3. id., K. Adab al-saltana, li-I-Imam al-madhkir;
4. al-Jahiz, K. al-Bayan wa-l-tabyin (ma intakhabnahu min K. ilkh, i.e. ex-
cerpts); 5. Mustafa Nu‘aym, Kalimat Aflataniyya; 6. Ibn Muqaffa‘, Risala fi
akhlaq al-wuzara’; 7. al-Wazir Kopriili, Fawa’id latifa, ‘an khatt al-... Basha
al-Wazir Kubrilinifi; 8. al-Najati, Sharh Tarikh al-‘Utbi (excerpts); 9. Ibn
Nubata al-Misri, K. al-Sulitk wa-duwal al-muliik (excerpts); 10. Shams al-
ma‘ali Qabas, Risala magbula (?); 11. Abu Yasuf (d. 182/789; GAL 1,177),
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Wasiyyat Imam-i A ‘zam (cf. GAL 1,177,1xa); 12. Fawa’id muta‘alliqa bi-l-imama,
min Ahkam al-Sultaniyya li-I-Mawardi.

Means of text stabilization: The broad margins and spaces between the lines
have been left clear of any notes or glosses.

5.3.2.6 Synopsis of verse sequences

Abbreviations: a = after, m = missing, apo v = apocryphal verses

Aumer | Spr. | Esad Ef. |We.702| We. | Pm.241 | We. 409 | We. 1793 Hs. or.
587 | 1930 3690 1748 4438

1-16 18a14

18 (18

20

21

22

23 (23V)

24

25-37 23a25

38

39 39m

40-43 (434)

44 43 a44

45-49

50-55 54m

56

57

58

59 (B9V)
60
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61 59 a 61
62 62m
63
64
65 65m
66-70
71 71V)
72 71a72
73-77
+78 +2apov +3apov
Deviations:
o Jof o] vk [ 2] 2] 5 | 4
Pm. 654 |BSB We. 183 |Esad Ef. |We. 705 | Pm. 696 |Pm. 8 Spr.1966 | Aumer
1235 33507 587
(16v) 16 m 8a2, 9a4 1-16
10a8
16a17 17
18
19
20
21
22
23¥) 25a 23vV) 23
23(7)
23a224 23a24 24
251M) 26 a27; 25-37
32,36m
(38V) 38
38a39 39
41m 40-43
44
45-49
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54a51, 50 m 51,54 m 50-55
52 a 54,
55a53
58 a 56, 56
57 a 58,
60a57
(573) (57V) 571 57
(581) 58
57 a59 59 m 59
(601) 60
(61Y) 61
61a62, 62
57 a61
63 m 63
64
65
65 a 66, 66-70
66a67,
68 a 65;
69 m
73a71 71m 71
72
(731) 73-77
+3apov |+3apov +78-80 | +3 apo +78-
v 80,
(79+2) +5apo
v
Deviations:
4 \ 4 \ 4 \ 4 \ 6 \s |9 \ 14 ‘0

Two Mss. which have the sequence of 77 verses shared by most copies, viz. Aumer
587 and Sprenger 1930, have been chosen as the reference in this synopsis. Pm.
241 also has the same order but its adds, at the poem’s end, two extra, “apocry-
phal” verses — which it shares with Pm. 8. The copy with the highest number of
verses which, for that reason, is treated as the reference in the synopsis of textual
variants and as the basis of the edition, is Petermann 8. This manuscript has six
and a half deviations — compared with Aumer — namely one transposition of
verses, three full verses after v. 77 and 5 apocryphal hemistichs (!). In contrast to
all copies of the “democratic version”, verses 23 and 24 are inverted in Petermann
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8 (and in Esad Ef. 3507) and, apart from the last-mentioned Siileymaniye-manu-
script, it shares verse 78 with only one manuscript, i.e. We. 1748, and verse 79
with Pm. 654 (to be more precise: v. 79a starts with the same words as Pm. 654);
furthermore verses 79-80 are also found in Pm. 241 and in Hs. or. 4438, albeit with
variations.

Except for one transposition of verses (23 comes after 24) the standard order
is also found in Pm. 8 which, with its additions of extra verses, becomes the long-
est copy of all Ibn al-Wardi-manuscripts. Two more copies (We. 702, 1748) have
the same sequence of verses without any transpositions at all, but they are miss-
ing one verse each (62 and 54) and the second copy also adds, at the end, one
extra verse. Esad Ef. 3507 is identical with Pm. 8 and includes three apocryphal
verses at the end (with one transposition of verses, 23 comes after 24, and the
three apocrypha, it has four deviations from the standard order). Esad Ef. 3690 is
identical with the standard order except for one deviation (v. 23 comes after 25).

If one includes the apocryphal verses - which all occur at the end of the
poem - the number of verses ranges from 68 (Sprenger 1966, with 9 verses missing)
to 82 and a half (Pm. 8).

As regards the transposition of verses there is a remarkable text stability: of
the 17 manuscripts examined (Siileymaniye, Baghdatli Vehbi 1612 has been ex-
cluded because, with only 38 extant verses, it is defective in the middle), 11 copies
have at most one alteration in the verse order (the deviations mostly consist of
verse omissions or additions after v. 77). The remaining six copies have deviations
from the standard verse order ranging from 2 to 7 in Pm. 696. The last-mentioned
copy, which shows the most deviations, also has the highest number of verse
omissions, viz. 9 lines. If one ignores the addition of apocryphal verses, the over-
whelming majority of copies shows minor deviations of only 1-3 verses omitted or
changed in their order. Only in 3 copies is there a somewhat greater deviation,
with 4 verse transpositions in We. 183 (from v. 38 on), with 1 missing and 7 mis-
placed verses in Pm. 696 (from v. 8 on), and with 5 verses misplaced and 9 verses
missing in Sprenger 1966.

There is a small number of verses at the end of the poem which do not occur
in the “democratic” version of Ibn al-Wardi and, following verse 77, there are con-
siderable deviations in some manuscripts, which include greetings and blessings
on Muhammad the prophet and his beloved companions.

The majority of the copies, viz. 9 out of 17 manuscripts, end with verse 77
(including the Siileymaniye manuscript), two (Petermann 8, Wetzstein 1748)
have an additional verse 78, and quite a number of manuscripts add further apoc-
ryphal verses. One manuscript, Pm. 8, adds extra verses after v. 78, namely 2
verses and five hemistichs. Four manuscripts have two or three apocryphal verses
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after v. 77 (Pm. 241, We. 183, Pm. 654, Hs. or. 4438, BSB 1235), of which the last
two verses, 79-80, are nearly identical in Pm. 8 and Pm. 241. One manuscript, We.
183, has a versified chronogram introduced by the words fa-qultu mu’arrikhan.

The three apocryphal verses in praise of Muhammad, included in SBB Hs. or.
4438, are explicitly identified by a commentator called al-Ghumri as not forming
part of the author’s text (laisat min kalam al-ndazim), rather they are an accretion
which somehow found its way into Ibn al-Wardi’s Lamiyya; al-Ghumri (who
wrote about 1031/1622) gives this information in a commentary he devoted to Ibn
al-Wardi’s poem, entitled al-‘Arf al-nadi fi sharh, etc. (BSB Cod.arab. 1493). The
three additional verses may be considered the result of an exercise of piety, on the
part of the scribe, towards the prophet Muhammad. By adopting the format of the
poem, as regards rhyme-consonant and metre, the additions have come to be
considered as part of the poem and were copied along with it. Al-Ghumri’s gloss,
on the other hand, also shows that there was a full awareness, at least on the part
of the commentators, of the phenomenon of an auctorial text and of an intrusion
of verses into it which were not composed by the author.

It may be concluded, tentatively, that the overwhelming majority of manu-
scripts (i. e. the first 12 in the synopsis) were copied from a single exemplar
whereas the last three (Petermann 696, Wetzstein 705, Sprenger 1966) may have
been written down from memory.

There also seems to be greater stability in the structure of the transmitted text
of Ibn al-Wardi as compared with al-Ushi’s poem.

5.3.2.7 Apocryphal verses

In the manuscripts of Ibn al-Wardi, a number of apocryphal verses, i.e. abyat, are
found, mostly at the end, which are neither in the reference manuscript nor in the
“democratic version”.

Moreover, in the first-mentioned manuscript, Petermann 8 (Ahlwardt no.
3999/3), three verses are included which are missing in other copies. The same
three apocryphal verses — without any textual variants — may also be found in
Ms. Esad Efendi 3507 whereas in the Berlin manuscript they are placed at the very
end of the poem following v. 77.

Ms. Petermann 654 (Ahlwardt no. 3999/10) includes three apocryphal verses.
Analogously to the reference manuscript this copy includes in v. 79 a prayer on
the Prophet, the wording however differs from that of Ms. Petermann 8 (Ahlwardt
no. 3993/3). The second hemistich may be considered a variant of v. 80b of Peter-

mann 8 (J& axilay adll QJL):
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The poetical line is followed by two more verses, again in praise of Muhammad,
which likewise are not found in any of the other copies of the poem studied:

Js¥) ol (e Al daal /7 adla (e (adl Sl il
s W 3ale m Gad /) Bl cnms U1 o

BSB Cod.arab. 1235 includes, after v. 77, the following 3 apocryphal verses:

Mc;;;exumdy)u//muémmm}
J;.u\}&_.q:m;gugﬂ\ \)H//a@c._\mal\@d\}“és}

The first hemistich of the last verse may be related to v. 80a of the reference man-
uscript.

Ad v. 78a, the first of three apocryphal verses, there is a marginal correction
(&L for (S ), which is marked, both above the line and in the margin, by an
arrow-shaped reference sign. Ad v. 79b there is a marginal gloss, marked with the
letter t@ (?), i.e. (Al ) s puai for () yual

‘Abd al-Wahhab al-Ghumii al-Azhari (wrote about 1031/1622), author of a
commentary on Ibn al-Wardi’s poem, entitled al-‘Arf al-nadi fi sharh Qasidat Ibn
al-Wardi, mentions in a final note (tatimma), that, having completed his com-
mentary, he came across three verses which do not belong in the author’s poem
(laisat min kalam al-nazim), i.e. which were wrongly attributed to him but which
have nevertheless been inserted into the poem (e.g. BSB, Cod.arab. 1493, fo. 47v).
The text of the three lines runs as follows:

Jsall d ilacad) ) e // 1ol Ll s 33a s
JY) ol s Alaaal) e 5 // (9)oadl al Sl all e
Jao i Loy (Sl ) caall Gl // () Bl Sl (5 68 e

The three verses identified by al-Ghumri as apocryphal are included in SBB, Hs.
or. 4438 (v. 79-80 + 1 apocryphal verse), with minor variations in the 2", 3 and
6™ hemistichs:

djﬂ‘)&@k@.«“@.\u//\m‘u)u‘jbm"
Js¥) il gy ) e g // andl o) SI Y e
day i Ly ol il // A Bldiag S 5 55 L
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The manuscript used as the basis of the edition, Petermann 8 (Ahlw. no. 3999/3;
in the synopsis: “B 3999/3”), includes five hemistichs added by the scribe in a
note following the colophon.

The scribe says that, in some manuscript copy or other, he had found one
additional verse which concludes the poem, or: by which he concludes the poem
(tatimmatan). The verses quoted are five hemistichs in the Ramal-metre of which
however only one, the last, ends in the letter —lam, like the Lamiyya:

88 /] a8 paala rlgia el s // s (oanns (38 e Jaahy /75 5a s Wl (g2 55 0
/] paid) sy )
JAE Y late LYl sie

The penultimate hemistich includes the information that the poem consists of 82
verses.

5.4 Al-Lagani, Jawharat al-tawhid

5.4.1 Author

Abt I-Imdad Burhan al-Din Ibrahim b. Ibrahim b. Hasan b. ‘Ali al-Lagani was
born in a place called Lagana - hence his shuhra - near Damanhir in Egypt; his
date of birth is not known. (Muhibbi, Khulasat al-athar 1,6-7; GAL 1,170,8 2,412 S
2,436; Zirikli 1,28; TDVIA 27,130).

In his history called Khulasat al-athar 1,6-7 al-Muhibbi mentions a few teach-
ers under whom Burhan al-Din al-Lagani had studied and gives the names of
some of his Sufi shaykhs. He mentions, in this context, the Shafi‘i scholar Shams
al-Din al-Ramli as well as a few Maliki jurists. According to an ijaza entitled Thabt
included in BSB Cod.arab. 2020, Burhan al-Din studied the Sahih-traditions of al-
Bukhari under the Mufti of the Malikiyya in Cairo, Salim al-Sanhiri al-Misri (d.
1015/1606; GAL 2,393; Kahhala 4,204), who himself was associated with the East
Iranian author via the celebrities Najm al-Din al-Ghayti, Zakariya’ al-Ansari, etc.
The ijaza was granted by one Muhammad al-Babili al-Shafii al-Azhari to
Muhammad b. ‘Ali al-Kamili al-Dimashqi (d. 1131/1719; Kahhala 11,9) whose cre-
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dentials the teacher had checked with a number of colleagues. As he was de-
prived of his eye-sight al-Bahili did not issue the certificate with his own hand
but had someone else copy it (cf. Ms. BSB, fo. 11v-12r).

Al-Lagani belonged to a family of scholars who were highly sympathetic to
Sufism (TDVIA 27,130). Ibrahim b. Ahmad Abii Habaja al-Dumyati al-Shafi‘, the
author of a commentary on the Jawharat al-tawhid, entitled Hilyat al-jid (one
manuscript is BSB Cod.arab. 1363) tells us that Burhan al-Din himself was a fol-
lower of the very popular Egyptian Sufi Ibrahim b. Abi 1-Majd b. Quraysh al-
Dusudqi (d. 676/1277; Sha‘rani, Tabagat 1,143-58; Zirikli 1,59). According to this
commentary, al-Laqani’s ancestor Muhammad b. Hartin used to stand up to hon-
our the Sufi’s father, because he foresaw in his loins (literally: “his back”) the
great saint who would rise up in the future (inna fi zahrihi waliyan; fo. 11v).

Al-Lagani died in 1041/1632, at ‘Agaba Aila, on his return from Mecca where
he had performed the prescribed rituals of the Islamic pilgrimage, the hajj. He
was buried there on top of a hill overlooking the waters of the Red Sea (Bajuri,
Tuhfa 4).

5.4.2 Jawharat al-tawhid

Al-Laqant’s Jawharat al-tawhid or al-Jawhara al-wafiya, his famous didactic
poem of 144 Rajaz verses, an urjiiza muzdawija, on theology, and thought to have
been his most important work, also demonstrates the author’s strong inclination
towards Sufism. In the poem (v. 81), Al-Junayd, the shaykh al-ta’ifa of the Sufis of
Baghdad in the 3%¢/9% c., is evoked as “Abi 1-Qasim”, a leader of the community
on a par with Malik [b. Anas]. Reminiscent of Sufi theory is the exhortation in v.
87 to ask one’s soul, i.e. oneself, to account for one’s deeds (wa-hasib an-nafs).
Fittingly, the poem has also been read and quoted by Sufis such as the famous
eighteenth century Khalwatiyya shaykh and poet Mustafa b. Kamal al-Din al-
Bakri (d. 1162/1749). In one of the first verses of al-Murshid al-mu‘in fi I-dariiri min
‘ulim al-din, a didactic poem on religious obligations (prayer, alms, fasting, etc.)
and on tasawwuf, al-Junayd is mentioned after the name of Malik, and thus also
evoked as an authority on mysticism; this poem was composed by the very
learned Maghribi author ‘Abd al-Wahid Ibn ‘Ashir in the eleventh/seventeenth
century (cf. Aumer no. 216; also: infra [survey of didactic poems], p. 260).

It has been said that al-Lagani composed his poem in only one night (fo. 12r;
Bajari, Tuhfa 3) and that, by doing so, he was acting under under the inspiration
of his master, the Sufi Abii 1-‘Abbas al-Shaykh Ahmad b. ‘Uthman al-Sharnibi (d.
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994/1585; Kahhala 1,310; GAL 2,446 S 2,469) who himself wrote, inter alia, a mys-
tical poem entitled Ta’iyyat al-suliik ila malik al-muliik.

His commentator, Ahmad al-Jawhari, was also reckoned to have been a mys-
tic: Brockelmann mentions in GAL S 2,459 that he was a disciple of the indefati-
gable Egyptian Sufi author al-Sha‘rani and himself the author of some works on
mysticism (GAL S 2,459; also infra).

Al-Lagani’s work entitled Kashf al-kuriib li-mulaqat al-habib wa-I-tawassul bi-
I-mahbiib is a mystical Qasida (cf. TDVIA 27,131,1,). His Nathr al-ma’athir fi man
adrakathum min ‘ulama’ al-qarn al-‘ashir, on the other hand, is pregnant with au-
tobiographical traits (cf. TDVIA, loc. cit.).

The Jawharat al-tawhid on the creed of Sunni Islam is considered to be al-
Lagani’s major work among a number of writings he composed.

The poem may be divided into three parts: 1. divinity (ilahiyyat), 2. prophecy
(nubuwwat), 3. eschatology and related matters (sam‘iyyat).

The author followed the school of Ash‘ari theology in treating his subject
matters (cf. TDVIA 7,458).

An excerpt from one of al-Lagani’s own commentaries, a shorter commentary
(sharhuhii I-saghir) on the Jawhara, is included in Mustafa al-Bakri’s K. al-Tawasi
bi-l-sabr wa-l-haqgq, etc., which the latter composed as an admonition to the Sufi
novices. The text of the Tawast is found only in a very small number of copies one
of which is the dated manuscript (Shawwal 1273/June 1857) BSB Cod.arab. 1877
(cf. VOHD XVIIB12) which contains, on its loose leaves without binding, two texts
of this mystical author (the second text is al-Mudam al-mudam al-bikr, etc. on the
remembrance of God). On fo. 9r of the Munich manuscript, al-Bakri quotes a com-
ment of al-Laqani which he, al-Bakri, sees as an interpretation of verse 137 of al-
Jawhara: wa-kullu khayrin fi ttiba‘i man salaf / wa-kullu sharrin fi btida ‘i man kha-
laf, i.e. as literary proof of his teaching that the “innovations of the Sufis”, i.e.
their practices, prayers and technical language, just like the madrasas and ribats,
are commendable innovations and exempted from the judgment implied in al-
Lagani’s verse, i.e. that “everything bad is contained in the innovation of those
who deviate”.

The Jawharat al-tawhid, as well as the commentary written by Ibrahim al-
Lagani on his own poem, have been disseminated widely, reaching as far as West
Africa where Mss. of both texts, often bound together, have been found in the
libraries of places such as Nouakchott, Timbuktu and Ségou (Hall, Core Curricu-
lum 138).

Al-Lagani’s poem was printed for the first time in Bulak in 1241/1825-26 and
thereafter several times again, accompanied by various commentaries related to
it.
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The prestigious encyclopedia of the Tiirk Diyanet Vakfi has a separate article
on the text under “Cevheretii’t-Tevhid” (vol. 7, p. 457) and the text is mentioned
as no. 1in the list of al-Lagani’s works in TDVIA 27,130.

5.4.2.1 Commentaries on Jawharat al-tawhid

The author himself, Ibrahim al-Lagani, wrote a commentary entitled Hidayat al-
murid li-Jawharat al-tawhid on his own Jawhara (manuscripts of this commentary
are VOHD XVIIB1 no. 45, XXXXVII4 no. 110) as well as two other commentaries of
different length (cf. TDVIA 7,457). The article devoted to al-Laqani, in TDVIA
27,131, includes illustrations of the first and last page of the author’s commentary
entitled ‘Umdat al-murid.'

Ibrahim al-Lagani’s son, ‘Abd al-Salam (d. 1078/1668; GAL S 2,43; Zirikli
3,355, with a photograph of a colophon written by his hand; TDVIA 27,130), com-
posed two commentaries on the didactic poem of his father. The longer of the two
commentaries, Ithaf al-murid bi-Jawharat al-tawhid is found in the following two
manuscripts: BSB Cod.arab. 1631 (VOHD XVIIB9 no. 297) and Cod. arab. 1659 (no.
325). The Ithdfis an elaboration of the commentary entitled Irshad al-murid which
was likewise written by ‘Abd al-Salam (cf. TDVIA 7,458). The majority of the com-
mentaries and glosses written on the Sharh of ‘Abd al-Salam refer to the Ithaf al-
murid. The latter work has been used at Azhar university as a teaching manual at
high school level (lise kistminda; loc. cit.).

BSB Cod.arab. 1659, i.e. the larger commentary of ‘Abd al-Salam, includes
explanatory glosses in the margins derived from various works such as Safidi,
Mullawi and Shuja‘i (cf. the description in my catalogue VOHD XVIIBY, no. 325).

An ijaza, i.e. a certificate of authorization, to transmit the Sharh al-Jawhar|[a]
of ‘Abd al-Salam, was granted in Shawwal 1258/November-December 1842 by the
Sufi Ahmad al-Asbahi al-Qadiri, khadim ni‘al al-fugara’, to one Muhammad b.
Hasan al-Baytar al-Qadiri al-Khalwati who, in the following year, was initiated
into the Nagshbandiyya Sufi order by the Mufti of Damascus, Husayn al-Husayni
al-Muradi (cf. BSB Cod.arab. 1994, fo. 3r-v). The person issuing the ijaza testifies
that he had completed the reading of the commentary from beginning to end to-
gether with al-Baytar and had granted him the authorization to teach not only the
Sharh but also everything else for which he himself had received an ijaza (fo. 3v;
see also p. 84).

167 This commentary appears to have been studied in West Africa (cf. Hall 2011, 171, fn. 306).
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Another commentary on the base text is BSB Cod.arab. 1363 (Ibrahim b.
Ahmad Aba Habaja al-Dumyati al-Shafi‘i, Hilyat al-jid); a supercommentary on
the comm. of ‘Abd al-Salam is BSB Cod.arab. 1350; one manuscript of ‘Ali b.
Ahmad b. Mukarramallah al-‘Adawi’s glosses on ‘Abd al-Salam’s Ithaf al-murid
is VOHD XVIIB1 no. 46.

A commentary entitled Tuhfat al-murid, written by Ibrahim b. Muhammad b.
Ahmad al-Shafi‘ al-Bajari/Bayjiri (d. 1277/1860; GAL 2,639 S 2,741; Kahhala 1,84;
VOHD XVIIB9 no. 293/1), was published in 1971 in Beirut (ed. ‘Abdallah
Muhammad al-Khalili). Al-Bajari was appointed head of the Azhar University in
1263h., and he kept himself busy teaching and writing. In his literary activity he
seems to have had a special inclination for writing commentaries on (didactic)
poetry such as the Sullam of al-Akhdari (logic), the Fawa’id al-Shinshawriyya (law
of inheritance), the Burda of al-Basiri and the Banat Su‘ad of Ka‘b b. Zuhayr (both
treating prophetology); he also wrote a gloss on al-Santsi’s Umm al-barahin
(Bajari, Tuhfa 5). According to a dating included in his commentary on the
Jawhara he completed the Sharh at the beginning of Safar 1234/December 1818
(op. cit. 238). A bibliographical notice in BSB Cod.arab. 2604 indicates that the
Jawhara was studied in the nineteenth century in combination with the commen-
tary of the author’s son ‘Abd al-Salam and/or that of Bayjari (Hashiyat al-B.), in
the Zawiyat Hamil of the Rahmaniyya Sufi order of Algeria.

For further commentaries on the base text, cf. GAL S 2,436.

5.4.2.1.1 Commentary of Ahmad al-Jawhart

A commentary by the Sufi Ahmad al-Jawhari al-Misri (d. 1182/1768; GAL 2,435 S
2,459-60) entitled Hawashi ‘ala sharh ‘Abd al-Salam, etc. is based on the commen-
tary of ‘Abd al-Salam on the Jawharat al-tawhid:

BSB Cod.arab. 1674 is dated 1178/1764, i.e. - if the ascription of the work to al-
Jawhari, by an (anonymous) user of the manuscript, is correct - the copy was
made only 23 years after the composition of the commentary and 4 years before
the death of its author. In the manuscript, the acknowledgment of the work’s
provenance, found on the inside of the front cover as well as on the upper margin
of fo. 1r, is formulated as follows: yagqiil katibuhii ba‘d al-bahth wa-I-taftish, tabay-
yana li fi azman tawila anna hadhihi l-hashiya al-mabtira awwaluha hiya li-l-
Shaykh Ahmad al-Jawhari, ha’ (=sintaha?) Ahmad al-Tilimsani (probably the name
of the scribe?).

The manuscript is defective at the beginning but still comprises 220 pages.
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On fo. 1r, in the margin, there is a note about a collation of the manuscript
with the Hashiyat [Muhammad] al-Amir (d. 1232/1816; GAL 2,412,1,b) ‘ala I-
Jawhara: yugabal huna min Hashiyat al-Amir ‘ala l-Jawhara sad 39.

5.4.2.2 Manuscripts

Manuscripts of the Jawharat al-tawhid are relatively numerous. Copies in German
libraries include Ahlwardt (Berlin) no. 2044-45, GAL 2,412,1, S 2,436, VOHD
XVIIB2 no. 51c, XVIIB5 no. 94, XXXXVII4 no. 109. Manuscript copies owned by
libraries outside Germany are listed in VOHD XVIIB2 and B5.

The text has been edited and translated by J. D. Luciani: La Djaouhara. Traité
de théologie par Ibrahim Laqani avec notes d’Abdesselam et d’el-Badjouri. Texte
arabe et traduction francaise. Alger 1907. The Urjiiza is also included in the edi-
tion of al-Bajuri’s Tuhfat al-murid made by ‘Abdallah Muhammad al-Khalili (Bei-
rut 1971), on pages 239-45.

The following manuscripts, all in the possession of the Staatsbibliothek zu
Berlin, have been examined for the present study:

1. Ms. Berlin, Hs. or. 4831, fo. 1v-6v (=VOHD XVIIB5 no. 94)

2. Ms. Berlin, Ms. or. Quart 618, fo. 1v-5v (= Ahlwardt no. 2045,;, Mq. 618)
3. Ms. Berlin, Sprenger 1956, fo. 4v-8v (= Ahlwardt no. 2045,,)

4, Ms. Berlin, Petermann 703, fo. 46v-51r (= Ahlwardt no. 2045,)

5. Ms. Berlin, Wetzstein 1732, fo. 27r-30v (= Ahlwardt no. 2045,)

6. Ms. Berlin, Sprenger 1953, fo. 1v-14r (= Ahlwardt no. 2044)

A number of multiple-text volumes of the Siileymaniye library including copies
of the Jawhara have also been consulted, e.g. Haci Selim Aga 657, fo. 1v.¢®

5.4.2.3 Concordance of work titles

Jawharat al-tawhid (Berlin, Hs. or. 4831, in a poetical preface to the text).

‘Agidat matn al-Jawhara li-1-Shaykh al-Imam ilkh. (Ms. or. Quart 618, title of work
and author’s name are mentioned on the title page).

‘Aqidat al-jawhara fi ‘ilm al-tawhid li-1-Shaykh, etc. (Sprenger 1956, Work title and
author’s name are written in one line).

168 Unfortunately, due to a lack of time, the manuscripts kept in the mosque library of the
Siileymaniyye could not be analyzed as thoroughly as the other copies.
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The manuscript of reference is SBB-PK, Hs. or. 4831
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5.4.2.5 Description of manuscripts

5.4.2.5.1 Mss. in the Staatsbibliothek zu Berlin — Preussischer Kulturbesitz

1. Hs. or. 4831 (= VOHD XVIIB5 no. 94)

This is the manuscript which has been chosen as reference for the present study
(verse order; synopsis of variants) and it also serves as the basis for the edition.

Codicological description: Fo. 1v-6v. 144 verses. Format: 13,5x19,5 cm. Face of text: 8x13,5 cm. 13
lines written in 2 columns which are framed by a single line. Stains on the paper affect the legi-
bility of the text at a number of places; mostly the first line of both columns on each page is
blackened (e.g. v. 77, 90, 103, 115, 129). The first page may have been lost and has been supplied
by a younger hand. Middle size eastern Naskhi hand with full diacritical dots and a few vocali-
zations. Catchwords. Red colour has been used to highlight the expression wa-ba‘d as well as
the frame of the text and of the columns. For a detailed description of the manuscript see the
catalogue VOHD XVIIB5 no. 94.

The last three verses (v. 142-44) have been written underneath the text frame to be followed
by the formula tammat al-urjiiza bi-hamdillah wa-husn ‘awnihi, a rudimentary colophon.

Heading: The title of the work is given in verse 7 (fo. 1v, line 8): wa-hadhihi ur-
juzatun laggabtu-ha / jawharata 1-tawhidi qad hadh-dhabtu-ha.

Context: The first text of this composite manuscript — which also contains the
Jawharat al-tawhid - is a copy of al-Ushi’s Bad’ al-amali, fo. 7v-9v (cf. VOHD
XVIIB5 no. 106), incomplete at the end; there are seven other texts. The first
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two texts are written by the same hand and the red text frame is largely iden-
tical in both parts. The other texts include works on Koran recitation (in Ara-
bic and Turkish), e.g. the -Shatibiyya on tajwid, on prosody, e.g. K. al-‘Arid
of al-Andalusi, on Hanafi figh in general and on the law of inheritance in par-
ticular.

Means of controlling the text: On fo. 2r, 1. 8, the two letters LS which were omit-
ted in the first hemistich have been written underneath the base line and con-
nected with the place of insertion through a line of three dots. Beneath the
first hemistich of v. 24, i.e. last line of fo. 2a, the word g5 is written in small
script, with unclear motivation, perhaps meant as an explanation. In the in-
ner margin of fo. 2v, line 10, there is a gloss on the expression ‘amma dhi
which ends the second hemistich. In the printed edition the word lakin pre-
cedes the expression but is missing in the manuscript copy. On fo. 3r, 1. 7, the
expression fi haqqihi, written superfluously at the beginning of the second
hemistich of v. 44, has been crossed out (by the scribe). On fo. 3a, 1. 3 from
below, v. 48, the expression li-al-‘abdi had been omitted and was entered un-
der the base line by means of a stroke of two dots; likewise, in the second
hemistich of the same verse the expression lad was omitted and, once added,
results in a metrically impossible reading inconsistent with the metrically
correct variation of the print wa-lam yakun. The last word of the second hem-
istich of v. 62 (al-mira, fo. 3v) has been written outside the text frame in the
inner margin as no place was left within the frame.

2. Ms. or. Quart 618 (Mq. 618) (= Ahlwardt no. 2045,;)

Codicological description: Fo. 1r (title page), 1v-5v (text of poem). 144 verses. Format: 15,5x21,5
cm. Face of text: 9x15,5 cm. Middle size Naskhi hand with diacritical points and full vocaliza-
tions. 17 lines per page written in 2 columns. The hemistichs are separated from each other by a
single drop. Ta’ marbiita s is written without dots when the expression is pronounced without
endings (i‘rab), e.g. in v. 74b. Red colour has been used to highlight the verse markers and for
the line drawn over the sin of the basmala. Catchwords.
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Fig. 22: Al-Lagani: Jawharat al-tawhid; explicit and marginal glosses; title page of Ibn Jama‘a’s
commentary on Bad’ al-Amali (SBB-PK, Ms. or. Quart 618, fo. 5v-6r).

Heading: The title of work and author’s name are mentioned on the title page as
follows: ‘Agidat matn al-Jawhara lil-al-Shaykh al-Imam ilkh.

Arrangement of verses: v. 1-144.

Context: Underneath the vignette, written in eleven lines of decreasing length
and ending with the letter mim (fo. 1r), there are various notes and at least
one literary excerpt, in poetical form, relating to the names of the 10 compan-
ions of Muhammad who were promised entrance to paradise. On fo. 5v, there
are some marginal glosses, i.a. in praise of sufficiency (gana‘a), the attain-
ment of knowledge and on the birth date of Ibrahim ibn al-Ha.. (Dha al-Qa‘da
1155/December 1742-January 1743).

Al-Lagani’s poem, the first text in a composite manuscript, is followed by a
commentary by Ibn Jama‘a on the poem of al-Ushi (fo. 6r, page opposite = the
title page with vignette) entitled Durj al-ma‘ali bi-sharh Bad’ al-amatli (fig. 22).

Means of text stabilization: In the inner margin of v. 17 (fo. 2r, 1. 2) there is a cor-
rection note marked sahh relating to the first expression of the first hemistich
written WS s (the gloss has Lo J_S 9).
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In v. 78b (fo. 3v, 1. 12) the expression fa-ahl has been crossed out so that the
hemistich begins fa-Uhudun which is metrically impossible. In v. 109b (fo. 4v,
1. 9) the superfluous final letter ya’ added to li-jahidin has been crossed out.
Erroneous fi has been crossed out in v. 125b (fo. 5r, 1. 8).

Underneath the words elf— £ sand o2 (inv. 37a, fo. 2v, L. 5) the grammatical
terms mubtada’ and khabar have been added. The same grammatical expres-
sions have also been inscribed underneath two words in v. 122b (fo. 51, 1. 5).
Similar markings may be found in many places (e.g. mas’ala 130, 131) in the
Amasya Ms. Bayezid Il Halk Kiitiiphanesi no. 2931 of the mystical tract ‘Uyiin
al-ajwiba fi funiin al-as’ila of ‘Abd al-Karim al-Qushayri, copied in a Damas-
cus madrasa in Dhii 1-Qa‘da 968/1561.

The expression W in v. 24a (fo. 2r, 1. 9) has been marked with a sign resem-
bling the Arabic numeral 2 to which corresponds the explanatory expression
LJ—*—"’ which is marked likewise. Another interlinear explanation, in v. 25, has
been written above the related expression. In v. 34, behind the last word of
the first hemistich there is a sign resembling the Arabic numeral 4, underneath
the end of the second hemistich there is another one resembling numeral 2.
In the inner margin there is an explanatory gloss introduced by ay (=i.e.)
without however any indication as to the place to which it refers. On fo. 3v, 1.
1, the numeral 3 has been written beneath two words, and elsewhere on the
same page (v. 69, 72), the numeral 8. The divine qualities as-sam‘ and al-
basar discussed on fo. 2v in the pertaining gloss in the outer margin are
marked within the poem (v. 36-37), as also the word hadhihi, with a sign re-
sembling the numeral 3 (lines 5-6).

In the left (inner) margin of v. 37 (fo. 2v, L. 5) there is an explanation of the
term <&la3 with which the verse ends. In the right margin there is an explan-
atory gloss relating to the expression s34 occurring in v. 37a. The expression
has been marked within the line with a sign resembling the letter ‘ayn in ini-
tial position with an extended horizontal stroke. The same sign has also been
used in the outer margin, written above the expression ay which introduces
the gloss. The expression <=5 WS included both in the text (v. 37a = fo. 2v, 1.
5) and in the related gloss, has been overlined in the latter place. An explan-
atory gloss (ay Allah) has been entered in v. 35b underneath the expression
kalamuhii. On fo. 3a, in the inner margin, an explanatory gloss is connected
by a stroke with the expression wa-minhu (v. 55a) which it explains as mimma
yajib imanuna, i.e. it is part of the required belief-system. On the outer margin
of fo. 2a is an excerpt from (nugila min) Majalis al-Riimi. In the outer margin
of v. 98 (fo. 41, 1. 15) there is an explanatory gloss connected by a stroke with
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the term to which it relates; explanatory glosses may also be found ad v. 72b,
relating to the expression u=<£. In the outer margin of fo. 5r, 1. 2, ad verse
119b, there is an explanatory gloss which is introduced by ay.

3. Sprenger 1956 (= Ahlwardt no. 2045,,)

Codicological description: Fo. 4v-8v. Format: 15,5x22 cm. Face of text: 10,5x18 cm. 17 lines per
page in 2 columns. Catchwords. Middle size vocalized Naskhi hand with full diacritical dots.
There are some conspicuous ligatures, final ha’ (v. 4a-b) and ta’ marbita (v. 25), in particular.
The base line of some letters has been extended and reinforced through blackening.

Various colours, viz. two shades of red and of green, have been used to highlight the head-
ing (both in red and green), as well as selected expressions (wa-ba‘d, asma’uhu, etc.), whole
verses and verse markers. Red colour has been employed to fill or reinforce the cavities of some
letters, as well as the ligature la at the end of the hemistichs — occasionally by use of a darker
shade of red. Green colour has been used to reinforce the prongs/teeth of the letter sin of the
Basmala which precedes the heading.

A “drop” separates the hemistichs. In v. 129a the space left at the end of the first hemistich
(fo. 8v, 1. 2) has been filled by multiple clusters of drops. In some verses the last word of the first
hemistich has been written erroneously as the first word of the second hemistich (e.g. v. 117 = fo.
8r, 1. 7). In order to correct the wrong division a drop has been added after the first word of the
second hemistich. In a small number of cases, words at the end of a first hemistich have been
torn apart, with first and last letters written right and left of the verse marker, resp. (e.g. v. 109 =
fo. 7v, pu.). Final letters of a word at the end of a verse may be written above the line in order not
to encroach upon the margin (e.g. v. 59b = fo. 6r, u.). Some orthoepic signs are used which seem
to have been derived from the subject of Koran recitation, e.g. the additional letter mim written
underneath the word ma in the expression 4le L Js), i.e. zirumma ‘alayh (v. 51 = fo. 6r, 1. 9). A
colophon inscribed in fo. 75v includes the dating 1. Dhi 1-Hijja 1261/1. December 1845.

Heading: Work title and author’s name are written in one line (‘Agidat al-jawhara
fi ilm al- tawhid li-I-Shaykh, etc.) preceding the Basmala. The latter is fol-
lowed by the supplication “we ask succour from him who supports (mumidd)
the world” (‘awn and kawn are rhyme words).

Arrangement of verses: V. 1-144,

Apocryphal verses: Three additional muzdawaj-verses have been added by the
scribe on fo. 91, 1. 1-3, concerning the number of verses of the poem (v. 1), the
author’s name (v. 2) and in praise of his poem (v. 3). For the text of these
verses see infra.

Context: The beginning of the Jawhara (fo. 4v) is separated from a preceding
poem on tajwid, viz. Ibn al-Jazar’s al-Muqaddima (Ahlwardt no. 505) by a
band filled with floral decoration. The last six lines of the first poem fill the
upper third of the page; both poems were written by the same hand. Al-
Lagani’s poem is followed, on fo. 9r, by the lesser of the creeds of al-Saniisi,
entitled Umm al-barahin. Further texts included in this volume are Hirz al-
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amani (= al-Shatibiyya) (Ahlwardt no. 603, fo. 13v-50r) and ‘Agqilat al-atrab or
al-Ra@’iyya (Ahlwardt no. 494, fo. 50v-60r) both authored by al-Shatibi, as
well as a tract on the Koran readings of Hafs by Abt 1-Mawahib al-Hanbali
(Ahlwardt no. 648, fo. 60v-75v).

4. Pm. 703 (= Ahlwardt no. 2045,,)

Codicological description: Fo. 46v-51r. Format: 15x21 cm. Face of text: 9x14 cm. 15 lines per page.
144 verses written in two columns, without frame. The verses have been numbered, in the mar-
gins, in tens, either by the scribe or by the commentator. Middle size and fair, vocalized Naskhi
hand with full diacritical dots. Catchwords. The last letters of some words at the end of a line
have been written above the rasm in order not to encroach upon the margin (e.g. v. 21b, final
letter niin of al-insan). In some places, letters composing a word are written far apart to fill a
hemistich (e.g. v. 42a).

Arrangement of verses: V. 1-144.

Means of controlling the text: The margins are filled with explanatory glosses;
exceptionally there are some interlinear glosses, with others written between
the columns.

Some superfluous expressions have been crossed out (e.g. fo. 47r, ppu., v.
26a, the preposition min in: min sharik). In v. 64b (fo. 48v, 1. 6) the first word
of the second hemistich, the expression li-man which had been written erro-
neously, has been crossed out and written above the line at the end of the
first hemistich.

V. 66a which had been omitted has been supplied in the margins; v. 67a, like-
wise omitted, has been written between the columns, vertically, from the bot-
tom to the top (similar instances may be found on fo. 48r, 48v, 49r). Line 8 on
fo. 48v, made up of v. 66b and 67b, has thus been corrected. The superfluous
expression dhi after kull in v. 67b has also been corrected through deletion.
Some individual letters omitted have been supplied above the line (e.g. fo.
49v, 1. 2 =v. 91a, dhanab). Some glosses in the margins have been connected
with their place of reference in the text by strokes (e.g. fo. 48r).

5. We. 1732 (= Ahlwardt no. 2045,4)

Codicological description: Fo. 27r-30v. Format: 13,5x19 cm. Face of text: 10x16 cm. The copy is
incomplete at the beginning, the text begins with verse 17. A first page seems to have been lost.
17 lines per page written in 2 columns without frame or any verse markers. Middle size, untrained
Naskh hand with full diacritical dots and a few vowel signs. The vocalizations are often wrong
and there are also numerous misspellings. Catchwords. The last word of v. 90, on fo. 291, 1. 3, has
been ejected and written in the outer margin in order not to break up the border of the column.
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Arrangement of verses: 17-23, 25-54, 56-144.

Context: A composite manuscript including texts which are written by different
hands.

Means of controlling the text: Realizing that the space reserved for the first hem-
istich of v. 64 (on fo. 28r) was not sufficient, the scribe crossed it out and
wrote it anew in the subsequent line. A blank space of half a line follows the
deleted first hemistich. The superfluous letter alif has been crossed out in the
expression al-wudi’ (fo. 29r, ppu. =v. 102b).

6. Sprenger 1953 (= Ahlwardt no. 2044)

Codicological description: Fo. 1v-14r. 11 lines. Catchwords. Large, clumsily written vocalized
Naskh hand with full diacritical dots. The first four lines of this copy of the poem consist of one
full verse each and the hemistichs are separated from one another by a circular verse marker.
From the fifth line after the Basmala, each line consists of one hemistich only. Here a verse
marker or multiple thereof terminates every line. Some letters have been written far apart, irreg-
ularly (e.g. the expression ja’iz, in v. 61 = fo. 6v, 1. 8) to fill up the space of the line. Due to lack of
space, the last word of v. 80b (fo. 8v, 1. 3) has been written vertically from the bottom to the top.
The last two words of the second hemistich of v. 144 (fo. 14r, ppu.) have been written in the outer
margin vertically from the bottom to the top and connected through a stroke to the place of in-
sertion. The colophon has not been written in the usual triangular form, as would be expected,
but in lines of equal length.

Heading: The poem is followed on fo. 14r by a colophon of two lines which in-
clude the title of the work (Jawharat al-tawhid) as well as the scribe’s name
(min yad adna l-‘abid Ahmad [end of page and microfilm copy; the scribe’s
name is not mentioned in Ahlwardt’s description of the manuscript no.
2044)); the first words of the colophon have been overlined, i.e. the words
qad tamma [al-manziimal.

Arrangement of verses: 1-70, 72, 71, 73-144.

Means of controlling the text: In v. 11 the wrongly written final word of the 2™
hemistich has been supplied in the margin, marked by letter sad, the word in
the text has partly been blackened (fo. 2r, 1. 8). One expression in v. 57a (fo.
6r, u.) had been blackened and was then supplied by the scribe, beneath the
line, and marked with sahh. An added stroke serves to mark the place of in-
sertion. On fo. 9v, in the upper margin, there is an explanatory gloss referring
to the pronunciation of the letter dal in an unspecified word. The place of
reference is unclear; the gloss, which has been written upside down, includes
an indication of the author as source (galahii al-mu’allif). On the same page,
in the right margin, ad v. 95b, a variant — not fitting the metre — (bi-ma qad,
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for: ma) has been supplied marked with the letter kha’ and with a sign resem-
bling the Arabic numeral 7. The latter sign is also found in the text of the
poem where it indicates the place of insertion. In the upper margin of fo. 11v,
above verse 112b, there is an explanatory gloss, marked with the letter mim,
which interprets the expression > | jas follows: > yb g gioay s!.

5.4.2.5.2 Siileymaniye Kiitiiphanesi

7. Haci Selim Aga 657

Codicological description: Fo. 1v-7r. 144 verses. 13 lines to the page written in two columns. The
text of the poem has been framed by two red lines, the columns are framed against each other
by a single red line. Catchwords. Middle size Naskhi hand, slightly bent to the left with diacritical
points and a few vocalizations.

Heading: The text is headed by the basmala which is inscribed in a rectangle.

Arrangement of verses: 1-70, 72, 71, 73-144.

Context: A collective — composite — manuscript of 12 texts in which the Jawhara
is the first, beginning on fo. 1v. A list of contents mentions the titles of 11
works.

The overwhelming majority of the texts in this majmii‘a treat the dogma of
Sunni Islam, and they were copied between the years 1065/1655 and
1151/1738-39. A salient feature of this composition is the fact that the first and
last two works are poems, while the remaining are prose texts.

On fo. 71, separated only by the colophon of the Jawhara which has been writ-
ten in a triangular form framed by a single line, there follows (fo. 7r-9v) the
Bad’ al-amali of al-Ushi as the second text of the majmii‘a.

The subsequent texts in the order of their placement in the volume may be
listed as follows:

1.  ‘Umar al-Nasafi (d. 537/1142; GAL 1,548-50), ‘Aqida; incipit: gal ahl al-
haqq haqa’iq al-ashya’ thabita (fo. 10v)

2. Abi 1-Mu‘in al-Nasafi (d. 508/1114; GAL 1,547); inc.: al-hamdu lillah dhi I-
Jalal ... i‘lam anni a‘taqid ma‘rifat Allah (scribe: Mustafa b. ‘Uthman; fo.
18v; another manuscript is VOHD XVIIB3 no. 82)

3. Tadhkira wa-tabsira; inc.: al-hamdu li-dhatihi li-waliyihi bi-dhatihi (dated
Rajab 1144/January 1732; fo. 87v)
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4, Sac‘aqlizade, Risala fi bayan tajdid al-asma’; inc.: yaqul al-y@’is ... in
qulta: ma taqul fi muslim yaqul li-tajdid imanihi, ya rabb in sadara minni
kufr (92v-94r1)

5. Abi Hanifa, al-Figh al-akbar (fo. 95v-99r)

6. Abn I-Mahamid al-Bukhari, Ahmad b. Muhammad, ‘Aqa’id al-Sabuni;
inc.: al-hamdu lillah dhi l-jalal wa-l-ikram ... amma ba‘d, fa-lamma tayas-
sar al-faragh ... min K. al-Kifaya fi l-Hidaya, iltamasa minni ... an ulakhkhis
minhu ma huwa l-‘umda (scribe: Hasan b. Mansir; fo. 99v)

7. Khattatzade, Burhan al-Din Ibrahim b. Ahmad al-Hanafi, Zad al-mahkiim
fi hadith al-majdhiim; inc.: al-hamdu lillah ghafir al-khataya (dated
Ramadan 1151/December 1738-January 1739; fo. 123v)

8. Amir Mahmud al-Sakkaki, ‘Aga’id al-Sakkaki or K. Ahl al-sunna wa-l-
jama‘a; inc.: qal rasil Allah, la tajtami ummati ‘ala l-dalala (dated
1088/1677-78; fo. 133v)

9. Abu 1-Naja b. Khalaf al-Misri (d. 896/1491; Kahhala 13,76), Manzima fi l-
‘aqa’id (scribe: Husain ‘Abd al-Rahman, dated 22. Rabi‘ I. 1065/30™ Jan-
uary 1655; fo. 143r-170r)

10. Khidrbeg (d. 863/1459; GAL 2,296-97), al-Nuniyya fi I-‘aqa’id (scribe: Ha-
san b. Muhammad, dated 1138/1725-26; fo. 170v-174r)

Text no. 11 is an urjiiza on dogma (manziima fi I-‘aqa’id), written in 2 columns of
13 lines to the page, albeit deficient at the beginning. The incipit on fo. 143r runs:
fa-innahii haqigatu l-imani / yunji (!) min al-khuliidi fi I-nirani. The copied text is
interrupted by thematical headings written in red colour and framed by a single
red line. The first headings may be read as follows: fi bayan al-iman ‘ala kull hal;
fi bayan ‘aqd al-iman; fi bayan anna al-a‘mal ghayr dakhila fi l-iman; fi bayan
anna al-‘isyan la yuhbit al-iman. The explicit: wa-intazamat hadhihi 1-‘uqud al-
hasana / fisi‘at al-‘aysh wa-tib al-azmina, wa-qad madat li-l-umma al-mumtahana
/ khamsumi’a thumma sittiina sana, i.e. the poem was composed in 560/1164-
65(!).

The subsequent and final text in the volume is another poem, rhyming in -
n, written in two columns of 15 lines framed by a single red line. The 105 verses
are composed in the Basit-metre. The incipit, on fo. 170v, reads: al-hamdu lillah
‘ali l-wasf wa-l-shan / munazzah al-hukm ‘an athar al-butlan (other manuscripts
are VOHD XVIIB6 no. 132-33).

Al-Ushi’s poem is written in a rather careless manner: the style of writing
changes, and the second hemistichs precede the first ones of each subsequent
verse in each line. The reason for this anomaly in the page layout is that the very
first hemistich - by virtue of the fact that the work-title is included in it - has been
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set apart and written as the first line of the poem, so that the second hemistich of
v. 1 follows in the second line of which it forms the beginning, etc.

The columns have been framed by a single red line as in the first text of the
volume. Some hemistichs have been vocalized, others have not. Last words have
been extended in order to fill a line by leaving ample space between the letters of
a single word (!), e. g.: J L € (v. 55b). Some words in the last hemistich of
the poem (v. 70b), probably written incorrrectly, have been deleted, resulting in
the reading: (o2 38 lagy nally ol
Means of stabilizing the text: On fo. 3v the penultimate word in the second hem-

istich of 1. 2 has been corrected. In v. 52, the originally written __3 has been

changed to j > Lx_3, however the dot of dal in fa-hadhir has been omitted.

In the following line, i.e. v. 53, the word 31> khalg had been omitted in the

first hemistich and was added in the margin, perhaps by an alien hand, with

a small prefixed circle to mark the place of insertion. On fo. 4r, v. 70a, the

first word, 43 = ba‘thuhii (?), has been changed from what may have been

originally ba‘thatuhii 4% | by deleting the redundant letter in this variant.

5.4.2.6 Synopsis of verse sequences

As has been done with the other didactic poems of our corpus, the manuscripts
have been arranged in the following charts according to the frequency of devia-
tions from the reference.

Abbreviations: a = after, m = missing, apo v = apocryphal verses

Hs.or. |Peter- Sprenger | Ms. or. Sprenger | Siileymaniye, Haci | Wetzstein 1732
4831 mann 1956 Quart 618 (1953 Selim Aga 657
703
1-16 (1-16 m
[acephalous])
17-24 24 m
25-55 55m
56-71 (714) (71V)
72 71a72 71a72
73-144
Deviations:
0 0 0 0 1 1 18
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In the three manuscripts Pm. 703, Spr. 1956 and Mq. 618 the arrangement of
verses is identical with that of the reference manuscript Hs. or. 4831 which com-
prises 144 verses. In three further manuscripts, Spr. 1953, Siileymaniye, Haci
Selim Aga 657 and We. 1732, there are deviations which however are negligible.

In Spr. 1953 there is only one transposition of lines, viz. verses 72 and 71 have
been inverted. The Siileymaniye manuscript has the same transposition with v.
71 coming after 72.

In We. 1732, on the other hand, which is an acephalous manuscript, the first
16 verses are missing and there is also one verse wanting, both after v. 23 and
after v. 54.

Apart from the transposition of verses 71 and 72 - which indicates that Mss.
Siileymaniye and Spr. 1953 have an identical filiation - and besides the two devi-
ations in the defective manuscript We. 1732, viz. an omission of two verses, there
is remarkable stability in the structure of this poem. This stability can be ex-
plained by the fact that transmission of the text was predominantly written trans-
mission. By contrast to al-Ushi’s poem there are relatively few copies of the
Jawharat al-tawhid extant, suggesting that the latter has enjoyed less popularity
than did the Bad’ al-amali and was thus less often memorized. Given the higher
number of verses in the Jawhara (it is nearly twice as long as the Bad’ al-amali),
it is obviously more difficult to learn al-Lagani’s poem by heart.

5.4.2.7 Apocryphal verses
In the manuscripts of Jawharat al-tawhid only very few apocryphal verses could
be detected.

In Spr. 1956, the scribe has added three muzdawaj-verses at the end of the
poem (fo. 9r, 1. 1-3), indicating the number of verses in the poem, i.e. 144 (v. 1),
giving the author’s name (v. 2), and then praising the poem, claiming that it sur-
passes all other texts, both long and short (v. 3):

Ayl 2 Ol @ F Ale Ciela Yl B2
il (oY se Lddia ¥ lall Aadlal) Lgalsls
it glay Lo o giall (B8 jiina audac alai g3y
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5.5 Al-Sanisi, al-‘Aqida al-sughra

One prose text which has been copied many times will be studied in the following
to check whether or not the phenomenon of variance, in its different manifesta-
tions, has the same scope in prose literature as it has in poetry. By way of example
the very popular and succinct text on the dogma of Sunni Islam by al-Sanisi,
Umm al-barahin, to mention but one title variant, will be examined.

5.5.1 Author

Abt ‘Abdallah Muhammad b. Yasuf b. ‘Umar b. Shu‘ayb al-Hasani al-Santisi was
born in Tilimsan in 832/1428 or 838/1434 where he studied first under his father
and thereafter at the local madrasas. He went to Algiers where he learnt hadith
under Abu Zayd al-Tha‘alibi (d. 875/1470; Kahhala 5,192). He also studied math-
ematics, logic, and certain areas of law such as fara@’id, i.e. inheritance, as well as
the canonical readings of the Koran (al-gira@’at al-sab‘a). In Algiers he joined the
Sufi order of Ibrahim b. Muhammad al-Tazi (d. 1462; TDVIA 36,534c) and he re-
ceived the Sufi gaberdine from him in Oran (Wahran; Daub, Katechismen 5). His
student Muhammad b. ‘Umar al-Mallali (fl. 897/1492; GAL 2,323) wrote a biog-
raphy devoted to al-Saniisi which he entitled al-Mawahib al-qudsiyya fi al-
mandgqib al-Saniisiyya (TDVIA 36,534c-535a) and which, as indicated by the title,
belongs to the hagiographical genre of Islamic literature . Al-Sanisi died in
892/1486 or Jumada II 895/May 1490 in Tilimsan where he had spent most of his
life and where he was buried.

Bio-bibliographical sources: Hadiya 2,216; GAL 2,323-6 S 2,352; Kahhala
12,132; EI, second ed., 9,20-2; Muhammed Aruci, art. “Senfisi, Muhammed b.
Yisuf”, in TDVIA 36,534-535.

5.5.2 Al-‘Aqida al-sughra

5.5.2.1 Contents, edition and translations

Although al-Santisi authored works on most areas of the Islamic sciences he is
best known for his writings on kalam. He proposed an interpretation of theology
according to the teachings of Ash‘ari scholasticism for whose spread in North Af-
rica he prepared the ground. The credos contain rational explanations for the as-
sertions of Islamic dogma (cf. TDVIA 2,219-20, article “Akaidii’ s-Senfisi”). To dis-
tinguish the present work, Umm al-barahin, from two other, somewhat longer
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credos written by the same author (al-‘Aqida al-wusta [one manuscript is BSB
Cod.arab. 2635/10]; al-‘Aqgida al-kubra), the Umm al-barahin has become known
as the “Lesser Credo”, al-‘Agida al-sughra. After a very succinct credo entitled al-
‘Aqida al-saghira, the Umm al-barahin is the shortest of all the catechisms of this
author (Daub 2010, 24). Subsequently, and for a long time, the Umm al-barahin
was used as a teaching manual in Western Africa, in Nigeria and Mali in particu-
lar, as well as in the countries of Southeast Asia such as Malaysia and Indonesia
(one of the manuscript copies which will be examined in the following, Schém.
X1, seems to have originated in the Malay archipelago). According to Hall 2011,
137, 170, in the area of dogma, the Umm al-barahin is the most widely circulated
text in West Africa and, up to the present day, al-Santisi’s works in general are
still studied in the teaching institutions of Fas and the Azhar mosque university
of Cairo (cf. Daub 2010, ch. 5: “Die Verwendung der Katechismen zu Lehrzwecken
und ihre Verbreitung”, 78-80).!%° His ideas have lived on in the exegetical writings
of the Algerian scholar ‘Abd al-Hamid b. Badis (d. 1359/1940; Kahhala 5,105) and
in the Risalat al-tawhid of the Egyptian reformer Muhammad ‘Abduh (d.
1323/1905; Kahhala 10,272-4). Despite the fact that al-Santisi had accepted belief
in predestination (cebir goriisiinii benimsemesi) and that he identified with Su-
fism he attributed greater importance to rational knowledge (Aruci). A summary
of the contents of this credo can be found in Daub 2010, 24-37.

The text has been edited by Moritz Wolff, in El-Senusis Begriffsentwicklung,
etc., Leipzig 1848, Arabic part, 2-10. The manuscript on which the edition of Wolff
is based however does not seem to have been identified.

A German translation, made from Wolff’s edition and collated with the com-
mentary of al-Bajiiri, has been included in Max Horten, Muhammedanische Glau-
benslehre. Die Katechismen des Fudali und des Saniisi. Ubersetzt und erldutert von
M. H., Bonn 1916, chapter: “Der kleine Katechismus des Santisi”, 45-53. Turkish
translations of the credos were made by Hiiseyin b. Muhammed (TDVIA
36,535, b.eserteri2). A study of al-Santisi’s catechisms was the subject of the Master’s
dissertation by Frederike-Wiebke Daub (Jena/Hamburg), “Die Katechismen des
Muhammad ibn Yasuf as-Saniisi (gest. 1490)” which was submitted at the Frie-
drich Schiller-Universitét Jena in 2010.

169 Louis Brenner, West African Sufi (London: Hurst, 2005), 79-86 has shown how the ‘Agidat
ahl al-tawhid al-sughra (sic!) was used as a basis for other didactic texts in West Africa (cf. Hall
2011, 137, fn. 72).
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5.5.2.2 Commentaries and other derivative works

The credo has become the object of numerous commentaries. Manuscripts of
shurith on the short text, some of which have been used in the present study, in-
clude the following codices: al-Saniisi’s own commentary, K. Tawhid ahl al-‘irfan
wa-ma‘rifat Allah wa-rusulih bi-al-dalil wa-al-burhan (BSB Cod.arab. 1521/8; Ms.
Carullah Ef. 2125, where the commentary follows the foundational text [infra]);
Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani al-Mallali (fl. 897/1492; GAL 2,323),
Sharh ‘ala ‘Aqgidat al-Sanusi (BSB Cod.arab. 1598/3; VOHD XVIIB3 no. 97 [Sharh
Umm al-b.]); Muhammad b. Mansar al-Hudhudi (d. 11%/17% c.; GAL 2,324,u7 S
2,354), Sharh Umm al-barahin (BSB Cod.arab. 1434, 1765; VOHD XVIIB6 no.
136/1); Ahmad ibn ‘Abd al-Fattah al-Mujiri al-Mullawi (d. 1181/1767; GAL 2,467 S
2,482), Hashiya ‘alad Umm al-barahin (Cod.arab. 2422 = VOHD XVIIB10 no. 107,2);
al-Bajtri/Bayjuri (d. 1276/1860), Hashiya ‘ala l-‘Agida al-Santisiyya (BSB
Cod.arab. 1627/1); al-Hafsi (d. 1114/1702), Sharh Umm al-barahin (BSB Cod.arab.
1652); Muhammad b. ‘Abdalwahhab (Cod.arab. 1405 = VOHD XVIIB9 no. 71); an
anonymous abridgment entitled al-Dalil al-jumali is BSB Cod. arab 1853, fo. 9v-
191, part 3 of a multiple-text volume, dated 1277/1860, and written by two Ma-
ghribi hands.

According to the Magala tata‘allaq bi-bayan tafsil ahwal al-Zawiya al-
Hamiliyya al-Qasimiyya contained in BSB Cod.arab. 2604, the -‘Agida al-sughra
was studied in the second half of the nineteenth century, in the convents of the
Algerian Rahmaniyya Sufi order, together with the author’s commentary as well
as with that of al-Bayjiiri.

Besides the commentaries, the Umm al-barahin has also become the object of
several versifications: One of these poets, Muhammad b. Ahmad b. Mahmad b.
Abi Bakr b. Bughayogho al-Wangari (d. 1655), has already been mentioned (su-
pra, p. 129) as the author of a commentary on al-Ushi’s Qasida which was studied
by ‘Abd al-Ghani al-Nabulusi. He was the nephew of Muhammad Bughayogho (d.
1594), a scholar from Timbuktu who is mentioned in Hunwick, ALA 4,33; Hall
2011, 137. Al-Nabulusi wrote a commentary entitled al-Lata’if al-unsiyya ‘ala nazm
al-‘Aqida al-Saniisiyya on the versification of the latter; the name given in BSB
Cod.arab. 2551a is Muhammad b. A. b. M. b. Mah. b. Abi Bakr Baghya“ (sic!) al-W.
(cf. VOHD XVIIB10 no. 106). The poem, completed in Shawwal 1020/January 1612
(cf. VOHD), can be found with a commentary in the manuscript BSB together with
al-Nabulusi’s Sharh (the commentary entitled al-Latad’if al-unsiyya is mentioned
in GAL S 2,355,15, but not the name of the poet).
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5.5.2.3 The manuscripts

Staatsbibliothek zu Berlin — Preussischer Kulturbesitz (SBB-PK): 1. We. (Wetzstein)
1685, fo. 98v-102v (= Ahlwardt no. 2006); 2. Pm. (Petermann) 105, 3, fo. 15-17 (=
Ahlw. no. 2007,2); 3. We. 1793, 7, fo. 49r-57r (= Ahlw. no. 2007,3); 4. Dq. (Diez) 97,
2, fo. 53v-58v (= Ahlw. no. 2007,4); 5. Spr. (Sprenger) 1956, 3, fo. 9-11r (= Ahlw.
no. 2007,5); 6. Schom. (Schomann) XI, 3a, Heft 5, fo. 8v-13v (= Ahlw. no. 2007,7);
7. Pm. 203, 3, p. 80-87 (= Ahlw. no. 2007,8) Siileymaniye library: 8. Carullah Ef.
2125 (fo. 1v-6v)

5.5.2.3.1 Condition of the manuscripts

Most of the Sanfisiyya-manuscripts in the Berlin state library are incomplete, ei-
ther at the beginning (Pm. 203) or at the end (We. 1685, Pm. 105, Dq. 97, Schom.
XI). The one manuscript apparently intact is Spr. 1956. We. 1793 also seems to be
complete, however one full page (fo. 53r) is illegible because of ink penetration.
The Istanbul manuscript seems to be intact at both ends of the copy. Further man-
uscripts extant in a fragmentary state are Mo. 35, 40, fo. 317v-324 ( = Ahlw. no.
2007,1) and Ms. Weimar Q 736 (= VOHD XXXVII5 no. 106/3).

Because of the fragmentary state of most of the manuscripts at our disposal,
and given the recent date of production of the seemingly intact copy, Spr. 1956
(middle of 19" ¢.), the edition of M. Wolff (1848) has been used as the reference
for the following study.

5.5.2.3.2 Dated manuscripts

Due to the fragmentary state in which they are preserved (some Mss. may have

included a colophon which is now missing due to the removal of the end pages),

the manuscripts are all undated - with the exception of We. 1685 and Spr. 1956.
We. 1685 was copied in 1114/1703, and Spr. 1956 in 1262/1845.

5.5.2.4 Variance in the manuscripts

5.5.2.4.1 Work titles

The credo is generally known by the titles Umm al-barahin, ‘Aqidat ahl al-tawhid
al-sughra or simply as al-Saniisiyya. The first-mentioned title variant contains a
reference to the scholastic nature of the credo, namely that the author has demon-
strated the truth of Sunni doctrine by means of proofs, barahin, plural of singular
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burhan. The variant ‘Agidat ahl al-tawhid al-sughra on the other hand has been
used to distinguish the short credo from the other, more comprehensive, dog-
matic tracts of the same author (supra, p. 230). In Spr. 1956 the title runs matn al-
Sanusiyya (in We. 1793 it has been written wrongly as matn al-Saniisiyya), in We.
1685 it is referred to as al-Saniisiyya. In Carullah Ef. 2125 the title is mentioned in
the colophon in the following way: al-‘Agida al-musammatu bi-l-sughra, i.e. the
credo which has been designated the shorter one.

5.5.2.4.2 Page layout

As regards variance in the page layout of the manuscripts surveyed, it can be said,
firstly, that a number of expressions have either been marked in red or been em-
phasized in some other way (e.g. through the use of a thicker galam; in We. 1793
the bowl of the letter kdf in final position has been filled or reinforced) and that,
secondly, many of the highlighted elements are identical throughout the manu-
scripts (e.g. the phrases wa-kadhd, wa-amma, rusul, burhan, wa-yajma“, kayf,
etc.).

5.5.2.5 Edition of the -Saniisiyya

The edition presented in the following is a synthesis of two defective manu-
scripts. We. 1685, although incomplete at the end, has been chosen as the basis
of the edition as it is the oldest dated manuscript (1114/1703) in the present cor-
pus. Spr. 1956, on the other hand, seems to be intact but it is a relatively recent
copy (dated 1262/1845), i.e. almost one and a half centuries younger than We
1685. We 1793, which has been used to complement We. 1685 at the end of the
‘Aqida, is somewhat flawed although it had been proof-read by the scribe. The
untrained Naskhi script indicates that the copyists of both manuscripts were cer-
tainly not professional scribes. I have been able to study the Istanbul manuscript,
apparently intact, in the Siileymaniyye library but the copy has not been availa-
ble to me to serve as the basis of a text edition. The Schom. XI Ms., in its turn, is
conspicuous by its numerous misspellings. In the edition below, grammatical or
orthographical mistakes will be marked and corrected within round brackets ac-
cording to the reference text, i.e. Wolff’s edition. Completions of the text, again
following Wolff, are given in square brackets. Thus, the text will be reproduced
as it has been inscribed in the two manuscripts and may thus give a reliable im-
pression of the extent of the imperfections in its written transmission.
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SBB-PK, We. 1685
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5.5.2.6 Description of manuscripts

5.5.2.6.1 Manuscripts in the Staatsbibliothek zu Berlin — Preussischer
Kulturbesitz

1. Sprenger (Spr.) 1956 (= Ahlwardt no. 2007,5)

Codicological description: Fo. 9r-11r. The number of lines per page ranges from 17 (fo. 9r) to 24
(fo. 9v) and even 33, i.e. the leaves have been filled with lines with an increasing density. Catch-
words. Middle size, fluid, partly vocalized Naskh hand with some Ruq‘a elements, vocalized in
many places including some irregular ligatures such as Jide (‘ala kull; fo. 91, 1. 4 from below),
i.e. between words which should be written separately.

Some expressions in the text which introduce a new passage are highlighted by use of col-
oured ink (wa-hiya, fa-ma yajib, i‘lam, thumma yajib, wa-hiya, thumma, wa-kadha, wa-addad,
wa-amma l-j@’iz, wa-amma l-burhan, wa-amma l-rusul, wa-yastahil, wa-yajiiz, wa-amma, wa-
yw’khadh minhu). However, there has been a lack of consistency in the way pieces of text have
been highlighted. Some words have also been overlain (e.g. fo. 10r, 1, 3f.: wa-dalil); the expres-
sion wa-yu’khadh, on the last page, had originally been written in red and thereafter been over-
lain (probably again in red). Some letters written with a coloured ink have been reinforced by
use of the same ink (e.g. the bowl of final fa’ in ya rif, fo. 9r, or dhal in hadhihi, fo. 9v, pu., or a
number of letters filled with red colour on fo. 10r, towards the end of the page).

Two final letters of the last word of fo. 11r, 1. 13 have been separated and written in isolation
in the margin in order to keep the edge straight. Exceptionally the last word of a line (fo. 10r, 1.
15) has been written vertically against the main text to keep the edge straight. Final mim is found
written above a word, additionally, for clarification.

Date of copying: 22. Dhii al-Qa‘da 1262/1845.

The ‘Aqgida starts with the author’s name, Qal al-shaykh al-wali al-salih, etc., and
with prayers on the Prophet. The first 5 lines of the text immediately following the
introductory formula i‘lam, “know”, are provided with vowel signs.

Heading: The heading is written on fo. 9r, 1. 6 above the basmala, with a coloured
ink (probably red) as follows: hadha matn al-Santisiyya. Some of the letters
of the title have been extended by use of mashq (tatwil) and decorated with
floral designs.

Context: The text of al-Saniist’s credo is preceded by a poem of hemistichs rhym-
ing in pairs, viz. the Jawharat al-tawhid of al-Lagani (the name is mentioned
on fo. 91, 1. 2), of which the last 4 verses are written at the top of the first page.

Means of achieving textual stability: The broad margins are left clear of any
glosses except for one entry on fo. 11r which however is related to the page
layout (final ha’ of li-khtisariha has been written separately in the margin in
order not to interrupt the text frame). Some words which had been omitted
as on fo. 9v, 1. 3, have been added above the line (wa-la fi) or below (1. 6). The
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letter kaf has been written underneath the cacographical expression al-mum-
kinat for the sake of clarity (fo. 9v, 1. 5).

2. Petermann (Pm.) 105 (= Ahlwardt no. 2007,2)

Codicological description: Fo. 15r-16v. The text is incomplete at the end of the manuscript. A
catchword on fo. 16v seems to indicate that the manuscript was continued and that at least one
page is missing at the end. 23 lines to the page. Catchwords. There is an original foliation which
extends from 77 until 78. The style of writing is a middle size, carefully written Naskh hand with
full diacritical dots and some thoroughly executed vocalizations.

A relatively large number of selected words have been highlighted by use of coloured ink
(author’s name, hamdala, i‘lam, wa-yajib, fa-hadhihi, thumma sab’, wa-mimma yastahil, wa-
amma, wa-amma burhan, etc.). Coloured single dots are used as markers separating the divine
names in line 4 of fo. 15r.

On fo. 16v, the final page of the copy, the last word in line 5, viz. the name Allah, is written
with coloured ink and, like the preceding formula of the Sunni creed, has been inscribed, in
isolation, in the outer margin. By employing this device the scribe has succeeded in keeping the
left edge of the text justified.

Heading: The basmala is written as a heading. The author’s name is mentioned
in the second line (Sayyidi Muhammad b. Yasuf al-Sanasi al-Hasani).

Means of achieving textual stability: The inner and outer margins have all been
left blank with one exception relating to page layout (supra).

3. Petermann (Pm.) 203 (= Ahlwardt no. 2007,8)

Codicological description: Page 80-87. Library pagination. 15 lines to the page. Catchwords. The
script is a fair, carefully executed Naskh hand with diacritical dots and a few vocalizations
(mainly tanwin). Some important expressions have been overlain with black ink or colour (e.g.
wa-ammad, wa-kadha). Some words which serve as headings have been written by use of colour,
e.g. amma burhan. Instead of a colophon the text copy is concluded with the formula tammat bi-
‘awn Allah al-malik al-wahhab.

The text, of which the beginning is missing in the manuscript, starts at a place
which corresponds to p. 3, 1. 2 of the printed version. This means that probably
not more than one initial page is missing of the manuscript copy.

Means of text stabilization: An intricate system of means of text stabilization has
been applied in this manuscript.

A small number of deletions can be identified. On p. 82, 1. 1 the variant wa-
baqa’ihi ( = print p. 4, 1. 18) has been added above the line but then crossed
out again. P. 84, 1. 9 an erroneously written initial letter alifin | 3 | idha has
been crossed out.
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Words have been changed in the main text, as e.g. p. 82, 1. 4, where the singular
noun sifa has been altered to sifat; the same expression occurring again in
the subsequent line of the manuscript has likewise been changed to sifat, but
then the alteration entered above the line has been deleted by being crossed
out.

The erroneous expression bi-tablighihi li-I-haqq on p. 83, 1. 2, has been cor-
rected through addition of li-I-khalg written above the line and marked badal
in very small script.

Numerous explanatory glosses may be found in all the margins of a page; more-
over some notes (mostly explanations of single terms) have been written be-
tween the lines (e.g. p. 83, 1. 9). Interlinear glosses have been written both
above or underneath the word referred to (p. 81).

Some explanatory glosses are preceded by the word ai (= i.e.). They may be
found written above the line, e.g. p. 84, 1. 1, without any sign of reference.
Some of the comments have been provided with an indication of the source
(e.g. al-Tilimsani, p. 81, lower margin).

Signs of reference: The letter o ha’ has been used as a sign of reference both in

the main text (above the line) and in the margin (p. 83) where an unclear ex-
pression of the main text has been explained (murdduhii bi-I-thalith). The
gloss is terminated on p. 83 with the expression sharh, thus indicating that it
has been taken from some commentary. Elsewhere (p. 85, 1. 3) a gloss written
above the line ends with the letter ha’, i.e. intaha. Ad 1. 7 the letter ha’ is also
found above the line and at the end of the gloss in a slightly altered shape,
viz. ha’ without the appendix. At times the letter ha’, employed to mark the
end of a marginal gloss, has the form of a small heart (e.g. p. 80).
Elsewhere on p. 83 the letter & kaf is used as reference sign both in the text
and in the margin where it is placed above an explanatory gloss signed sharh.
Elsewhere again (p. 84, 1. 2), an explanatory gloss in the margin is headed by
a sign resembling the Arabic numeral 6 or the letter ‘ayn in initial position and
is also found above the word it refers to in the main text. This gloss contains
a mention of the commentator, al-Shaykh rahimahu llah, without however
calling him by name. On p. 84, pu., an addition has been entered in the mar-
gin, marked sahh, to be inserted at a place in the main text marked with a
sign resembling the Arabic (!) numeral 7. Signs of reference resembling the nu-
merals 3, 4 and 5, on p. 81, have been entered beneath the lines, each numeral
having been written twice, at a certain distance from each other, apparently
to indicate the place of reference for some of the glosses entered in the mar-
gins. However the related glosses cannot be easily identified.
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The letter sad has also been used as a marker, on p. 86, 1. 1, where an omitted
word has been entered above the line.

Occasionally a curved line (a bow) has been employed to indicate the place of
reference of an explanatory gloss (e.g. p. 80, 1. 10).

4. Wetzstein (We.) 1685 (=Ahlwardt no. 2006)

Codicological description: Fo. 98v-102v. This copy is incomplete at the end. 18 lines to the page.
Catchwords. Middle size, flat and unattractive Naskh hand with full diacritical points and some
vocalizations some of which are incorrect (e.g. fo. 99r, u., fig. 23). Some of the dots have been
omitted, e.g. dhal is written as dal throughout the text (e.g. fo. 100r, 1. 5 from below), and likewise
the points of ta’ marbiita are rarely written. Alif magsiira is indicated by an over-size alif placed
above ya’.

A number of selected expressions which serve to introduce a new passage or thematic unit
have been highlighted using a thicker galam and a different colour (probably red).

The introduction including the author’s name and tasliya differs considerably from the text
in the printed version which lacks the prayers on the holy prophet.

The Saniisiyya is preceded by some copyists’ verses which are conventionally added at the
end of a text. The colophon of the previous text includes the date of copying (Dha al-Qa‘da
1114/March-April 1703) and name of the scribe (Muhammad b. Ibrahim b. ‘Ala idin(!) b. Yasuf
[the last two words added in the margin]) from whose hand also the ‘Agida of al-Saniisi has been
written.

Heading: The work-title is mentioned in line 4 (hadhihi l-Saniisiyya), the author
in the subsequent line.

Means of text stabilization: On fo. 102v, 1. 7, the omitted expression ijad has been
supplied in the outer margin and connected with the place of insertion in the
text through a curved line.
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Fig. 23: Al-Sanusi: Umm al-barahin, ca. 1114/1703; basis of the above edition but incomplete
at the end; beginning of text (SBB-PK, We. 1685, fo. 98v).

5. Wetzstein (We.) 1793 (=Ahlwardt no. 2007,3)

Codicological description: Fo. 49r-57r. Original foliation numbers. Text area: ca. 7x12 cm. 12-15
lines to the page. On the last page, with only 13 lines, the space between the lines has been wid-
ened. Catchwords. The script is a large, mostly vocalized Naskh hand with full diacritical dots.
Some letters have been reinforced, or their cavities (e.g. kaf, ha’) have been filled, with a darkish
red ink. The headings or introductory expressions of some passages (e.g. fa-l-wujub, wa-l-j@’iz,
wa-yajib, etc.) are highlighted with a brighter red ink, some initial expressions and selected
words (e.g. i‘lam) have been overlain, again with a red ink.

The copy has been executed very carelessly or clumsily and contains many mistakes (e.g.
yaftaqir illa for yaftagqir ila). The text has neither been framed nor justified and yet some words at
the end of a line have been separated and continued to be written in the beginning of the subse-
quent line (enjambement) in order not to interrupt the edge of the text (< -« mura- kkaban, fo.
51r, 1. 1-2; 45 - V3 dha-tuhu, fo. 51r, 1. 2-3; fo. 49r, 1. 8). On fo. 51r, 1. 5 from below, the final word
wadiha has been separated into two parts, letters waw-alif have been written at the end, letters
dad-ha’- ta’ marbiita at the beginning of the subsequent line. But then, in order to fill the line
which may have appeared to the scribe to have ended too early, a cluster of three small circles
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has been added, following the letters waw-alif, obviously in an effort to justify the edge. On fo.
52v, L. 6 the line has been filled at its end with a dotted heart-shaped decorative device. Alterna-
tively, instead of writing the final letters of a word (at the end of a line) at the beginning of the
next line, final letters have been detached and written in the margin at a distance of ca. 1 cm. to
the text panel (e.g. fo. 52r, 1. 1, mukhalafatihi).

A passage of about five lines (fo. 50r) has been copied twice and there is a relatively high
number of text omissions. Two pages of the text (fo. 53r = p. 6, 1. 1-10 of the printed version) have
been rendered illegible on account of ink penetration from the page opposite (?), viz. fo. 51v (be-
ginning with ahad al-amrayni = print, p. 4, 1. 9-18).

In contrast to the printed version the text starts with the tasliya and excludes the

author’s name which however is contained in the heading.

Heading: The title of the work entered above the basmala has been written
wrongly Matn al-Saniisiya(!).

Means of text stabilization: A relatively high number of text-omissions have been
entered in the margins. On fo. 54v, 1. 4, an omitted word has been supplied in
the margin and connected through a curved line with the place of its inser-
tion. On fo. 51r, 1. 2 from below, the final two letters of li-annahii, which were
omitted by the scribe, have been supplied in the margin, while the point of
insertion in the line was marked by a slanted stroke. The omitted phrase wa-
dhalik ... wujiib (= print p. 5, 1. 1) on fo. 52r has been supplied in the margin
by use of a sign resembling the Arabic numeral seven. This sign is found both
above the place of insertion and in front of the gloss in the margin. On fo. 551,
L. 4, the omitted noun ‘ajz has been added in the margin without however any
indication as to where the word was meant to be inserted. The word immedi-
ately preceding ‘ajz in the text has been misspelt (li-luziimihima instead of li-
luziim). Elsewhere, on fo. 55v, 1. 5 from below, a whole phrase (jall wa-‘azz
‘an ... fa-qad ban) has been omitted and then supplied in the margin written
vertically from the bottom to the top.

On fo. 56r, 1. 4, the omitted expression wa-l-yawm al-akhir has been supplied
in the margin, marked sahh, and connected by a thin line with the place of
insertion.

In rare instances omitted letters and words, as e.g. on fo. 53v, 1. 2, have been
entered beneath the line, whereas on fo. 52v, 1. 1, the omitted expression
minha has been entered above the line and connected with the place of inser-
tion by a curved line. On fo. 56v, 1. 1, the omitted sirr has been written above
the line.
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Fig. 24: Al-Sanisi: Umm al-barahin, basis of the above edition for the end of the text (SBB-PK,
We. 1793, fo. 56r).

The pronoun hiya after mulazama written redundantly has been crossed out
(fo. 50r, 1. 9 = p. 3, L. 8; a similar case involving the letters letters niin-ha’ is
fo. 52r, 1. 2). On fo. 53v, last line, dittography had occurred and was detected
by the scribe who crossed out the first of the doubled words. On fo. 56r, 1. 3,
the erroneously written illd has been crossed out (fig. 24).

A group of words which were orginally written as fi af alihi ... ahkamihi (fo.

50v, 1. 9 = p. 3, L. 15 of the print) has been changed by the scribe to fi l-af‘al
wa-l-ahkam.
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6. Diez A quart (Dg.) 97 (= Ahlwardt no. 2007,4)

Codicological description: Fo. 53v-57v. 13 lines per page. Catchwords. Middle size, carefully exe-
cuted, attractive Naskh hand with full diacritical dots. At the end of the Umm al-barahin, at least
one leaf is missing in this copy. As the catchword at the bottom of fo. 57v indicates, the copying
of the text must have been continued by the scribe.

Neither the author’s name nor the title of work is mentioned on the first page. The text be-
gins with hamdala and tasliya.

Some of the writing mistakes found in this copy may leave the reader with the impression
that the scribe was not very well acquainted with the theological content of the text he copied.
The mistakes are in stark contrast to the overall neat appearance of the manuscript copy. The
orthography is defective (e.g. il has been written instead of 4335, fo. 53v, L. 3).

A considerable number of initial expressions and other selected words have been high-
lighted through the use of red colour. Expressions highlighted on the first page include the fol-
lowing: fa-l-wajib, wa-l-mustahil, wa-yajib, wa-kadha yajib, fa-hadhihi.

The final letters of the last words in some lines have been written above the related words
in order to keep the left edge of the page straight (e.g. fo. 54r, 1. 11). Some final letters such as ya’
of salla = (fo. 57v, 1. 8) have been extended far to the left so as to underline the following two
words (Allah ‘alayh). A similar case may be found on fo. 56v, 1. 4 where the final letter ya’ of fa-
ma‘na has been carried over to underline the subsequent expression Ia ildha illa llah, and also
ya’ of al-ghina in the penultimate line of this page.

Means of text stabilization: The manuscript has been left, as it were, in a state of
virginal purity: glosses or notes in the margins or between the lines or any
other place in this copy are conspicuous by their total absence. However, one
single word has been subjected to an alteration:

Fo. 56v, 1. 4 from below, the expression tanazzuhuhil, a cacography, seems to
have been changed from original tanzihuhii, a variant which may also be
found in other manuscript copies.

The expression hina’idhin seems to have been abbreviated consistently
through the use of the letter ha’ written in the final position (e.g. fo. 571, 1. 6
from below).

7. Schém. (Schémann) XI, 3a, Heft 5 (= Ahlwardt no. 2007,7)

Codicological description: Fo. 8v-12v (p. 16-24). 10 lines per page. The end of the copy is missing.
The text breaks off in the last line of p. 24 of the manuscript at a place which corresponds to p.
8, 1. 11 (min wujuib) in the printed edition. The script is a large, flat and angular Naskhi hand of a
scribe who presumably originated from the Malay archipelago, with the ends of numerous letters
(e.g. ra’, waw; final niin, ya’, lam) sharply pointed. The script is provided with full diacritical dots
and vocalizations which however in many places are incorrect. The first line contains the end of
a previous text apparently written in the same language in which the glosses have been com-
posed, presumably Malay or Jawi (cf. TDVIA, art. Malezya). Numerous words are highlighted in
red within the main text. In some lines a final word has been separated and continued in the
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next line (an enjambement of this type may be found e.g. on p. 22, 1. 4: ahwa-lihim). T@’ marbiita
3 is often written as ta’ maftitha - which shows a lack of familiarity with Arabic orthography on
the part of the scribe. That he did not seem to have understood the Arabic language very well
can be gauged from the high number of misspellings.

Heading: The text is preceded, in the second line, by basmala (instead of a title
and author’s name), hamdala and tasliya.

Means of text stabilization: There are plenty of Malay translations of individual
expressions in the wide spaces above and below the lines. The margins, on
the other hand, have been left blank throughout the copy. The interlinear
glosses have been entered meticulously and are written obliquely against the
line, below or against the bottom of the page, respectively.

5.5.2.6.2 Siileymaniye Kiitiiphanesi

8. Ms. Carullah Ef. 2125

Codicological description: 230 pages. Fo. 1v-6v. The page size is 9,5x15 cm with a text area of 5x11
cm. 19 lines to the page. Catchwords. Small Naskh hand with certain Ruq‘a elements and diacrit-
ical points and some vocalization. Some central expressions such as qal, al-hamdu li-llah, i‘lam,
fa-al-wajib, wa-al-mustahil, wa-al-ja’iz, etc. have been highlighted using red colour. Some words,
additionally, have been overlined with the same colour, and a few red dots have been placed at
the end of some semantic units. On fo. 5v-6r there has been ink penetration, rendering parts of
the text illegible.

On fo. 1v, above the incipit, there is an owner’s mark of Muhammad b. ‘Uthman and two
stamps, and elsewhere there is the endowment stamp “Waqf Ahmad Efendi”.

Title of work and author: The title is mentioned in the colophon on fo. 6v (al-
‘Aqida al-musammatu bi-l-sughra). The author’s name, on the other hand, is
mentioned in the incipit (wa-salla llah ... qal al-Shaykh ... al-Saniisi ... al-
hamdu lillah ... i‘lam inna l-hukm al-‘aqli yanhasir).

Context: A second text entitled matn Mugaddima (the title is given in the colo-
phon as follows: al-‘Agida al-musammatu bi-I-Muqaddima [= Ahlwardt no.
2008], and the text begins: al-hukm ithbatu amrin aw nafyuhii) follows on fo.
71, written by the same scribe and with an analogous layout (red emphases).
A third text, on fo. 10v, is another work of al-Saniisi relating to dogma [enti-
tled Tawhid ahl al-‘irfan wa-ma ‘rifat Allah wa-rusulihi bi-1-dalil wa-1-burhan =
Ahlw. no. 2008], beginning: al-hamdu lillah al-wasi‘ al-jiud wa-l-‘ata’, which
is al-Sanaisi’s commentary of his own -‘Aqida al-sughra); on fo. 160v-228r, the
fourth text is a commentary by al-Saniisi entitled Sharh Mugaddimat al-Say-
yid ... al-Saniist (= Ahlw. no. 2011; incipit: gal ... al-Saniisi ... al-hamdu lillah ...
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wa-ba‘d, fa-hadhihi kalimat qasadtu bi-ha sharh ma wada ‘tuhii min al-muqad-
damat ‘ala sabil al-ikhtisar).

Means of text stabilization: On fo. 2v the expression kull which was omitted in
the line has been added in the margin, marked by letter sad, and a bow has
been placed above the place of insertion. Likewise, on fo. 2v, in the margin,
there is an explanatory gloss on three aspects of divine unity, ad wa-kadha
yastahil ‘alayh an la yakin wahidan. On fo. 4r the expression law (of law
khanii) had been omitted and then supplied underneath the line. On fo. 5 (=
p. 7, 1. 18 of the printed version) aydan had been omitted and supplied above
the line marked with the letter sad. The expression amma had been omitted
on fo. 5r, u., then supplied in the inner margin together with letter sad and a
bow above the place of insertion (= p. 8, 1. 8 of the print).

5.5.2.7 Evaluation of textual variants
In the surveyed manuscripts of the -‘Aqgida al-sughra of al-Santsi, variants have
been detected that may be categorized as copyist mistakes on the one hand, and
as substantial or real variants on the other. The following variants are found in
the first category: single different words which are nonsensical for contextual
reasons (rare; ex.: wujith for wujiid); orthographic or grammatical mistakes; dit-
tography and omissions, both often being caused by an error of the eye, viz.,
when a similar phrase is found in the lines above or below (saut du méme au
méme, i.e. homoioteleuton and homoioarcton);”° diacritical mark variants.
There are also numerous substantial, i.e. semantically possible variants,
such as: different phrases (e.g. ma yumkin for ma yasihh, wahidan for wahidan),
inversions of word order, additions and omissions. Some of these substantial var-
iants may have happened accidentally, i.e. through a scribal mistake (fi‘aluhii is
areal variant for af*aluhii but may have happened through omission of the initial
letter alif due to neglect or fatigue; a similar case is aw al-ahkam constituting a
semantically possible variant of wa-al-ahkam, “or” instead of “and” [p. 3, 1. 15]).
A few copyist mistakes have been observed which may have been caused by
a hearing mistake or through bad memory. The variant phrase la yaftagqir illa in
We. 1793 for la yaftaqir ila in Wolff’s reference text (p. 2, 1. 10), for instance, was
unlikely to have occurred in the process of copying the text from a (written) ex-
emplar and it may well have been caused through a hearing error. An alternative
explanation would be that the passage has been recalled from memory, i.e. the

170 Numerous instances in Ms. Schom.; a few also in Dq. 97 and We. 1793.
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text would have been inscribed in the manuscript not under dictation but as a
result of the activation of a memorized text. We know, e.g. from Tashkoprizade,
that not only poems but also short to medium length prose texts were committed
to memory by students. Thus orality may have been a factor in the production of
some (parts) of the manuscripts of the Sughra, but on the whole, as is indicated
by the preponderance of the mistakes in copying, discussed above, over those
orally/aurally caused, the manuscripts were mainly produced by copying from a
written model. As is the case with the didactic poems, in many instances, the ex-
act cause of the scribal mistakes in the copies of the Sughra remains unknown.

The analysis of the Sughra manuscripts of the present sample also shows that
the same means of text stabilization have been at work as in the copies of the
didactic poems, albeit on a lesser scale.

Whereas in four (Spr. 1956, Pm. 105, We. 1685, Dq. 97) out of eight manu-
scripts the margins have been left completely or nearly blank (in Spr. 1956 some
omitted words have been added above and below the consonantal line), in Pm.
203 a complex system of means of text stabilization can be discerned, viz.: eras-
ures, additions, alterations of single words; corrections of copyist mistakes; ex-
planatory glosses; usage of signs of reference; in We. 1793 numerous text omis-
sions have been added in the margins, sometimes also between the lines, and
copyist mistakes have been corrected; in Carullah Ef. 2125 specific letters, sad in
particular, have been used to mark omitted expressions that were supplied in the
margins. Finally, the numerous explanatory glosses in the Malay language that
can be found between the lines of Schém. 11 are most likely due to the fact that
the manuscript originated in a country where Arabic is a foreign language — as is
indicated by the style of writing of the main text.

The study of the manuscripts of al-Santisi’s prose text rounds off and con-
firms the picture that an interplay of orality and scripturality has been at work in
the transmission of didactic texts in the Arabic manuscripts. Although variance,
as a concomitant phenomenon, has been acknowledged rather than suppressed,
an effort has been made to control it and to protect the author’s text, a fact illus-
trated by the use of various means of text stabilization.



